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Első fejezet


 


 


Úrnőm ágyán találtam meg az üzenetet.


Ez állt benne:


 


Kedves Pocket kisasszony!


Mint látja, elmentem. Ne
kövessen! Ismétlem: NE kövessen!


Elhajózom Dél-Amerikába pusztán amiatt, mert elég messze
van Párizstól ahhoz, hogy soha többé ne lássam magát. A
hotelszámlát kiegyenlítettem. Ami a fizetségét illeti, tekintetbe véve mindazt
a fájdalmat és szenvedést, amit nekem okozott, egy fontot hagytam önnek. A
viselkedését tekintve ezt is nagylelkűségnek érzem. Mostantól gondoskodjon magáról!


A soha viszont nem
látásra,


Carbunkle grófnő


 


Meglepődtem. Megdöbbentem. Megrökönyödtem. Hát nem voltam
a grófnő kedves és hű szolgálója? Sokáig és sokat töprengtem a viselkedésemen,
de nem találtam benne semmi kivetnivalót. Ha további bizonyíték kellett volna
arra, hogy Carbunkle grófnő megháborodott, hát ez a tett az volt. Az a nő
teljesen meghibbant.


Pedig olyan ígéretesen indult minden. Carbunkle grófnő egy
csodálatos londoni családtól csábított el. Midwinterék elbűvölően különc család
voltak, és én nagyon boldog voltam náluk, amíg a grófnő meg nem érkezett a
Midwinter Hallba. Egy hónapot töltött a birtokon, és látta, hogy milyen jól
végzem a feladataimat, hogy rendet teremtek és vidámságot fakasztok, amerre csak
járok. Azt megelőző este, hogy visszautazott volna Párizsba, valósággal könyörgött, hogy menjek el hozzá dolgozni.


Őszintén szólva, nem szívesen hagytam ott Lady Prudence-t
és a hat gyermekét. Noha ronda porontyok voltak (Tobias úrfinak disznófeje volt,
Lucy kisasszony ősei között pedig kecskebéka is lehetett), a Midwinter Hall
volt az első igazi otthonom.


Mégsem tudtam ellenállni a kísértésnek, hogy utazzak és
világot lássak.


Párizsba mentünk. Párizsba! Káprázatos város volt, és én
is káprázatos voltam benne. Párizsban magasabb lettem. És csinosabb is. És
mivel a tizenkét éves szolgálók legjavába tartoztam, Carbunkle grófnő hamarosan
mindenben rám hagyatkozott. Állandóan mellette voltam, éjjel és nappal,
szolgálatra készen.


Néha nagyon nehezen lehetett kijönni vele. Egy reggel egy
fiókos szekrény mögött kuporogva találtam, lepedővel a fején. Máskor, amikor
észrevette, hogy megyek, lámpának tettette magát. A viselkedését azzal
magyaráztam, hogy Carbunkle grófnő arisztokrata, vagyis eszelősnek született.


Azt azonban, hogy valójában mennyire hibbant, csak a nagy
katasztrófa tette világossá.


A varázslatos városban töltött első hetünk végén történt.
Carbunkle grófnőt meghívták egy előkelő vacsorapartira, amit a szállodánkban rendeztek.
A francia társadalom krémjét várták az eseményre. Carbunkle grófnő nehezen
akart ráállni, hogy elkísérjem.


– Nem akarom meglátni ezen a vacsorán, értette, Miss
Pocket!? – förmedt rám, és megpróbált kilökni a felvonóból. – Jóságos ég, hogy
is hagyhattam, hogy Lady Prudence rábeszéljen, hogy magamhoz vegyem? Tudta,
hogy új szolgálóra van szükségem, és az a furfangos nőszemély kihasznált, hogy
megszabaduljon magától. Bárki lehet, mondtam neki,
bárki, csak ne Ivy Pocket De ő esküdözött, hogy maga közel sem olyan
elviselhetetlen, mint amilyennek látszik. Milyen ostoba vagyok!


– Az hát – kerültem meg, és surrantam vissza a
felvonóba. – De gondolkodjon világosan, grófnő! Ez a vacsora igen jelentős
esemény, és maga vak, mint egy denevér. Ismerje el, drágám, szüksége van rám.


Carbunkle grófnő pufogott, de láttam rajta, hogy elapadt a
harci kedve.


– Ha szégyent hoz rám, lecsapatom a fejét!


Az ebédlőt ezüst gyertyatartók, valamint friss orchideák
százai díszítették. Elkezdődött a vacsora, de úgy istenigazából. Carbunkle
grófnő egyik oldalán a francia elnök ült (kövér és kopasz, mint a csiga), a
másikon egy román grófnő (alacsony, szőrös állú). Aggódtam. A teknősbékaleves
aggasztott. A grófnőnek nem volt erőssége a levesevés. Rendszeresen lecsöpögtette
magát.


Ahogy az első kanállal a szájához emelte, előreléptem. Úgy
szürcsölt, akár egy neveletlen fóka, és a leves lecsurgott az állán.
Szívszaggató diszkrétséggel odasiettem Carbunkle grófnő mellé, finoman hátrahajtottam
a fejét, és a kötényem szegélyével letöröltem az állát.


– Minden rendben, grófnő? – kérdezte az elnök gúnyos
vigyorral. – Nem tud parancsolni a szolgálójának?


– Minden a legnagyobb rendben, elnök úr! – kiáltott
fel a grófnő, és eszelősen mosolygott. Aztán felém fordult, és a kezemre
csapott. – Tűnjön innen! – suttogta. – Most azonnal!


– Nyugodjon meg, asszonyom! – feleltem. – Nem
szégyen, ha az ember leeszi magát. Örökletes, biztosan az édesanyjával is megtörtént,
de talán még az édesapjával is.


Noha Carbunkle grófnő vizenyős zöld szeme haragtól
csillogott, én láttam, hogy kínlódik legbelül. Az úrnőmnek nagyon is szüksége
volt a segítségemre.


– Figyelmet kérek! – karoltam át erkölcsi támogatás
gyanánt az úrnőm vállát. – Sok igazi arisztokratához hasonlóan a grófnő alsó
ajka is lekonyul, álla pedig szinte nincs is. Emiatt olyan nehéz feladat
számára a levesevés, számunkra pedig emiatt olyan kellemetlen látvány.


A grófnőben megállt az ütő. Összeszorította a fogát. Az
orrcimpája kitágult, akár egy rohamozó bikáé. Aztán elkezdett morogni rám. Nem
jó jel.


– Számos szolgálóm volt hosszú életem során, Ivy
Pocket, de mostanáig egyet sem akartam ágyúcsőbe tömni, azt az óceán felé
irányítani, és meggyújtani a kanócot. Összefoglalva: utálom magát!


Szegény drága asszonyom teljesen elvesztette az eszét.
Sürgősen cselekednem kellett. Villámgyorsan – mert sokak szerint egy orvos
veszett el bennem – megragadtam hátul a grófnő nyakát, és belenyomtam az arcát
a gyümölcspuncsba. Ez volt az egyetlen módja, hogy enyhítsem az agyvelőgyulladását.


Amikor Carbunkle grófnő felbukkant levegőt venni, akkorát
ordított, akár egy szamár, aztán elkezdett zokogni. Ezt jó jelnek vettem. Mivel
nem akartam, hogy megbámulják, egy szalvétát dobtam a fejére, és elkezdtem
megtörölni az arcát.


Erre válaszul az úrnőm elmondott mindennek, és könyörgött
a román grófnőnek, hogy hozzon egy muskétát, és lőjön agyon.


Pillanatokon belül az egész ebédlő zengett a gúnyos
nevetéstől. Szörnyen kínos volt. Carbunkle grófnő mentette meg a helyzetet, aki
úgy vélte, ez a megfelelő pillanat arra, hogy sikoltozva kirohanjon a teremből.
Így én méltósággal távozhattam, hogy utánasiessek.


A lakosztályba visszaérve zárva találtam a grófnő ajtaját.
Természetesen bekopogtam. Beszóltam. Hangosan dörömböltem. Semmi. Aznap éjjel a
folyosón aludtam. Valójában elég kényelmes volt. Sőt olyannyira kényelmes, hogy
csak jóval napkelte után ébredtem. Ekkor láttam, hogy Carbunkle grófnő
pirkadatkor elmenekült a szállodából. A lakosztálya üres volt, és csak az
üzenet maradt az ágyon.


 





 


Kivettem az útitáskámat a szekrényből, majd leültem az
ablak mellé. A helyzet komoly volt, a lehetőségeim pedig igencsak
korlátozottak. Egyetlen árva fontom volt, se állásom, se jegyem vissza Angliába,
se kilátásom.


Válsághelyzetben remekelek – egy háborús miniszterelnök
veszett el bennem –, így aztán seperc alatt rájöttem, mit fogok tenni. Fogtam
az útitáskámat, és elindultam le a hotel halljába. Nyugtalanságom ködét
eloszlatta a remény pislákoló lángja.


Párizs utcáin bizonyára számos kaland és lehetőség vár.
Kétségtelenül belebotlok valami bizsergető dologba. Vagy a végén koldusként,
barátok nélkül, éhezve tengődök. Ami szörnyen kellemetlen lehet. De nézzük a jó
oldalát: milyen csodásan tragikus!


A hallban zajlott az élet, emberek jöttek-mentek. Egy
pillanatra megálltam, hogy magamba szívjam ezt a sürgést-forgást. Ekkor jöttem
rá, hogy a megoldás ott van az orrom előtt. Egy ilyen szálló tele van angol
férfiakkal és nőkkel, és ki tudná jobban kiszolgálni őket, mint egy ízig-vérig
angol lány? Beszélek a Grand Hotel igazgatójával, és jelentkezem szobalánynak.


Első látásra odalesz értem.


– Nincs üresedés – jelentette ki Mr. Gateau
szigorúan, ritka bajszát vakargatva. – Maga különben is túl fiatal.


– Tizenkét éves vagyok – közöltem nem kis
büszkeséggel és nem talál nálam jobb szobalányt egész Párizsban. A rátermettségem
legendás.


Mr. Gateau halványan elmosolyodott.


– Igen, hallottam a rátermettségéről. Carbunkle
grófnőnek volt róla mondanivalója, mielőtt elhagyta a szállodát.


– Na tessék – csaptam Mr. Gateau karjára, hogy megszilárdítsam
bimbózó barátságunkat. – Mikor kezdhetek?


– Kifelé! – harsogta.


Egy bárdolatlan kapus éppen kitessékelt a hotelből, amikor
egy boy rohant át a hallon, és visszahívott. Szegény fickó alig kapott levegőt.


– Te vagy Ivy Pocket?


– Ki más lennék, drágám?


– A szobalány, aki Carbunkle grófnővel utazott?


Megbizsergetett, hogy hallott rólam, de nem lepett meg. A
jó szobalány ismérve a hírnév.


– Úgy van.


– Látni akar – mondta a fiú ünnepélyesen. Elakadt az
én lélegzetem is.


– Carbunkle grófnő? Hát még itt van?


A boy a fejét rázta.


– Nem ő. Trinity grófnője. Hallottál már róla?


Hogyne hallottam volna. Az úrnőm épp előző nap járt nála,
sőt igencsak alattomosan elosont, hogy nélkülem látogassa meg Trinity grófnőt a
hotel legfelső emeletén, a magánlakosztályában. Carbunkle grófnő azt mesélte,
hogy régi barátnője a leggazdagabb nő Angliában, bár az elmúlt hatvan évben külföldön
élt. Nem értettem pontosan az okát. Megszakadt a szíve, vagy ilyesmi.


– Mit akar ő tőlem? – kérdeztem. A boy ijesztően elsápadt.


– Haldoklik. Kérlek, gyere gyorsan!


Mire észbe kaptam, már újra felfelé siettem a pazar lépcsőn.


 





 


Amikor először megpillantottam Trinity grófnőjét, két
dolog azonnal nyilvánvaló volt. Az egyik, hogy súlyos beteg. A másik, hogy
irdatlanul kövér. Monumentális nőszemély volt, félig istennő, félig víziló.
Egyszerre fenséges és rémisztő. Szerencsétlen szerzet egy nagy rézágy közepén feküdt,
arca beteges sárga árnyalatban játszott, hatalmas teste úgy terült szét
körülötte, akár egy lavina. A grófnő szeme csukva volt, feje mélyen besüppedt a
selyempárnák halmába. Halottnak hittem volna, ha elszürkült ajkai közül nem
szökik ki ziháló lélegzet.


Megborzongtam. Aztán elszégyelltem magam. Miért ijeszt meg
ennyire egy beteg, idős hölgy? Nem vagyok gyáva, sőt a bátorságom messze földön
híres. Talán nem én mentettem meg egy vakot azzal, hogy félrelöktem egy
elszabadult fogat elől? Talán nem én kerültem közben a kerekek alá, és szenvedtem
szörnyűséges sérülést? Mégis, amikor magamhoz tértem a kórházban, az első
gondolatom talán nem a vak ember volt, akit megmentettem? És talán nem kaptam
kitüntetést a bátorságomért magától Viktória királynőtől? Nos... nem. Nem
egészen. Jó, bizonyos részleteket talán eltúloztam. Talán nem tettem semmi
ilyesmit, de igenis gondoltam rá. Ami tulajdonképpen
ugyanaz.


Óriási lakosztály volt, benne süppedős szófák, finom
szőnyegek, mindenféle antikvitás és egy versenyzongora. De mit érdekelt ez
engem, amikor Anglia leggazdagabb – és valószínűleg legkövérebb – asszonya
feküdt előttem?


Ám ahogy az ágya mellett álltam, be kell vallanom,
icipicit elfogott a félelem. Mintha jeges víz keringett volna az ereimben. Csak
mi ketten voltunk. Én meg Trinity grófnője. Sehol egy szemtanú. Senki nem
segítene, ha a grófnő felébredne, meghempergetne cukorban és felfalna ebédre.


A grófnő súlyos szemhéja hirtelen felpattant.


– Csukd be a szádat, gyermekem, mert úgy nézel ki,
mint egy vödör.


Nyeltem egyet. Pont, mint egy ijedt csecsemő viharos éjjelen.
Ami azért dühített!


– Csúnyácska teremtés vagy, látom – mondta.


– Szegénykém, már hallucinál – jött meg a hangom. – A
haldoklás kiszívta az erőt a szeméből. Én feltűnően szép vagyok, ez
tagadhatatlan tény.


A vénasszony vállat vont.


– Ha te mondod!


Hűs fuvallat érkezett az erkély felől, és meglibbentette a
grófnő fehér hajkoronáját. Ettől valamiért elszomorodtam. Úgy éreztem, most
valami kedveset kell mondanom, megnyugtatni a fekvőbeteget. Van gyakorlatom az
efféle csevegésben.


– Olyan szép zöld a szeme – mondtam gyengéden. – A
többi kész rémálom, de a szeme szép.


Halványan elmosolyodott.


– Éhes vagy?


Mielőtt beléptem, vettem a ropogós szalonnából a grófnő
ajtaja elé készített reggelizőtálcáról, így egyáltalán nem voltam éhes.


– Akkor térjünk az üzletre – mondta a grófnő. – Carbunkle
grófnő szolgálójaként utaztál?


– Inkább társalkodónő vagyok – feleltem. – Az a
félvak kövület úgy odavan értem, mintha az unokája lennék. Vagy minimum
másodfokú unokatestvére. Ami azt illeti...


– Csitt! – A grófnő zöld szeme foglyul ejtette a
tekintetemet. – Tudom, hogy magadra hagyott. Egyedül, ebben az istentelen
városban. Tényleg belenyomtad a grófnő fejét a puncsos tálba?


– Különben hogyan enyhítettem volna az agyvelőlázát?
– fakadtam ki.


A grófnő elégedettnek látszott.


– Carbunkle grófnőtől úgy tudom, ötévesen adtak be az
Elhagyott Gyerekek Harringtoni Otthonába. Igaz ez?


– Igencsak kétséges. Olyan családban nőttem fel, ahol
tombolt a szeretet.


– Lárifári – motyogta az öregasszony, de mintha
elmosolyodott volna. – Mielőtt Párizsba jöttél, Midwinteréknél dolgoztál
Londonban?


– Á, igen. Majdnem egy évig. Elbűvölő család. Cefetül
csúnyák, de amúgy elbűvölőek.


– Akkor ismered Lady Prudence kuzinját, Lady Amelia
Butterfieldet?


– Egyszer-kétszer találkoztam vele – feleltem. Sejtelmem
sem volt, miért kérdezgeti ezeket.


Trinity grófnője felemelte fejét a párnáról, tokája úgy lebegett,
akár egy légballon.


– És a lányát, Matildát?


– Vele nem találkoztam. Mért?


– Menj a zongorához – utasított Trinity grófnője –, és
nyisd fel a fedelét!


Így tettem.


– Tudsz rajta játszani?


– Nagyon is jól. Lucy kisasszony utált gyakorolni – meséltem
–, de az édesanyja kötötte az ebet a karóhoz, őt meg a zongorához, úgyhogy Lucy
kisasszony mindig adott nekem csokit, ha bementem a zeneszobába, és gyakoroltam
helyette. Kiderült, hogy őstehetség vagyok.


– Ismered a Húzd az
evezőt, húzd! című dalt? – kérdezte a grófnő.


– Azt mindenki ismeri, drágám – kaccantottam.


– Remek. Akkor játszd el!


– Grófnő, ha zenére vágyik, hadd játsszak Beethovent.
Könnyekig meg fog hatódni – mosolyogtam büszkén. – Mindenki elsírja magát,
amikor zongorázom.


– Tedd, amit mondtam! – szólt rám. – Húzd az evezőt, húzd! Csak egyszer. Az elejétől a
végéig.


A vén denevér teljesen hibbant volt. De mivel nem volt
hová mennem, és Párizs utcáin a hajléktalanság fenyegetett, leültem, és
eljátszottam a dalt. Úgy hangzott, akár egy szimfónia. Amint leütöttem az
utolsó hangot, éreztem, hogy a zongora vibrálni kezd az ujjaim alatt. Eleinte
finoman, aztán hevesebben. Mintha a föld rengett volna. Aztán a hangszer
belsejéből egy gépezet kerregését hallottam. Katt.
Katt. Katt. A billentyűzet felett figyelmeztetés nélkül megmozdult egy
falemez. Hátracsúszott. Katt. Katt. Katt. Pár pillanat alatt feltárult
egy rejtett rekesz. Egy kis, sötét üreg.


Mielőtt kérdezhettem volna, Trinity grófnője újabb utasítást
adott:


– Nyúlj be oda!


Na most, én kalandor lelkű lány vagyok. Merész. Oroszlánszívű.
De a gondolat, hogy bedugjam a kezem abba a sötét nyílásba, amely ásítozó
szájként tátogott, némi habozásra késztetett. Viszont mégsem hagyhattam, hogy a
félelem kerekedjen felül. Óvatosan benyúltam a sötét résbe. Az ujjaim hamarosan
egy tárgynak ütköztek. Egyszerre érződött puhának és keménynek.


– Húzd ki! – mondta a grófnő.


Egy doboz volt. Nagyjából akkora, mint egy könyv. Puha,
fekete bársony borította. A tetejébe kacifántos, ezüst kulcslyukat vágtak.


– Hozd ide nekem! – hangzott az utasítás.


A dobozt a grófnő püffedt kezébe helyeztem. Úgy fogta,
mintha szent áldozat lenne, zöld szemében csodálat csillogott, ahogy bámulta.
Aztán letette, dundi keze eltűnt a paplan redői alatt, majd amikor ismét előbukkant,
egy rézkulcs volt benne.


Leejtette a kulcsot az ágyra. Tekintete eközben végig a
dobozon nyugodott.


– A kulcs, gyermekem – rebegte. – Használd a kulcsot!

















Második fejezet


 


 


Becsúsztattam a kulcsot a zárba, majd elfordítottam. Határozott,
éles kattanás törte meg a csendet.


A bársonyfedél felpattant. Elfogott az izgatottság. Vajon
mit látok majd benne? Egy levágott ujjat, amin még ott a jegygyűrű? Vagy egy
szemgolyót, amit megdermesztett az erőszakos halál? Vagy egy lüktető emberi
szívet...?


– Nézd! – kiáltotta a grófnő, és előhúzott a dobozból
egy teljesen közönséges nyakláncot, amiről egy teljesen közönséges (bár elég
nagy) gyémánt lógott.


Össze voltam törve.


– Ennyi? Ez minden?


Az öregasszony zordan mosolygott.


– Nem tetszik?


– Á, de, szép, szép – ültem le az ágyra. – Biztosan
egy vagyont ér.


– Felbecsülhetetlen – mondta a grófnő. Mohón bámulta.
– Nincs régóta a birtokomban a kő, és igencsak megkínzott, mégis szomorúan
válok meg tőle.


Megkínozta? A vén
denevérnek egy csepp esze sem maradt. A haldoklásnak lehet ilyen mellékhatása.


A grófnő horkantott.


– Te ránézel, és csak egy szép ékkövet látsz. Pedig
az Óragyémánt sokkal több ennél. Elemésztő erővel bír.


Összevontam a szemöldököm. Talán még én is horkantottam
(de úrinőhöz illőn).


 





 


– Nem hiszel nekem? – kérdezte a grófnő, és
felvidította a gondolat. – Nos, nem hibáztatlak. De attól még tény, hogy ennek
a gyémántnak számos lenyűgöző tulajdonsága
van. Például méri az időt. – Felém lökte a nyakláncot, és azt sziszegte: – Nézd!


Megtettem, már csak azért is, hogy lecsillapítsam ezt a
zaklatott asszonyt. A gyémánt nagy volt, alakja és mérete leginkább egy lapos
tojásra emlékeztetett. Felette apró órát építettek be az elegáns ezüstfoglalatba,
ami a követ a lánchoz kapcsolta.


– Éjjel vagy nappal, napkeltekor vagy csillagfényben,
ehhez az órához mindig igazodhatsz – mondta a grófnő. – Az órában nincs óramű,
nem lehet felhúzni, mégis évszázadok óta jár.


A homlokom ráncba szaladt.


– Az meg hogy lehet?


– A kő ereje hajtja – magyarázta buzgó örömmel a grófnő.
– Akárhol vagy a világban, az óra másodpercre pontosan beigazítja magát, mintha
az egész egy láthatatlan kéz műve lenne.


Életemben nem hallottam olyat, hogy egy gyémánt képes
lenne ilyesmire. De akkor sem vesztettem el a hidegvéremet egy buta óra miatt.
Az óra alatt a drágakő szikrázott és csillogott a grófnő félhomályos szobájában
pislákoló gyertyafényben, biztos ezért nem láttam meg egyből. De volt még
valami, ami különlegessé tette a követ.


A gyémánt közepén szürke köd gomolygott. Aztán a köd
hirtelen szétvált, és megláttam a Párizs felett felkelő napot, vibráló izzása
mézszín fényben fürdette a háztetőket. Mintha az egész város foglyul esett
volna a kőben. Elképesztő volt. Elképesztő, de azért most sem vesztettem el a hidegvéremet.


– Ezzel még nincs vége – folytatta lelkesen a grófnő.
– Amikor a kő akarja, az előtt, aki a kezében tartja, felvillantja a múltat, a
jelent vagy a jövőt. Nem csak azét, aki fogja, másét is. Ezek a látomások néha
gyönyörködtetnek – a tekintete elfelhősödött –, de el is borzaszthatnak.


Na, ezt már érdekesnek találtam. Persze nem hittem
el, de ennek ellenére kéjes gondolat volt.


– Tud még mást is ez a kő? – érdeklődtem.


A grófnő lehunyta a szemét.


– Semmi olyasmit, ami rád tartozna, gyermekem.


A követ bámultam, és egy lehetőség derengett fel előttem.
Az öregasszony haldoklik. Ő küldött értem. Megmutatta ezt az értékes
nyakláncot. Rám bízta a kulcsot. Egyetlen lehetséges magyarázatot láttam.


– Maga drága, édes, beteg szélkakas! – borultam rá. –
Nekem adja az Óragyémántot! A következő nemzedékre hagyja ezt a misztikus örökséget!
Legyen áldott érte!


A nevetése erőtlen és száraz volt, mégis megtöltötte a
szobát.


– Ne légy ostoba! Azt eltaláltad, hogy a kővel
kapcsolatban hívattalak, de csak mint küldöncöt, semmi több.


– Ó! – köszörültem meg a torkomat, és felegyenesedtem.
– Persze. Nem is hittem, hogy...


– A feladatod egyszerű – vágott a szavamba Trinity
grófnője. – Említettem Butterfieldéket. Az az óhajom, hogy elvidd az
Óragyémántot Suffolkba, a birtokukra. Butterfield Park a neve, könnyen odatalálsz.
Add oda nekik a nyakláncot mint az én ajándékomat!


– Ajándékba?


A grófnő bólintott.


– Matilda Butterfieldnek. Most lesz tizenkét éves. A
születésnapján kell odaadnod a követ. Bált rendeznek a tiszteletére, akkor add
át, a vendégek előtt! Egy pillanattal sem korábban, értetted? Azt akarom, hogy
az egész vidék a tanúja legyen. Mit gondolsz, felérsz a feladathoz?


Vállat vontam.


– El tudok vinni egy buta, ócska gyémántot a
Butterfield Parkba.


– Még nem fejeztem be! – csattant fel a grófnő. – Ha
vállalod ezt a megbízást, tudomásul kell venned, hogy vannak bizonyos
feltételei. Szigorú, megszeghetetlen feltételek. – Egyik dundi ujjával közelebb
intett. – Nem próbálhatod fel a nyakláncot. Egyszer sem. Senki nem láthatja a
bál előtt, meg sem pillanthatja. És senki más
nem viselheti a gyémántot, csak Matilda Butterfield. Megértetted?


Megmondom nyíltan: vérig voltam sértve. Ez a féleszű
dagadék tényleg azt hiszi, hogy fegyelmezetlen
utcakölyök vagyok, felpróbálom az ő drága gyémántját, amint magamra maradok?
Micsoda pimaszság!


– El kell juttatnod a követ Matildának, akármi lesz.
– Az öregasszony úgy sziszegett, akár egy csörgőkígyó. – Érted, gyermekem?


– Értem, persze, hogyne érteném. Ne vegye magára,
drágám, de nagyon felizgatja ez az egész dolog. Ez nem egészséges. Amúgy is a
halál kapujában van ugyebár.


– Te csak ne aggódj az én egészségem miatt! – csattant
fel Trinity grófnője levegő után kapkodva. – Ma délután indul egy hajó
Angliába. Rajta leszel.


– Remek ötlet – mondtam, azzal az ablakhoz léptem, és
kinéztem a felfelé araszoló napra – de egy fityingem sincsen. Az ember lánya
nem hajózhat jegy nélkül.


– Ostobaság – legyintett a grófnő. – Fizetem az utat
vissza Angliába, és adok még sokkal többet is. – Az ablak mellett álló asztalra
biccentett. – Ott mindent megtalálsz, amire szükséged lehet.


– Grófnő – huppantam le az ágyára –, amikor azt mondja,
még sokkal többet, akkor pontosan mennyivel
többre gondol? Csak azért kérdezem, mert az utóbbi időben eléggé megcsappant a
megtakarításom.


– Ötszáz font – felelte a grófnő. – Ötvenet kapsz
most, a többit az ügyvédemtől, Horatio Bankstől a születésnapi bált követő
napon. – Megragadta a kezemet (az övé elképesztően hideg volt). – Vállalod a
feladatot, Ivy? Ünnepélyesen megesküszöl, hogy végrehajtod? A szavadat adod?


– Adom hát – mondtam olyan komolyan, akár egy
temetkezési vállalkozó. – Senki nem látja a követ a születésnapi bál előtt, és
az Óragyémántot magam akasztom Matilda kisasszony nyakába.


– És nem veszed fel, akármilyen nagy is a kísértés? –
kérdezte szigorúan.


– Soha – Ígértem. Aztán ráncba szaladt a lenyűgöző
homlokom. – Bocsássa meg a kérdést, drágám, általában nem ütöm az orrom mások
ügyeibe, sőt olyan diszkrét vagyok, mintha egy felföldi remete veszett volna el
bennem, de milyen kapcsolatban áll Butterfieldékkel?


A grófnő halkan felnyögött, a szemhéja rebegett.


– Matilda nagyanyja, Lady Elizabeth régi barátnőm.
Együtt nőttünk fel. Szégyenletes, de egy fiatalember miatt vesztünk össze
sok-sok éve. Akkor rettenetesen fontos dolog volt, ma viszont már ostobaságnak
tűnik. A nyaklánc amolyan békeajándék. A dobozban van egy levél Lady
Elizabethnek, add át neki, amint megérkezel a házba!


– Borzasztó nagylelkű ajándék – jegyeztem meg csipetnyi
irigységgel.


– Lady Elizabeth imádja Matildát, minden reménye és
szeme fénye az a gyermek. Fogalmad sincs, hogy a halál közeledtével mennyire megnyugtat
engem a tudat, hogy rá hagyhatom ezt az ajándékot. – Az öregasszony a dobozra
mutatott. – Ideje elzárni a nyakláncot.


Éppen vissza akartam adni a követ a grófnőnek, amikor
elkezdett pulzálni a kezemben. Először csak alig érezhetően, aztán egyre
erősebben. Finom, fodrozó ezüstfény sugárzott belőle, megvilágította a szoba
minden sarkát. A nyaklánc meleget árasztott.


– Megtörténik! – hörögte a grófnő, és megpróbálta felemelni
a fejét a párnáról. – Mondd, gyermekem, mit látsz?


Eleinte nem láttam semmit, mert túlságosan elvakított a
fény. Aztán a ragyogás elhalványult, és ahogy korábban is, szürke köd
gomolygott a kőben, majd szétvált. Feszülten figyeltem. A köd mögött egy széles
folyosót láttam. Hosszú volt, félhomályos, sötét lambéria borította a falat,
vörös szőnyeg a padlót. A kő egy ajtót mutatott, mellette kiskocsin ezüsttálca.
Azonnal felismertem. Annak a lakosztálynak az ajtaja volt, amelyikben ültem.


Éppen el akartam mesélni a grófnőnek, mit látok, amikor
történt valami. Megmozdult valami. Nem is, valaki.
Előbukkant az árnyékból, és megállt a grófnő ajtaja előtt. Nő volt, bár az
arcát árnyék borította. Szürke ruhát viselt. Sötét kesztyűt. A nő lekuporodott
az ajtó előtt, majd a kulcslyukhoz hajolt. Leskelődött!


– Mi az, gyermekem? – kérdezte a grófnő türelmetlenül.
– Mit látsz?


Leejtettem a követ, és kirohantam a hálóból. Úgy futottam,
ahogy a lábam bírta – veszedelmesen gyorsan átrohantam a nappalin, majd feltéptem
az ajtót. A szívem kalapált a mellkasomban, ahogy merészen felkészültem az
ütközetre (egy ötcsillagos tábornok veszett el bennem). Csakhogy a folyosó üres
volt. Ott volt az ezüsttálca, a félig megevett szalonna. Az álnok nőszemélynek
viszont se híre, se pora. Súlyos csalódás zuhant rám.


Mire visszamentem a grófnő hálószobájába, az Óragyémántból
eltűnt a látomás. Teljesen közönséges nyakláncnak látszott. Elmeséltem a grófnőnek,
mit láttam.


A hájas vén tehén megborzongott, és kutatón körülnézett.


– Egy kém! – rebegte. – Figyelmeztettek... de én nem
hittem el.


– Mire figyelmeztették? – kérdeztem.


– Az Óragyémántnak nemcsak csodálói vannak, hanem
ellenségei is. Azóta meg akarják kaparintani a követ, amióta Budatta vad
dzsungelében napvilágra került. Figyelmeztettek, hogy eljönnek érte, mielőtt meghalok,
de én nem hittem el. Babonás butaság, ezt mondtam rá. – Rám szegezte a
tekintetét. – Lehetséges, hogy valaki megpróbálja elvenni tőled a követ,
mielőtt elérnéd a Butterfield Parkot. Ezért vagy tökéletes a feladatra, hogy te
vidd el a láncot. Ki gyanakodna egy alázatos, árva szolgálóra, aki egyedül
maradt a világban?


Volt ebben valami sértő, de aztán az ötszáz fontra
gondoltam, és csökkent bennem az a késztetés, hogy kupán vágjam a grófnőt egy
párnával.


– Talán csak egy kotnyeles szobalány volt – nyugtattam
meg. – Vagy a látomás tévedett.


Az öregasszony a fejét rázta, és amikor megszólalt,
reszketett a hangja:


– A kő nem ismeri a fantáziát, gyermekem, csak a
tényeket: ami volt, ami van, és ami lesz. – Aztán elpárolgott szeméből a
félelem. – De talán igazad van, és csak egy szobalány lesett be a kulcslyukon.
Állandóan leskelődnek, várják, hogy holtan essem össze, és ellophassák az ékszereimet.


Lenéztem a kőre, és egy pillanatra sóvárgás fogott el.
Őrült vágy, hogy megint belenézzek, és lássam, mit tár fel előttem. Mielőtt
megtehettem volna, a grófnő kihúzta az ujjaim közül a nyakláncot, visszatette a
helyére, és lecsukta a bársonydoboz fedelét.


– Honnan a nyavalyából szerzett ilyen gyémántot? – kérdeztem
kedvesen.


Megnyalta az ajkát, csak utána felelt:


– Egy ismerősömtől.


– Szeretne írni egy üzenetet vagy kártyát Matildának?


– Add át neki a nyakláncot a bálban – mondta minden
lélegzetvételért megküzdve és mondd neki, hogy Winifred Farris üdvözli! A
nagyanyja érteni fogja. Most zárd be!


Elővettem a kulcsot a zsebemből, és bezártam a dobozt. A
grófnő átadta.


– Tedd a csomagodba! Amíg a Butterfield Parkba nem
érsz, mindig tartsd rajta a szemed. Az ügyvédem, Mr. Banks vár majd a londoni
dokkban, és gondoskodik a továbbutazásodról. – Végigmért. – Így nem szállhatsz
hajóra. Van egy ruha a szekrényben. A kabinodban a
Britannián majd vár még tucatnyi.


Összecsaptam a kezem örömömben.


– Grófnő, magának elment az a gyűszűlyuknyi esze is,
de olyan kedves!


Fújt egyet, de úgy láttam, jólesett neki a bók.


A ruha nagyon szép volt – egyszerű fehér muszlin, halványkék-övvel
és én is nagyon szép voltam benne. Már nem szobalánynak látszottam, sokkal
inkább hercegkisasszonynak. De minimum egy postamester lányának.


Amikor a doboz már az útitáskámban pihent, a boríték a
hajójeggyel és az ötven fonttal pedig a zsebemben lapult, Trinity grófnőjének
nem volt rám tovább szüksége. Ismét lehunyta a szemét. Gondoltam, elaludt.


– Viszlát, grófnő – suttogtam. Dundi orcája minden
keserves lélegzetvételnél felfúvódott, és arcán megfeszült a halál
árnyékmaszkja. – Élvezze az utazást, ami magára vár! Biztosan izgalmas lesz.


Már épp betettem volna magam mögött az ajtót, amikor még
utoljára meghallottam erőtlen, komor hangját:


– Viszlát, gyermekem – suttogta –, és köszönöm.


 





 


A hotelből távozóban abban reménykedtem, hogy a rémes
igazgató látja majd, amint kétlovas magánfogattal távozom, de nem volt sehol. A
fogat elvitt a Le Havre-ra, ahol a Britannia
felé tolakodó tömegben találtam magam. Szép hajó volt, és örömmel láttam, hogy
a grófnő az első osztályra foglalt nekem jegyet.


Mivel a kabinokat még nem lehetett elfoglalni, leültem az
első osztályú váróban. Nyüzsgött az arisztokratáktól: szalonkabátos és
cilinderes úriemberektől, meg szőrmés, tollas kalapos és ékszeres úrhölgyektől.


Éppen ellenőriztem a táskámat, megvan-e az Óragyémánt (ötpercenként
ellenőriztem), amikor egy fehér öltönyös, alacsony férfi ült le mellém. Kissé
bogarasnak tűnt – ijesztő gyakorisággal motyogott magában. Valami olyasmit,
hogy Párizs az ebek harmincadjára jut.


– Szégyen – mondta csak úgy a világba. – Emlékszem,
amikor még nyitott ablaknál lehetett aludni a városban. Az ajtót sem kellett
kulcsra zárni. Most meg ez. Szégyen.


– Ez? – kérdeztem. Nem tudtam megállni. Az
elmebetegek a gyengém.


– Ez ám – ingatta a fejét. – Örüljön a kisasszony,
hogy a családjával együtt itt hagyja Párizst.


– Egyedül utazom – feleltem büszkén.


– A maga korában? Felháborító! – A homlokát ráncolta.


– Mindegy, az a fő, hogy itt hagyja ezt a helyet.
Égbekiáltó botrány! És egy olyan finom hotelben, mint a Grand!


Hirtelen nagyon is érdekelni kezdett a férfi őrült hadoválása.


– Onnan jövök. Mi van a Granddal?


– Ott történt. Rettenetes!


– Ne locsogjon már összevissza, félnótás! – förmedtem
rá.


– Mondja el normálisan, mi történt!


– Gyilkosság történt, az bizony. Ma reggel találták
meg a holttestet. Egy szobalány talált rá. Már halott volt. Tőrt szúrtak
szegény asszony szívébe.


Félelem ébredt bennem valahol mélyen, és indult tekeregve
fel a mellkasom felé. Siklott és kígyózott. Egyre magasabbra, egyre szorosabban
fojtogatva. Nem könnyű megmagyarázni, mit éreztem. Csak így tudom leírni: tudtam, mielőtt tudomást szereztem volna róla.


– Ki volt az? – kérdeztem bágyadt hangon. – Kit öltek
meg?


– Úgysem hallott róla – mondta a férfi. – Öreg volt
az már.


– Ki volt az? – ismételtem, ezúttal sürgetőbben. A
férfi szomorúan elmosolyodott.


– Jól van, ha tudni akarja, Trinity grófnője.


A szívem kalapálni kezdett a mellkasomban.


– Valaha nagyszerű asszony volt – motyogta a férfi.


– Ismertem – mondtam, majd gyorsan helyesbítettem: – Vagyis
hallottam róla.


– Ne ijedjen meg, kisasszony! Ne hagyja, hogy
gyilkosság és gonoszság vessenek árnyékot a gondolataira! Azt hagyja csak a
felnőttekre!


Igaza volt. Fiatal komorna voltam. Okos és szép, de csak
egy gyerek. Mit tudtam én gyilkosságról és gonoszságról? Szívbe szúrt tőrről?
Semmit. Mostanáig. Egész mostanáig.


– Ígérje meg, hogy nem tépelődik ezen a szörnyűségen!
– Megpaskolta a karomat, szeme megtelt atyai aggodalommal. – Megígéri, kisasszony?


Nagyon igyekeztem mosolyogni, de egyszerűen nem sikerült.


– Ígérem.

















Harmadik fejezet


 


 


A hajó kifutott, én pedig egy nyugágyon ültem, és a tengert
nézve gondolkodni igyekeztem. Általában hihetetlenül jó vagyok benne – egy filozófiaprofesszor
veszett el bennem, de minimum egy segédkönyvtáros –, de most nem ment.


Szörnyen nyugtalan voltam. A kezem remegett, a gondolataim
összegabalyodtak. Az emberek úgy nyüzsögtek a korlátnál, akár a lemmingek, a
távolba vesző partot figyelték. Én viszont csak Trinity grófnőt láttam az ágyon
fekve, a mellkasából kimeredő késsel. És, noha a leszúrás borzasztóan érdekes
halálnem, nem úgy dukál, hogy egy igazi grófnő így dobja fel a bakancsot.
Sokkal méltóságteljesebb kipurcanást érdemelt. Például megfulladhatott volna
egy rákollótól. Vagy agyonüthette volna egy lezuhanó csillár.


Nézzük a tényeket! A halál repedezett küszöbén álló asszonyt
– aligha lehetett vissza neki egy hétnél több – megölik az ágyában. Miért? És
ki? Eszembe jutott a drágakőben látott jelenet: a grófnő ajtaja előtt guggoló
nő, aki a kulcslyukon át leselkedik. Ő volt a gyilkos? A csontjaim is beleborzongtak.
Kell, hogy legyen kapcsolat az Óragyémánt és a grófnő hátborzongató halála
között! Végül is a vén denevér figyelmeztetett, hogy alávaló alamuszik akarják
megszerezni a kivételes követ.


Ebben a gondolatban volt ráció.


– Hallottad, mi történt a grófnővel? – visította egy
nő, ahogy a férjével megálltak előttem a korlátnál. A nő kapafoga kiállt, a
nyakát egy zsiráf is megirigyelhette volna. – Hallatlan!


– A túl sok pénz – vélte a férje. – Az ilyen gazdagok
mindig szörnyű véget érnek.


A felesége felhördült (olyan hangot adott ki, mint a ló,
aminek szög megy a patájába).


– Ne légy utálatos, Angus! Ez igenis rettenetes. Remélem,
mostanra elkapták a gyilkost.


– A gyilkos még szabadlábon van – érkezett a felelet.


A felesége megint felhördült.


– Angus, csak nem gondolod, hogy itt van a hajón?


Angus ezt felettébb valószínűnek tartotta. Felesége a
mellkasához kapott, majd figyelmeztette a férjét, hogy el fog alélni.


– Ne legyen már ostoba! – keltem fel a nyugágyról. – A
gyilkos már mérföldekre jár. Persze ha nem találta meg, amit keresett, akkor
máshol fogja keresni, de az, hogy ezen a hajón lenne, bárgyú gondolat.


A feleség megkönnyebbült, a férj a homlokát ráncolta.


– Maga szörnyen sokat tud róla – nézett rám érdeklődve
a férfi. – Hol vannak a szülei, ifjú hölgy?


– A szüleim beleestek egy vulkánba – vágtam rá. – A
vulkánkitörés anyámat a Kongó mélyére repítette, ahol azóta is egy vegetáriánus
pigmeus törzzsel él, apámban pedig volt annyi tisztesség, hogy felrobbanjon,
amikor a földbe csapódott.


A bamba szerzetek szeme kigúvadt. Tökéletes pillanatnak
találtam, hogy fogjam az útitáskámat, és megkeressem a kabinomat.


Seperc alatt megtaláltam. A kabin kicsi volt, de
kényelmes. Azért ha őszinte akarok lenni, az első osztályon több luxusra
számítottam. Ledobtam a táskámat, és lefeküdtem a keskeny ágyra.


– Na, Ivy, most mi a nyavalyát fogsz csinálni? – kérdeztem
magamtól hangosan.


Feladhatom a küldetést. A borítékban, amit a grófnőtől
kaptam, benne volt a londoni ügyvéd, Mr. Horatio Banks névjegykártyája.
Elvihetem neki a nyakláncot. Hagyom a gyilkosságot, meg az egész hóbelevancot,
és továbbállok. Senki nem nevezne gyávának. Persze volt más lehetőség is. A
vízbe dobhatom az Óragyémántot, és úgy tehetek, mintha meg sem kaptam volna. De
akkor eszembe jutott a grófnő... és az ötszáz font. Vállaltam a feladatot, nem?
Megesküdtem, meg miegymás. Ez lehetett az utolsó eskü, amit bárki tett a
grófnőnek. Jelentett valamit nekem is, neki is.


Végül nem volt nehéz dönteni. Teljesítem, amit ígértem.
Lesz, ami lesz, gondoskodom róla, hogy az Óragyémánt Matilda Butterfield nyakában
lógjon.


 





 


Pár órával később meglepően kipihenten ébredtem. A grófnő
rettenetes halála még mindig aggasztott, de nem hagytam, hogy elvegye a kedvemet.


Elalvás előtt megtettem a szükséges óvintézkedéseket, hogy
megvédjem az Óragyémántot. Egy kis íróasztalt az ajtó elé húztam, ezzel megakadályozva
mindennemű behatolást. Aztán a drágakövet a párnám alá rejtettem.
Megszabadultam a fekete bársonydoboztól (persze a grófnő Lady Elizabethnek
szóló levelét kivettem belőle) és a vén kulcstól is, mert mindkettő nehézkes és
felesleges volt, és szinte hívogatta a rablókat. Ami nem használt az ügynek.


Abban a pillanatban, hogy felébredtem, megtapogattam a
követ a párna alatt. Álmos testemet megkönnyebbülés járta át, hogy még ott van.
Gyorsan eldöntöttem, hogy napközben állandóan a zsebemben fogom hordani, a
zsebet pedig bevarrom, így küszöbölve ki a lopás lehetőségét.


Mielőtt a gyémántot a zsebbe varrtam volna, a fény felé
emeltem. A kabinablakon át, messze a fodrozó kék horizont felett megláttam a
tűző napot, amely bronzszínűre festette a homályban derengő kabint. A gyémánt
közepén a nap miniatűr kiadásban ragyogott a hajó felett. A kő úgy izzott, akár
egy színjátszó tojássárgája. Csodaszép volt. És csak annyit mondhatok, hogy
belefeledkeztem abba a kőbe. Elvesztem a csodáiban.


És ekkor történt. Ismét fellobbant bennem a vágy, mint a
grófnő hálószobájában. Őrült vágy. Kétségbeesett kényszer. Egyetlen dolgot akartam:
felvenni a nyakláncot. A nyakamba akasztani. Látni magam az Óragyémánttal a
nyakamban. Igen, igen, megígértem a grófnőnek, hogy nem teszem. De mi baj lehet
belőle? Felpróbálom, csak egy másodpercre. Vagy egy-két percre. Aztán leveszem.
Soha senki nem tudja meg.


A tükörhöz mentem. Az ezüstlánc úgy csillogott a
tenyeremben, akár egy tócsa. Lélegzetelállítón néztem ki az új ruhámban. Copfba
fogott sötét hajam elragadóan festett. A láncot nyitott csattal a nyakamhoz
próbáltam. A tükörbe pillantottam. Az Óragyémánt ott volt a mellkasom előtt, a
súlyos kő ingaként lengett. A kezem remegett. A szám kiszáradt. Elszédültem.


Eltökélten összenyomtam a kapcsot. A lánc most már a
nyakamban lógott. Melege a ruhán keresztül is érződött.


Az Óragyémánt ezüstfehéren izzott. Ekkor a kő lüktetni kezdett.
A mellkasomon éreztem, ahogy ver. Eleinte szabálytalanul, ritmus nélkül, majd
egyenletesen. Nem esküdnék meg rá, de mintha a szívverésemhez igazodott volna.


A kő fénye eltompult, most már halványabban izzott.


Dobb. Dobb. Dobb.


Szörnyen meleg lett a kabinban. Fülledt. Levegőt vettem,
ami mintha a szokásosnál nagyobb erőfeszítést igényelt volna. Most már határozottan
szédültem. Vagy a kabin imbolygott? A kő lüktetett, gomolygó fekete köd
töltötte meg.


A sötét köd úgy kavargott, akár a viharfelhő, aztán kitisztult.


Valami mozgott.


Egy csecsemő. Felnézett és nevetett.


A következő pillanatban a csecsemő idősebb lett. Már lány
volt. Sötét haja két copfban. Csodás kék szem. Sápadt, hétköznapi arc. Sírt.
Egy ablaknál ült. Nem értette, miért hagyták azon a rémes helyen. Aztán még
idősebb lett. Tizenegy-tizenkettő. Cselédruhát viselt. Teát szolgált fel. Egy
szép házban.


Aztán fényes fehér köd árasztotta el a követ, és a lány eltűnt.


Én voltam az a lány.


A gyémántból izzó sugár tört ki, akár a reflektor. Mintha
engem keresett volna.


Elnyelt.


Aztán a világ szétesett körülöttem.


Minden fekete lett.


 





 


Kopp. Kopp. Kopp.


Az ajtó.


Valaki kopogott az ajtón. Kinyitottam a szemem, és
pislogtam. Hasogatott a fejem. A padlón hevertem, délutáni fény töltötte meg a
kis kabint. Hunyorogva árnyékoltam a szememet, és feltápászkodtam.


Kopp. Kopp. Kopp.


– Pillanat! – szóltam ki.


Az agyamat mintha kivették, megrugdosták, majd visszagyömöszölték
volna. A sok izgalom tette. A regényekben mindig ilyesmi történik a lányokkal.


Kopp. Kopp. Kopp.


Gyorsan megigazítottam a ruhámat, és nagy levegőt vettem.
Már megfogtam a kilincset, amikor eszembe jutott. A nyaklánc! Még mindig rajtam
volt. Kikapcsoltam, és a ruhám zsebébe csúsztattam.


Aztán ajtót nyitottam.


– Geraldine Always vagyok – mondta affektálva egy nő
barna ruhában és barna kesztyűben. – A szomszéd kabin az enyém. Puffanást hallottam,
és aggódtam. Jól van?


Jellegtelen barna haját hátrafogta. Kerek szemüveg. Szép
fogsor. Az első pillanattól fogva szimpatikus volt.


– Tagadhatatlanul jól vagyok, csak... elejtettem a
táskámat – vágtam ki magam. – Igen, a táskámat. Bizonyára azt a puffanást
hallotta.


Geraldine Always lábujjhegyre állt (alacsony volt, de nem
kétségbeejtően), és átkukucskált a vállam felett.


– A szüleivel utazik?


– Isten őrizz! – feleltem. – A szüleim jelenleg egy
expedíción vesznek részt Mongóliában. Földimalacra vadásznak. Én azért térek
vissza Angliába, hogy a nagyanyámmal töltsem a nyarat, aki egy utálatos bestia.


– Biztos szörnyen tolakodónak tart, hogy bekopogtam,
és faggatom – jegyezte meg Always kisasszony nyájasan.


– Igen, drágám, éppen erre gondoltam.


Miss Always elnevette magát. Ami fura volt.


– Tudja, én is egyedül utazom, ami szörnyen unalmas.
Hogy hívják?


– Ivy Pocket.


– Nos, Ivy Pocket, az utazás idejére barátnők
leszünk, nincs mese.


Azok lettünk.


Szegény asszony író volt. Első könyve – a Skócia és Wales híres kísértetei – csak
hatvanhárom példányban fogyott el. Az elmúlt egy évben ijesztően sikertelen
előadás-sorozattal járta a világot, és közben elveszett mítoszokról és
legendákról írt könyvet: elátkozott ereklyékről, rejtett világokról, bosszúszomjas
istenekről meg miegymás. Miss Always most hazatartott Angliába, hogy beteg
édesanyját ápolja. Új barátnőm jószívű, ellenben zsibbasztóan unalmas teremtés
volt. Ám lévén hogy sokkolóan nagylelkű vagyok – egy misszionárius veszett el
bennem minden tőlem telhetőt megtettem, hogy remekül érezze magát.


Első este a szívszaggatóan könnyű vacsora után (az ájulás
után akkora étvágyam lett, mint egy kisebb hadseregnek), Miss Always meg én
sétát tettünk a holdfényben a felső fedélzeten. Szüleim számos kalandjáról
beszélgettünk. Hivatásukra nézve térképkészítők voltak. Elutaztak a földgolyó
legsötétebb zugaiba, számba vették a feltérképezetlen völgyeket, szurdokokat és
hegyeket. Jártak mindenhol, csináltak mindent. Egyiptomban múmiákat ástak ki.
Az Amazonason utat törtek. Miss Alwayst teljesen lenyűgözték a kalandjaik.
Engem is. Végül is először hallottam őket.


Igen, igen, nem szép dolog hazudni, de nem tudtam
megállni. Semmit nem tudtam a szüleimről azon kívül, hogy valaki – egy komor
külsejű hölgy – elvitt az Elhagyott Gyerekek Harringtoni Otthonába Londonban,
és otthagyott. Ötéves voltam. Csak az árvaházról vannak emlékeim, előtte mindent
homály borít, de nyilvánvaló, hogy életem korai szakasza telis-tele volt csodás
kalandokkal.


– Becsüld meg nagyon a szüleidet, Ivy – tanácsolta
komolyan Miss Always. – Én is azért sietek vissza Angliába, hogy lássam szegény
anyámat. Rettenetesen beteg. – Elhallgatott, kezét a korláton nyugtatta. Mögöttünk
tejes holdfény játszott a fekete tengeren. – Eláruljak egy titkot, Ivy?


– Feltétlenül, drágám.


– Párizsban vettem anyámnak egy különleges ajándékot
– súgta. – Egy gyémántgyűrűt. Apám nem engedhetett meg magának ilyesmit, amikor
összeházasodtak, de anyám mindig is vágyott rá.


– Kínosan drága volt? – kérdeztem.


– Kimondhatatlanul – felelte Miss Always. Közel
hajolt. – Talán segíthetsz nekem, Ivy. Nem tudtam jó rejtekhelyet találni neki,
amíg a tengeren vagyunk. Tudod, ahol senkinek sem jutna eszébe keresni.
Szörnyen tehetségtelen vagyok az ilyesmiben.


Körülnéztem, hogy kettesben vagyunk-e.


– Nem lenne szabad elárulnom, Miss Always – mondtam
halkan –, de én is egy gyémánttal utazok. Nagyon ritka. Annyira ritka, hogy
egyedi. Még annál is ritkább.


– Igen? – döbbent meg az írónő.


– Senki nem tud róla, még a kapitány sem.


Talán nem volt bölcs dolog, hogy beszéltem a kőről. De
remek emberismerő vagyok, tudtam, hogy bízhatok Miss Alwaysben. Könyveket ír, könyörgök,
mennyire lehet veszélyes nőszemély?


– Honnan szerezted? – kérdezte mohón.


– Egy kövér, öreg grófnőtől – meséltem. – Borzasztóan
közel álltunk egymáshoz. Az volt az utolsó kívánsága, hogy személyesen vigyem el a gyémántot Matilda
Butterfieldnek a Butterfield Parkba. A grófnő csakis énrám merte bízni a feladatot.


– Akkor érted, miért vagyok ideges, hogy ekkora érték
van nálam – Miss Always megnyalta az ajkát (kicsíphette a tengeri szél). – Te
hogyan tudtál jó rejtekhelyet találni a grófnő nyakláncának?


– Pofonegyszerű volt, drágám! – feleltem derűsen. – Mindig
magamnál tartom a követ.


Miss Always ártatlan szeme felragyogott.


– Nálad van az Ór... – Hirtelen köhögés fogta el
(biztos bekapott egy darazsat vagy hasonló tengeri bogarat). – Most is nálad
van a gyémánt?


– Nálam bizony.


Fürkészőn nézett rám.


– Megkérdezhetem, hol?


Micsoda együgyű szamár.


– A zsebemben tartom, amit bevarrtam – vihogtam. – Tökéletes
biztonságban van. Senki nem juthat hozzá úgy, hogy ne vegyem észre.


– És éjszaka? – kérdezte Miss Always. – Mit csinálsz
éjjel?


– A párnám alá dugom, drágám – feleltem. – Nagyon
éberen alszom. Ha valaki megpróbálja ellopni, felébredek, és elagyabugyálom.
Különben meg az ajtót is elbarikádozom.


Úgy láttam Miss Alwaysen, hogy kissé csalódott, de biztos
rosszul láttam. Gyorsan még inkább a bizalmába avatott (az a drága, jóindulatú,
féleszű nőszemély).


– Szeretnéd látni anyám gyűrűjét? – kérdezte suttogva.


Be kell vallanom, hogy az Óragyémánton kívül engem
általában nem érdekelnek az ékkövek. A baráti kötelék viszont megkövetelte,
hogy izgatottnak tettessem magam.


– Nagyon szeretném – feleltem.


Miss Always kabinja szakasztott olyan volt, mint az enyém,
csak sötétebb, egyetlen gyertya világította meg, amely az ágy melletti
asztalkán állt. Miután az ajtót bereteszelte, barátném lesimította egérbarna
haját, feltolta a szemüvegét, és nagy levegőt vett. Aztán kinyitotta az
utazótáskáját, és elővett egy nagy könyvet, ami az ókori Görögországról szólt.
Egy pillanatra megrémültem, hogy fel akar olvasni. Szerencsére a könyv sokkal
érdekesebb szerepet kapott: egy üreget vágtak a belsejébe, amelyben egy kis
vörös doboz pihent. Miss Always kivette, és nagyon óvatosan felnyitotta a
fedelét.


– Itt van – rebegte álmodozva.


– Ó, csodaszép! – kiáltottam fel.


Nem volt az. Kicsi volt. És tompa fényű. Egy vékony
aranykarika, egy apró gyémánt. Porszemből is láttam olyat, ami jobban
szikrázott. Csakhogy kebelbarátnői kötelességem volt füllenteni. Nagyokat
hüledeztem. Illőn megdicsértem. Kijelentettem, hogy az édesanyjának annyira
tetszik majd, hogy belehal a sokkba. Ami szerencsétlen megjegyzés volt,
tekintve a szegény asszony egészségi állapotát. Miss Always viszont örült a
reakciómnak.


A mosoly mégis hamar lehervadt az ajkáról.


– Ez a gyűrű jelentéktelennek tűnhet a te gyémántod mellett, Ivy. Esetleg... – A fejét
rázta. – Nem, kérnem sem szabad. Megbocsáthatatlan udvariatlanság lenne tőlem.


– Miről beszél? – kérdeztem.


– Azt akartam kérdezni, megnézhetem-e – mondta félénken.
– De kérlek, bocsáss meg, nem szabadna ilyesmit kérnem.


Na most, megesküdtem ugyebár, hogy nem mutatom meg a követ
senkinek. A születésnapi bálig nem. De hát Miss Always olyan édes kis butuska
volt. Mit árthat, ha vet rá egy pillantást?


– Jöjjön közelebb, és megmutatom – mondtam halkan.


Miss Always kezét a háta mögé téve közelebb araszolt.


– De csak ha nem baj – mondta olyan feszülten, hogy
majd megszakadt a szívem.


Most már közel volt. Ahogy az éjjeliszekrény felé
fordultam egy ollóért, hogy felvágjam a zsebet, éreztem a leheletét a tarkómon.


– Nem is tudod, mennyit jelent ez nekem, Ivy – hallottam.
– Sosem fogod megtudni.


– Nyugodjon meg, drágám – húztam ki a fiókokat. – Ez
csak egy buta gyémánt. Igaz, fenségesen állt, amikor felpróbáltam.


Ahogy arra fordultam, Miss Always karja felém lendült.
Valami megcsillant a kezében a gyertyafényben, egy pillanatra el is vakított. A
levegőt hasította, egyenesen felém tartott. Nem volt időm reagálni. Meg se
rezzentem. És akkor Miss Always megdermedt. A kezében tartott ollót egyenesen a
mellkasomnak szegezte. Ami elég aggasztó volt.


– Miss Always?


Szegény szerencsétlen szörnyen megzavarodott. Halkan
felszisszent. Az ollót tartó keze lehanyatlott.


– Mit... mit mondtál?


– Óvatosan az ollóval, drágám! – ráncoltam a homlokom.


Miss Always elpirult. Az ollóra nézett.


– Atyaég! Igen, persze. Megláttam az asztalon, és
annyira oda akartam adni, hogy majdnem... jaj, Ivy, szörnyen sajnálom! A nagy
izgalom lehet az oka.


 





 


Elvettem tőle az ollót.


– Igen, drágám, maga borzasztó könnyen izgalomba jön.


– Azt mondtad, hogy felpróbáltad a nyakláncot, Ivy?


Bólintottam, és elkezdtem átvágni a zsebem száját befogó öltéseket.


– Csak egy pillanatra. Nem hittem, hogy árthat. Aztán
elájultam, és arra tértem magamhoz, hogy maga kopog.


– Ezt... el sem hiszem – dadogta.


– Ó, semmi gond – mondtam vidáman. – A kő nem sérült
meg, és mint mondtam, csak pár pillanat volt.


Miss Always mereven mosolygott.


– Te aztán tele vagy meglepetéssel, Ivy.


Mikor átvágtam a varrást, becsúsztattam a kezem a nyakláncért.
Miss Always ujjai hirtelen körbefogták a csuklómat. Igencsak szorosan, amúgy.


– Nehogy elővedd! – utasított.


– Mi ütött magába, drágám? – kérdeztem.


– Hangokat hallok odakintről – mondta Miss Always az
ajtó felé pillantva.


– Gondolom, sétálgató utasok. Egy hajón előfordul. – Most
már nagyon meg akartam mutatni neki a követ, hátha felrobban az izgatottságtól
(ami ijesztően tragikus lenne, ugyanakkor borzasztóan szórakoztató is). – Ne aggódjon,
drágám! Biztonságban vagyunk.


Csakhogy Miss Always ezt nem hitte. Pillanatokkal ezelőtt
még szabályosan folyt a nyála, annyira látni akarta a követ, most pedig nem
volt hajlandó egy pillantást se vetni rá. Azt mondta, majd máskor megnézi,
aztán szabályosan kitoloncolt a kabinjából, miközben azt hajtogatta, hogy aludjam
ki magam.


– Ja, és Ivy – szólt utánam, miután kilökött a
folyosóra –, zárd magadra az ajtót! Ilyen ritka és értékes gyémánttal szörnyen
kell vigyázni. Minden sarkon tolvajok leselkednek. Légy óvatos, Ivy, jó?


Mielőtt felelhettem volna, Miss Always betette maga mögött
az ajtót.


 





 





 


Másnap este vacsora előtt elmentem ennivalót keresni.
Éhesebb voltam, mint egész életemben bármikor. Volt néhány nagyon különös
vágyam. Például hirtelen megkívántam a burgonyát. Nyersen. Meg a káposztát.
Sajnos az üres teázóban csak egy fél epres tortát és két állott lángost találtam,
de még azok is szörnyen jólestek.


Amikor visszaindultam, hogy kicsinosítsam magam, olyan
különös dolog történt, hogy szabályosan megdermesztett. Éppen befordultam a kabinomhoz
vezető keskeny folyosóra, amikor kiszúrtam Miss Alwayst. A folyosó túlsó végén
állt, háttal nekem, a feje lehajtva. Mintha beszélt volna. Egy alacsony,
csuklyás alak állt előtte barna reverendafélében. Az alakot félig eltakarta
Miss Always, de úgy láttam, elmélyülten beszélgetnek. Miss Always meg egy
szerzetes. Egy nagyon kicsi szerzetes.


– Miss Always? – szóltam.


Felkapta a fejét, majd széles gesztussal megfordult,
közben a szoknyája libbenésével egyetemben a csuklyás alak eltűnt. Mintha a
föld nyelte volna el. Ami ijesztően különös volt.


Miss Always felém sietett.


– Sápadtnak látszol, Ivy. Mi a baj?


– Kivel beszélt, drágám?


– Beszéltem? – mosolygott Miss Always, és legyintett.
– Ja, az. Csak egy utastársunk volt, aki eltévedt.
Útbaigazítottam a kabinjához.


– Nagyon furcsa ruhát viselt – jegyeztem meg.


– Igen? – Miss Always belém karolt, és elindult velem.
– Nekem az egyik utas olyan, mint a másik, Ivy.


– De kifejezetten középkori csuhát viselt, és
csökötten alacsony volt.


Miss Always megtorpant. Tenyerét a homlokomra tette, az ő
homloka pedig ráncba szaladt.


– Egyáltalán nem nézel ki jól, és összevissza
beszélsz. A férfi, akivel láttál, szmokingban volt. – Komoran bólogatott.


– Attól tartok, elkapott a tengeribetegség, Ivy. A
leggyakoribb tünet a hallucináció, amitől nyilvánvalóan szenvedsz, és a
hirtelen étvágyváltozás. Feltűnt valami szokatlan az étkezési szokásaiddal kapcsolatban?


Hogyne tűnt volna fel. Farkaséhség meg miegymás.


– Nem igazán, drágám – füllentettem.


– Kipirultál, és a homlokod rettenetesen forró – állapította
meg Miss Always.


Az? Minden jel arra mutatott, hogy igaza lesz a tengeribetegséggel
kapcsolatban: bődületesen éhes voltam, és egy csuklyás törpét idéztem meg a
semmiből.


– Talán igaza van – mondtam, miközben az ebédlő felé
tartottunk a lépcsőn.


Vacsoránál Miss Always végig a terveimről faggatott.
Nemcsak az érdekelte, hogyan adom át az Óragyémántot Matilda Butterfieldnek, de
az is, hol él a nagyanyám Londonban (azt mondtam ugyanis Miss Alwaysnek, hogy
Pocket nagyinál szállok meg, amíg nem indulok a Butterfield Parkba), amit elég
nehéz elmagyarázni, mivelhogy a szó szoros értelmében nincs saját nagyanyám.


Természetesen kitaláltam valamit.


– A nagyinak több lakása is van – meséltem
készségesen. – Sose lehet tudni pontosan, melyikben akar éppen aludni. A nagyi
lényegében gyengeelméjű, de mi imádjuk.


Miss Always gondterhelt képet vágott. De csak egy pillanatig,
aztán ezt mondta:


– Csupán azért kérdezem, mert pár órát Londonban
töltök, találkozom a kiadómmal. Szívesen meglátogatnálak.


– Remekül hangzik, drágám, de lehetetlen. A nagyi
utálja a társaságot.


Miss Always megadta a kiadója címét. Szinte könyörgött,
hogy írjam meg neki a címemet, amint tudom, hol leszek. Készségesen megígértem.


Másnap reggel napkelte után a nagy hajó sűrű ködtakarón át
tartott a part felé. A Britanniának a Royal
Albert dokkban kellett kikötnie, és Miss Always láthatóan rettegett az
elválástól. Elegánsan festett a legjobb skarlátszín ruhájában, de nyúzott arca
nyomott kedvről árulkodott. Meglepetésemre ő mondta nekem, hogy fáradtnak
látszom, és nógatott, hogy maradjak Londonban, és pihenjek pár napig. Ismét a
lelkemre kötötte, hogy írjam meg neki a címemet.


A fedélzeten állva néztük, ahogy a város beúszik a képbe.


– Teázhatnánk egyet a szalonban, mielőtt leszállunk –
javasoltam. Biztos voltam benne, hogy Miss Always kapva kap az alkalmon.
Meglepetésemre nemet mondott.


– Amint leszállunk, találkozom a kiadómmal – magyarázta.
– Alig várja, hogy halljon az elveszett mítoszokról és legendákról szóló új könyvemről.


Akkor és ott elváltunk. Miss Always sírt. Én csak úgy
tettem. Egy órával később az útitáskám a kezemben volt, az Óragyémánt a
zsebemben, London pedig előttem. Még egyszer, utoljára körülnéztem a hajón.
Fenséges jármű volt. A leszálló utasok a kikötőhídnál sorakoztak. Beálltam én
is a sorba, de fájdalmasan lassan haladtunk. A mólóra lenézve észrevettem egy
négylovas fekete konflist, ami a zsibongó tömegen vágott át. Élesen elfordult,
és a terminálnál állt meg. Az ablakait fekete függöny takarta. A kocsis jól a
fejébe húzta a kalapot. Nagyon érdekes. Vártam egy pillanatot, vajon ki száll
ki a fogatból, de senki nem szállt ki.


Amikor a sor megindult, követtem lefelé az izgatott
utasokat. Nem is gondoltam volna többet a fekete konflisra, ha a szemem
sarkából nem veszek észre egy skarlátszín villanást. Egy ruha. Skarlátszín
ruha. A nagy fekete fogat felé haladt sebesen. A skarlátruhás hölgynek volt egy
társa is. Megálltam, és lenyűgözve bámultam őket. Amikor odaértek a fogathoz,
kitárult az ajtaja. Elsőnek az az apró alak mászott be csuklyás, barna csuhában,
akit a hajón láttam.


Aztán Miss Always követte szaporán.

















Negyedik fejezet


 


 


London ugyanolyan volt, mint amikor elhagytam.


Komor. Mocskos. Szánalmas. De nekem máson járt az eszem.
Hogyhogy Miss Always ugyanabba a fogatba szállt a furcsa kis szerzetessel?
Azzal a furcsa kis szerzetessel, akit Miss Always állítása szerint csak
képzeltem a tengeribetegség miatt! Ennek nem volt se füle, se farka. És nem azt
mondta, hogy a kiadója várja a dokkban? Megálltam a terminál előtt, hogy
megvárjam Trinity grófnőjének ügyvédjét. Letettem az útitáskámat. A fejemben
gondolatciklon pörgött. A csuklyás törpe bizonyára késsel kényszerítette be
Miss Alwayst a konflisba. Igen, csakis erről lehet szó! Nem. Várjunk! Miss
Always a furcsa kis alak után szállt be.


– Zseniális lány vagy, Ivy – mondtam hangosan –, csak
törd a fejed.


Egy futó pillanatra eszembe jutott az Óragyémánt. Amit
furcsálltam, mivel nem volt kapcsolat a kő és Miss Always között. A kezemet
ösztönösen királykék ruhám zsebéhez kaptam. Megtapogattam a drágakövet. Ott
volt, szépen bevarrva. De buta vagyok! Igen, Miss Alwayst érdekelte a grófnő
egyedi gyémántja, de csak azért, mert én meséltem neki róla. És a végén már
látni sem akarta.


Még jobban törtem a fejem. Csak egy pillanatra volt
szükségem. Talán kettőre. Természetfeletti megérzésemmel (egy Scotland Yard-i
nyomozó veszett el bennem) gyorsan megoldottam Miss Always és a csuklyás idegen
rejtélyét. A fekete fogat Miss Always kiadójáé, és a titokzatos útitárs a kiadó
rég elveszett fia! Biztos voltam benne, hogy a fiatalember szánalmas szerzet – borzasztóan
alacsony, az arca csimpánzszerű, szívfacsaróan ronda akit egy botrány után
száműztek Angliából, és egy embertelen nagybácsinál kellett élnie
Franciaországban. Szegény fickó felosont a hajónkra, mert rettenetesen szeretett
volna visszatérni a családjához, de rettegett az elutasítástól. A jószívű Miss
Always összebarátkozott a potyautassal, és megismerte annak tragikus
történetét. Repesett a szíve, hogy segíthet neki, így hát megszervezte a
találkozást a kikötőben, aminek az imént tanúja lehettem. Apa és fia, akiket
egy óceán választott el, most ismét találkoztak. Nem is lehet másként!


Ivy Pocket figyelmét semmi nem kerüli el.


 





 


Késő délelőtt volt, a legtöbb utas már elhagyta a dokkot,
de a grófnő ügyvédje még mindig nem érkezett meg. Ami azért dühített! Mivel
alig vártam a kalandom folytatását, riksával bementem a városba, hogy az
éjszakát egy megfelelően előkelő hotelben töltsem. Tíz fontom maradt az
utazásra kapott pénzből, és mivel hamarosan átadom az Óragyémántot Matilda
Butterfieldnek, és megkapom érte a jutalmamat, úgy véltem, engedélyezhetek magamnak
egy kis luxust.


Sajnos a szállodában probléma merült fel. A Grosvenor
Hotel eléggé pazar volt, de állítólag egy tizenkét
éves lány egymaga nem szállhat meg egy luxus lakosztályban. Nevetséges!
Közöltem az igazgatóval (akinek szabályos fókaagyara volt), hogy azért vagyok
Londonban, hogy találkozzam a hanyag szüleimmel, akik szórakozott
matematikusok, és a brit kormánynak segítenek megfejteni egy orosz telegramot,
amit egy cirkuszi elefánt bal patájába rejtettek. Szigorúan titkos művelet.
Több ezer élet forog kockán, meg miegymás. Az igazgató egy szót sem hitt el, és
már éppen a képébe akartam vágni, mit gondolok róla, amikor...


– Miss Pocket?


Megfordultam. Egy magas férfi állt közvetlenül mögöttem.
Szürke haj. Szigorú szem. Hosszúkás arc. Sötét öltöny. Cilinder. Hűvösen végigmért.


– Miss Pocket? – kérdezte ismét.


Bólintottam.


– És maga kicsoda?


– Az várhat – felelte határozottan. – Jöjjön,
sétáljunk egyet!


Na most, én nem szoktam idegen férfiakkal sétálgatni, csakhogy
ez egyszer nemigen volt választásom. Cilinder uraság egy szó nélkül kisétált a
szállodából, én meg követtem, mint egy lemming. Elképesztő!


Elsétáltunk a St. James's Parkba, és leültünk egy padra
egy juharfa alá. Elmondta, hogy Horatio Banksnek hívják, ő Trinity grófnő
ügyvédje. Elmagyarázta, hogy feltartották az irodában, és mire megérkezett a
dokkhoz, én már nem voltam ott. Arra a rejtélyre nem volt hajlandó fényt vetni,
hogy akkor mégis hogyan talált meg.


Más dolgokról viszont igencsak volt mondandója.


– Meséljen az utazásáról – kérte, és rám nézett tüzes
zöld szemével. – Történt valami különös? Valami szokatlan?


– Semmi. Éber voltam.


– Nem barátkozott össze senkivel? – faggatott.


– Több száz emberrel is, drágám. Olyan leányzó
vagyok, aki tömegeket vonz.


Horatio Banks megköszörülte a torkát.


– Érdeklődött valaki az Óragyémánt után? Tudta
valaki, hogy magánál van?


– Mr. Banks, olyan lánynak látszom, aki idegeneknek
fecseg az Óragyémántról?


Mesélhettem volna neki Miss Alwaysről, de minek? Ő csak
egy nincstelen író. Ártatlan aggszűz. Teljesen a megszállottam lett, de amúgy
egy butuska nőszemély.


Az ügyvéd felállt a padról, és elkezdett fel-alá járkálni.
Ujját az ajkára szorította, és erősen ráncolta a homlokát. Aztán megállt, és
felém fordult.


– Hallott Trinity grófnő meggyilkolásáról?


– Igen, rettenetesen szomorú. Totálisan tragikus. El
sem tudom képzelni, ki tesz ilyesmit.


– Én igen – mondta az ügyvéd zordan. – Miss Pocket,
látott valami gyanúsat, bármit, amikor a
grófnő párizsi lakosztályában járt?


– Semmit. – Nem láttam értelmét beszélni Mr. Banksnek
a titokzatos nőről, aki a látomásban a kulcslyukon keresztül leselkedett. Nem
bizonyított semmit. És mellesleg gyanítottam, hogy az ügyvéd örömmel megpróbál
elválasztani a gyémánttól. És a gyémánt nélkül nem lesz ötszáz fontom.


– A grófnő mit mesélt a kőről? – kérdezte ekkor az ügyvéd.


– Csak azt, hogy ritka és értékes, és az volt az
utolsó kívánsága, hogy elvigyem Miss Butterfieldnek a születésnapi báljára.


– Nem tetszik ez nekem – motyogta. – A grófnő nem
volt hajlandó elárulni, hogyan került a birtokába, csak azt tudom, hogy a
vagyonának jókora részét adta érte. Mikor indul Suffolkba?


– Holnap reggel – feleltem, szorosabbra húzva a copfomon
a szalagot (ez tűnt a megfelelő pillanatnak).


– Helyes. Van itt egy mélyebb titok, Miss Pocket, és
nekem feltett szándékom, hogy kiderítem, mi az – közölte az ügyvéd.


– Még most sem értem, hogy a grófnő miért óhajtott
egy felbecsülhetetlen értékű ékkövet épp Matilda Butterfieldnek adni. Egy olyan
lánynak, akivel életében nem találkozott.


– Nincs itt nagy rejtély – jelentettem ki. – A grófnő
évtizedekkel ezelőtt összeveszett Matilda nagyanyjával. A nyaklánc békeajándék.
Az öregasszonyok szörnyen odavannak az ilyesmiért.


– Miss Pocket, úgy vélem, közvetlen kapcsolat áll
fenn a grófnő meggyilkolása és az Óragyémánt között. Szerintem önt is követik,
amióta csak elhagyta Párizst.


Szegény ember. Tiszta melodráma. Gyanítom, hogy gyengéje a
színház.


– Mr. Banks, ébresztő! Ha valaki követett volna a hajón,
mostanra már biztos lecsapott volna.


Horatio Banks meghökkent. Ami engem feldobott.


– Dereng itt egy nagyobb kép – szólalt meg végül de
még nem látom teljes egészében.


– Hát én igen – közöltem vele. – Reggel indulok, pár
napot a Butterfield Parkban töltök, aztán átadom a nyakláncot Matildának a
bálon. Utána kifizetheti nekem a pénzemet, és az egésznek vége lesz. Egyetért?


Nem értett se egyet, se kettőt.


– A grófnőnek van egy háza a Belgravia negyedben.
Elintéztem, hogy a gondnok kinyisson pár szobát, hogy maga használhassa. – Egy
kártyát adott. – Ott a cím. Szedje össze a holmiját, és legyen a háznál
háromra! Ott találkozunk.


Tiltakoztam. Toporzékoltam. Kidugtam a nyelvem. Semmi sem
használt. Ami azért dühített!


– Ha a fizetségét akarja, Miss Pocket – folytatta az
ügyvéd – tegye, amit mondok. Fontos találkozóm van a városban, különben magam
kísérném el. Ne beszéljen senkivel! Egy léleknek se árulja el, hol száll meg!
Világos?


– Abszolút – feleltem a legdurcásabb hangomon (ami
megsemmisítően durcás).


Ekkor az a vadállat sarkon fordult, és köszönés nélkül faképnél
hagyott. Aztán hirtelen megállt, és visszanézett.


– Negyven éven át dolgoztam Trinity grófnőnek, és ő
mindez idő alatt soha egyetlen emberben sem bízott meg. – Összehúzott szemmel
meredt rám. – Miért magát választotta, hogy átadja az Óragyémántot? Miért éppen magát, Miss Pocket?


Bájosan rámosolyogtam.


– Ó, drágám, szerintem tudja azt maga nagyon is jól.
Mert kivételes vagyok!


Mr. Banks ekkor elmosolyodott, épp csak egy villanásra,
aztán megbillentette a kalapját, és elsétált.


 





 


A Belgraviáig eseménytelenül telt az út. Egy dolgot
kivéve. Összefutottam Miss Alwayszel. Persze teljesen véletlenül. Éppen abban a
parkban sétált, amin át kellett vágnom útközben. Szegényke majd kiugrott a
bőréből örömében, hogy lát. Többször megölelt. Kíváncsi voltam, mit keres még
mindig Londonban. Elmesélte, hogy a kiadója megkérte, maradjon, és beszéljék
meg, hogyan dolgozza át a mítoszokról és legendákról szóló új könyvét. A jelek
szerint falkaparóan unalmasra sikeredett. Kellett bele még szín meg izgalom.
Miss Always szörnyen elkámpicsorodott. Mesélni kezdte, milyen változtatásokat
tervez, de közbeszóltam, mert néhány kérdés nem hagyott nyugodni.


– Miss Always – kezdtem komolyan –, láttam, amikor elhagyta
a hajót. Egy konflisba szállt be azzal a csuklyás kis emberrel a hajóról.
Azzal, akiről azt mondta, csak képzeltem. Mi
ez az egész, drágám?


Szegény Miss Always megdöbbent. Eltátotta a száját.
Szaporán pislogott. Megigazította a szemüvegét.


– Nos, Ivy, ez nagyon jó kérdés. – Fürkészőn nézett
rám. – A te figyelmedet semmi nem kerüli el, igaz? Mondd, szerinted mit csináltam azzal a kis emberrel?


Micsoda furfangos nő! Tudta, hogy tele vagyok okos
meglátásokkal. Így hát előadtam neki az elméletemet, miszerint a kiadója és a
csuklyás törpe nem más, mint egymástól rég elszakadt apa és fia. Hogy szegény
kis embert egy botrány után Franciaországba száműzték, és hogy Miss Always
fontos szerepet játszott a család újraegyesítésében.


Barátnőm lélegzete elállt.


– Ivy Pocket, te egy igazi csoda vagy! Minden, amit
mondtál, így igaz, szóról szóra. Hogy csinálod?


A következő percekben elmagyaráztam zsenialitásom
mibenlétét a megdöbbent írónak.


– Hol szállsz meg Londonban? – kérdezte Miss Always
mellékesen. – A hajón azt mondtad, még nem tudod, hogy nagyanyád melyik házában
leszel. Mostanra már biztos kiderült.


– Igen, abszolút – tűrtem a fülem mögé egy hajfürtömet.
– A nagyinak van egy szép háza a Belgraviában. Ott szállok meg.


– Az aztán előkelő hely. – Miss Always közelebb
hajolt. – Pontosan hol? Csak azért kérdezem, mert a találkozóm után elhagyom
Londont, és szeretnék írni neked, amíg a városban vagy.


Természetesen emlékeztem Mr. Banks intésére: „Egy léleknek
se árulja el, hol száll meg.” De ez aligha vonatkozott a drága Miss Alwaysre. Különben
is, a grófnő londoni otthona nyilván impozáns. Pont az a fajta hely, ahol
Pocket nagymama lakna. Megadtam a címet Miss Alwaysnek. Gyorsan lejegyezte a
noteszébe. Becsukta a noteszt, aztán megint kinyitotta. Felolvasta a címet,
hogy biztosan jól írta-e le. Megint a terveimről kérdezgetett. Biztos, hogy ma
éjszaka a Belgraviában leszek?


Szegény Miss Always. Meghatott, hogy ennyire a
megszállottam lett, de mennem kellett. Búcsúzóul megöleltük egymást. Miss
Always megígérte, hogy még aznap este ír nekem, én pedig megígértem, hogy
elolvasom a leveleit, amint lesz rá időm.


Valamivel három óra előtt értem a grófnő házához, és Mrs.
Vans, a házvezetőnő (egy fogatlan, vörös képű, jelentéktelen fehérnép) engedett
be, aki gyorsan eltűnt a konyhában, hogy tovább szívja a pipáját. Horatio Banks
a szalonban várt, ugyanaz a sötét öltöny és cilinder volt rajta, amit az első találkozásunkkor
viselt. Kikérdezett, mit csináltam, és igencsak foglalkoztatta a Miss Alwayszel
történt találkozás.


– Szeretnék megismerkedni ezzel a maga barátnéjával –
mondta szigorúan.


Vállat vontam.


– Nem látom akadályát, drágám. Szörnyen unalmas
alaknak tartja majd magát.


Ekkor Mr. Banks megtiltotta, hogy elhagyjam a házat. Azt
mondta, túl veszélyes. Olyan veszélyes, hogy kísérgetni fog engem, amíg nem
ülök biztonságban a suffolki vonaton.


Sőt mi több, a vén ügyvéd ragaszkodott hozzá, hogy
üzenetet írjak Lady Amelia Butterfieldnek (Matilda anyjának), amiben közlöm,
hogy Trinity grófnője küldött egy születésnapi ajándékot a lányának. Mr. Banks
azt mondta, így illik. Mintha illemtanleckére
szorulnék! Miután megírtam a levelet, Mr. Banks bevette magát a grófnő
dolgozószobájába jogi ügyeket intézni, szigorúan meghagyva nekem, hogy maradjak
a társalgóban, és olvassak. Természetesen megígértem, hogy így fogok tenni.


Amikor végre egyedül maradtam, elindultam felderíteni a
grófnő házát.


Öreg volt. Poros. Tele avítt bútorokkal. Kopott szőnyegekkel.
Közönséges antikvitásokkal. Még a festmények is unalmasak és élettelenek
voltak. A grófnőnek pocsék ízlése volt.


Az emeleteken tragikus szobákat találtam: letakart
bútorok, bezsaluzott ablakok. Csak egy helyiség volt érdekes a tucatból, amin
átmentem. A zeneszoba. Dohos és sötét volt, mint a többi, de a zsaluk résén
betűzött a késő délutáni nap fénye.


Úgy vetült a versenyzongorára, mint egy reflektor.


Leültem elé. Felnyitottam a fedelét. Gondolatban
visszakerültem a grófnő lakosztályába Párizsban. Valami megmoccant bennem. A
gyomromban. Talán ezért játszottam a Húzd az evezőt,
húzd című dalt. Talán csak megérzésem támadt. Mindenesetre nem sokkolt,
amikor az utolsó hangnál ismerős nyikorgás támadt a zongora mélyén. Egy lemez
pattant fel, mögötte sötét üreg tátongott. Benyúltam. Tapogattam.


Semmi.


Bevallom, igencsak csalódott voltam. Titokban azt
reméltem, hogy a grófnő más kincseket is eldugott. Mindenesetre ez is volt
olyan jó rejtekhely a nyakláncnak, mint más. Kibontottam a bevarrt zsebet,
elővettem az Óragyémántot, és bedugtam a titkos rekeszbe. Sokkal biztonságosabb,
mint állandóan magammal cipelni.


Még egy okom volt rá, hogy elrejtsem a követ. Ez egyre
többet foglalkoztatott. Sokat gondoltam rá. Eszembe jutott, milyen érzés volt
viselni. Magam elé idéztem, mit láttam, amikor belenéztem. A lányt, aki én
voltam. És a csodás, vakító fényt. És a sötétséget.


– Badarság – mondtam hangosan. Lecsuktam a zongora
fedelét. A lemez visszasiklott, majd eltűnt a fában. Én pedig elindultam, hogy
ennivaló után nézzek.


 





 


Az este bélcsavaróan unalmas volt. Horatio Banks a
papírjaiba temetkezett. Mrs. Vans a konyhába vackolta be magát, és pipázott. Én
olvastam kicsit. Ténferegtem, és nézegettem a grófnő furcsa műgyűjteményét:
kedvelte az estélyit viselő állatokat ábrázoló márványszobrokat.


Szinte megkönnyebbültem, amikor Mr. Banks ágyba parancsolt.


A matrac mennyeien süppedős volt, a párna pihe-puha
gyönyör. Egykettőre elnyomott az álom.


Nem tudom, mi ébresztett fel. A padlódeszkák reccsenése? A
halk csikorgás, ahogy felnyomtak egy ablakot? A szemem felpattant. Az idegeim izzottak.
A szobát árny foltok borították, a széthúzott függönyök között becsöpögött a
holdfény. Aztán valami. Mozgás! Az ágyam két oldalán. Két apró alak inalt el.
Felugrottam. Vagyis próbáltam, csakhogy nem tudtam mozogni. Még moccanni sem.
Le voltam szíjazva, az ágyneműt úgy rám tekerték, mint a pólyát a mumifikás
fáraókra. Próbáltam kiszabadulni, fészkelődtem és rugdalóztam, de nem sokat
értem el vele. Csapdába estem!


Két árnyék repült keresztül a szobán, majd ki az ajtón.


Sürgető, forró áramlat robogott végig a testemen. Az
Óragyémánt! A fogamat csikorgatva még vadabbul feszegettem a képtelenül szoros
ágyneműt. Teljes erőből feszítettem és rúgtam. Nyögtem is hozzá, nem keveset. A
vállamat mozgattam. Végül a béklyó kicsit engedett. Szívszaggató erő és kitartás
révén sikerült annyira meglazítanom a felső ágyneműt, hogy kibújjak belőle.
Mint egy hernyó.


Amint felálltam, azonnal láttam, hogy a hálókamrámat
feldúlták: a fiókokat kihúzták, a ruhákat szétszórták. Az Óragyémántért jöttek,
ahogy Mr. Banks megjósolta? Biztos voltam benne. Szerencsére a követ a grófnő
zongorájába rejtettem. Lehetetlenség megtalálni.


Szinte kirepültem a szobából, át a pihenőn, és le az
ívesen forduló nagylépcsőn. Nem féltem. Cseppet sem. Sőt csodálatosan nyugodt
maradtam, hiszen olyan higgadt a természetem, akár az elbódított tehéné.
Kettesével vettem a lépcsőfokokat, a hallba érve azonban nem tudtam, hol is kezdjem
a keresést.


— Csss! – Női hang. A társalgóból. Aztán sietős léptek.
Hangosodtak. Egyenesen felém tartottak! A falhoz lapultam, eltűntem az árnyak
között. Két alak iramodott át a sötét hallon, és tűnt el a konyhában. A
gazfickók igencsak alacsonyak voltak. A harag üstje bugyogott bennem.
Gyalázatos tolvajok!


Kiléptem az árnyékból, és utánuk siettem, lélekben felkészülve
a harcra.


A konyhában félhomály volt és nyugalom. Egy padon gyertya
pislákolt. Az asztal felett rézedények lógtak vaskampókon. Mrs. Vans egy hintaszékben
hortyogott (a jelek szerint egy hurrikánt is átaludt volna), ölében
félbehagyott kötése hevert. A nagy, nyitott tűzhelyben tűz égett. Behatolóknak
semmi jele.


Megkerültem az asztalt, és bekukkantottam alá. Senki.
Talán a hátsó ajtón menekültek ki? Éppen ellenőrizni akartam, amikor az
éléskamrából egy megkopasztott csirke repült ki. Marhaoldalas követte. Aztán
egy zsák krumpli. Aztán léptek. Épp akkor buktam le az asztal mögé, amikor a
két pöttöm behatoló kisietett az éléskamrából. Sötét csuhát viseltek, arcukat
csuklya takarta. Azonnal eszembe jutott a különös kis ember, aki Miss Alwayszel
szállt egy fogatba. A hasonlóság szembeötlő volt, amit különösnek találtam. Az
egyik álnok törpe egy nagy zacskó lisztet fogott, széttépte, mintha zsebkendő
lenne, és tartalmát a padlóra szórta.


Rendetlen vadállat!


A zsiványok hirtelen megdermedtek, majd egyszerre
fordították el a fejüket... és egyenesen rám bámultak! Ekkor a gonosztevők
szétváltak, apró, gyors léptekkel két oldalról megkerülték az asztalt. Mindjárt
elkapnak! Felugrottam, és lekaptam egy edényt az egyik vaskampóról. Abban a pillanatban
valami a bal csuklómra tekeredett. Nem volt sok időm, de teljes erővel
meglendítettem az edényt, és fejen találtam a csuklyás kretént. A padlóra
rogyott.


A másik behatoló sziszegett, mint egy állat. Az arcát
takarta a csuklya, de biztos voltam benne, hogy ronda kis gazember lehet! Másik
edényért nyúltam, de elkéstem. A derékig érő csirkefogó megragadta a karomat,
és úgy átvágott az asztalon, mintha rongybaba lettem volna. Ezt a pimaszságot!
Végigcsúsztam az asztalon, a túlsó végén lerepültem, és bukfenceztem párat a
kőpadlón. Csodával határos módon sértetlen maradtam, és gyorsan felpattantam.


Támadóim pillanatokon belül ismét rám rontottak. Először a
bal oldali támadt, ocsmány karma a torkomat célozta. Mivel nem volt fegyver a
közelben, belemarkoltam a lábamnál tornyosuló lisztkupacba, és egy jó nagy
marékkal az arcába vágtam. Ez nem tetszett a kis gazfickónak. Sziszegett, a
fejét rázta, hátratántorodott.


A cinkosa nekem ugrott. Átrohantam a konyhán, felugrottam
egy székre, onnan az asztalra. Egy árnyék suhant el mellettem, hátulról pedig
egy kéz markolta meg a bokámat. Nem sok választásom maradt. Körülvettek. Csak
felfelé mehettem. A lendületemet kihasználva megmarkoltam az egyik vaskampót a
fejem felett, és ahogy a csuklyás tolvaj megjelent előttem, nekilendültem.
Elengedtem a kampót. Repültem a levegőben. A lábam eltalálta a csirkefogó
fejét, kiütöttem a tömést a fogából. A legszívesebben ujjongtam volna, ám
sajnos erre nem jutott idő, mivel még mindig a levegőt szeltem. Nem tudtam megállítani
magam, lendületesen átszálltam Mrs. Vans feje felett.


 





 


Aztán becsapódtam a nyitott tűzhelybe.


Ami nem esett jól.


Összerogytam. Alattam összeomlott egy égő fadarab. A
lángok felcsaptak, a karomat, lábamat nyaldosták. Füst gomolygott. Hallottam, hogy
Mrs. Vans felsikolt.


Megint sötét lett.


A házvezetőnő kihúzott a tűzből. Kajabált rendesen. Sírt
meg imádkozott, meg miegymás. Egy-két pillanat kellett csak, és teljesen éber
lettem. Pislogtam párat. A tűz alábbhagyott. A karomat, lábamat (és biztosan az
arcomat is) korom és hamu borította. A bőröm viszont sértetlen maradt. Se
égésnyom, se vörös folt, közölte Mrs. Vans. Lerítt róla a döbbenet. Azt mondta,
beborítottak a lángok. Azt mondta, csoda történt. Ezt én nemigen hittem. Biztos
voltam benne, hogy a hálóingem oltotta el a tüzet.


Aztán eszembe jutott.


– A behatolók! – tápászkodtam fel. – Hová lettek a
behatolók, Mrs. Vans?


A házvezetőnőnek sejtelme sem volt, miről beszélek. Sőt
láthatóan kételkedett az állításomban, miszerint két csuklyás törpe fosztogatta
a házat. Aztán meghallottuk a csattanást. Talán egy váza tört össze. A zaj a
társalgóból jött. Mrs. Vans megrémült.


– Keltse fel Mr. Bankset! – suttogta kétségbeesetten.
– Én rendőrt hívok!


– Nincs rá idő, drágám – feleltem.


Mrs. Vans meg akart állítani, nehogy kirohanjak a konyhából,
de Ivy Pocketnek ő nem volt ellenfél.


Méltóságteljesen berontottam a társalgóba, ahol iszonyú
pusztítás látványa fogadott. Az egész helyiséget felforgatták. A padló közepén
úgy folyt szét a holdfény, akár egy tejtócsa, a sarkokba és falakra viszont
árnyak tapadtak. Valami mozgott a sötétben. Az egyik pöttöm naplopó az ablaknál
álló könyvespolcon böngészett. A másik egy íróasztal fiókjait húzogatta ki.
Mindketten háttal álltak nekem. Tekintetem a romokat pásztázta, megfelelő fegyver
után kutattam.


A lábamnál épp egy szalonkabátos, csokornyakkendős medvét
ábrázoló márványszobor hevert. Tökéletes. Felvettem, és a legközelebbi csirkefogóra
támadtam. Megérezhette, mert abban a pillanatban megfordult, ahogy
meglendítettem a szobrot a feje felé. A megfordult
nem is pontos kifejezés. Az apró haramia egy helyben megpördült. Gyorsan, akár
a búgócsiga. Olyan gyorsan és hevesen, hogy a mozdulat szele szabályosan
hátraröpített. Micsoda szégyen! Én nem vagyok olyan lány, akit csak úgy elfúj
az első szél!


A falnak puffantam. A fejemen és a hátamon éreztem meg
leginkább a becsapódást. A szobor széttört a kezemben, nagy lyukat vájva a
gipszfalba. Arra számítottam, hogy eltört egykét csontom, esetleg megrepedt a
koponyám. De nem, semmi. Kissé sajgott a testem, de ahogy lábra álltam, mindenem
működött.


Gyors felépülésem a két gazembert is meglepte. Rám
bámultak. Fejüket egyszerre oldalt billentették. Aztán száraz nevetést
hallottam mögülük az árnyékból.


– Rendkívüli – sziszegte egy nő. Legalábbis azt
feltételeztem, hogy nő. Halk hangja volt, de jéghideg.


– Ki maga? – kiáltottam, mert nem láttam a harmadik
betolakodót. – Hadd lássam a képét!


Előreléptem, a legközelebbi fegyverért nyúltam, ami sajnos
egy gyümölcstál volt. Felemelt kezemben egy-egy barackkal elindultam az árnyfüggöny
felé, ahol a nő rejtőzött. Az apró gazfickók egyszerre állták el az utamat.


– Figyelmeztetlek benneteket – mondtam hogy a
Midwinter Hallban egyszer fél almával elejtettem egy szökevény kéményseprőt.
Képzeljétek el, milyen halálos vagyok két egész
barackkal!


Ebben a pillanatban Mr. Banks robogott be egy pisztollyal
és mindenféle kijelentésekkel rendőrökről, levegőbe emelt kezekről meg miegymásról.
Hirtelen megvillant valami a komor félhomályban. Láttam, hogy egy árnyék iparkodik
a fal mellett. Sötét szoknya szegélye csillant a holdfényben. A nő kiugrott a
nyitott ablakon, a két csuklyás pedig követte: nemes egyszerűséggel fejest
ugrottak a sűrű sötétségbe.

















Ötödik fejezet


 


 


– Miss Pocket, magyarázatot követelek!


Horatio Banks cseppet sem örült. Fel-alá járkált a
társalgóban, miközben a rendőrség tett-vett a házban. Hatalmas homlokán lila
erek duzzadtak. Acélos tekintete úgy meredt rám, mintha féleszű lettem volna.
Ezt a pimaszságot!


– Miért próbálta meg egymaga megállítani a tolvajokat?
Van fogalma róla, mi történhetett volna magával?


Csodálatosan megőriztem a hidegvéremet.


– Abszolút képes vagyok elbánni két csuklyás
törpével, drágám. Mint láthatja, tökéletesen uraltam a helyzetet.


Mr. Banks a falban tátongó lyukra mutatott, ami szörnyen
nem volt fair tőle.


– Nem úgy fest, Miss Pocket! – dörögte. – És abból,
amit Mrs. Vans mondott, maga kis híján elégett.


– És meg se látszik rajta – kotyogott közbe Mrs. Vans
a rózsafüzérét szorongatva.


– Miss Pocket, az alkut felbontjuk – közölte az
ügyvéd komoran. – A helyzet túlságosan veszélyessé vált. Én vagyok a grófnő
hagyatékának kezelője, így a tulajdonát illető minden döntés rám hárul. Ez a
törvény.


Megdöbbentem. Erre nem számítottam. Felbontani az alkut?
Megteheti? Lelki szemeim előtt láttam, hogy az ötszáz font kicsúszik a
kezemből. De én se most estem le a répásszekérről. Pontosan tudtam, mit tegyek.
Éppen ezért kezdtem el zokogni. Szinte hisztérikusan.


– Rémes éjszakám volt! – jajongtam. – Iszonyú! Veszedelmes!


Mr. Banks hűvösen nézett rám, mielőtt azonban szólhatott
volna, támadásba lendültem. Előadtam az éjszaka történéseit, egy részletet sem
feledve. Hogy ágyhoz kötöztek. Hogy megtámadtak a konyhában. Hogy átrepítettek
a szalonon. Mr. Banks minden szavamat figyelmesen hallgatta. Miután befejeztem,
pár pillanatig nem szólt. Aztán...


– Ez a nő, aki az árnyékban maradt, egyszer sem beszélt?


– Csak egyszer – feleltem meglehetősen csalódottan,
hogy a sok kérdés közül, amit feltehetett volna, pont ezt választotta. – Azt
mondta: Rendkívüli.


– Maga szerint mire értette?


Vállat vontam.


– Talán a természetesen selymes hajamra.


– Tolvajok az éjszakában! – rikoltotta Mrs. Vans. – Kincset
kerestek!


Az ügyvéd horkantott.


– Ez nem egyszerű betörés volt, Mrs. Vans. Miss
Pocketért jöttek és... egy bizonyos nyakláncért, ami a birtokában van.


– Ostobaság! – ráncoltam a homlokom.


– Ne legyen bolond! – intett az ügyvéd. – Mit gondol,
a behatolók miért magát kötözték az ágyhoz, és nem Mrs. Vanst vagy engem?


Erre nem tudtam válaszolni.


Mr. Banks folytatta:


– Úgy vélem, az Óragyémántot keresték, aztán felmentek
magáért.


– De miért? – kérdeztem. – Mi célból?


Erre most Mr. Banks nem tudott válaszolni. Tekintete
végigsiklott a felfordított bútorokon és a szétszórt könyveken.


– Csak azt tudom, hogy nagy veszélyben van.


A fejemet ráztam.


– Ne féljen, Mr. Banks, szörnyen jól tudok verekedni.
Fantasztikusan erőszakos vagyok. Persze érthető az aggodalma, hiszen olyan
törékeny szépség vagyok, mint egy toronyba zárt grófnő.


Mrs. Vans horkantott.


– Még hogy maga grófnő?


– Nem maga az első, aki észreveszi. – Fejedelmien
mosolyogtam a dagadt denevérre. – Anyám nemesi család sarja volt. Tragikusan
nemesi. Elvarázsolt kastélyok, gonosz mostohanővérek, mérgezett almák meg miegymás.


– Elég ebből az ostobaságból, Miss Pocket! – szólt
rám Mr. Banks. – A nyaklánc biztonságban van?


– Úgy vélem.


A hangja megenyhült.


– Talán ellenőrizhetné.


– Úgy lesz. – Érdekes, hogy nem kérdezte meg, hová
dugtam.


Mrs. Vans kiment a hallba, és elkezdte szapulni az
éjszakai rendőrt. Mr. Banks követte, hogy lecsillapítsa. Úgy döntöttem,
visszafekszem, de előtte meggyőződtem róla, hogy az Óragyémánt a helyén van-e.
Ott volt.


– Ki gondolta, hogy egy buta kő ekkora hacacárét
okoz? – mondtam magamban.


A rejtett lemez a helyére csusszant, elnyelve a felbecsülhetetlen
értékű drágakövet.


 





 


Átkutatták a házat. A rendőrség és Mr. Banks. Alaposan
átkutatták. Nem okozott nagy megdöbbenést a ház hátsó részén talált betört
ablak. A tolvajok nyilván ott jutottak be.


Másnap délben levelet kaptam Lady Amelia Butterfieldtől.
Érdeklődéssel olvastam, miközben Mr. Banks engem figyelt.


– Nos? – kérdezte végül.


– Ahogyan arra számítottam, Lady Amelia szörnyen
örül, hogy hall felőlem – hajtottam össze az üzenetet. – Invitált, hogy a
délutáni vonattal vigyem a nyakláncot a Butterfield Parkba. Állítja, hogy nem
emlékszik rám a Midwinter Hallban tett látogatása idejéből, amit én a krónikus
elbutulás rovására írok, de azt mondja, nagyon szívesen látnak. Látja, Mr.
Banks, az ügy mindjárt véget ér.


A mogorva ügyvéd azonban cseppet sem örült.


– Szerintem várnia kellene, mielőtt a Butterfield
Parkba utazik, hátha a rendőrségnek sikerül kézre kerítenie a tolvajokat. Akkor
eldönthetjük, mi legyen a következő lépés.


– De mire várjunk?


– Miss Pocket, aggódom maga miatt. – Aztán szinte
gyengéden nézett rám. – Valaha volt egy húgom. Igazi zabolátlan erő volt, mint
kiskegyed. Nagyon kedveltem, és... nos, rá emlékeztet. – Megköszörülte a
torkát. – Vigyáznunk kell magára, Miss Pocket, ez a lényeg.


Ezzel némileg meglepett. Noha az emberek általában véve
szeretnek engem, azt nem nagyon tapasztaltam, hogy aggódnának is miattam. Ez inkább
szülői tevékenység. Legalábbis úgy tudom.


Sugárzón rámosolyogtam.


– Feladatom van, Mr. Banks, és szándékomban áll
végrehajtani. Délután felszállok a négyórás suffolki vonatra.


– Én pedig magával tartok – vágta rá. – Egyedül nem
csinálhatja végig, túlságosan veszélyes.


– Nem leszek egyedül – feleltem önelégülten. – Lady
Amelia azt írja, hogy az unokahúga, Rebecca épp Londonban van, és ő is a
négyórás vonattal megy vissza. Együtt fogunk utazni.


Az ügyvéd erre már nem tudott mit mondani, de egy kikötést
azért tett:


– Kikísérem az állomásra, és megvárom, míg felszáll.


– Ahogy óhajtja – szipogtam –, maga ostoba ember.


 





 


Mrs. Vans csomagolt nekem egy kis kosár ennivalót a
vonatra, de bevallom, a nagy részét már a konflisban megettem. Mr. Banks egész
úton magyarázott nekem, csak sorolta, mit csinálhatok és mit nem. Többnyire jó
helyen bólogattam.


Mialatt az ügyvéd megvásárolta a jegyemet, én egy
újságosbódénál böngésztem, és kiválasztottam pár regényt az útra. Képzelhetik a
meglepetésemet, amikor összefutottam Miss Alwayszel, aki épp az édesanyja
falujába tartott északra! Szerencsétlen nőszemély elmagyarázta, hogy kénytelen
volt Londonban éjszakázni a kiadója lehetetlen követelései miatt. Az a
szörnyeteg ki nem állhatta barátném új könyvét – azt mondta, annyira izgalmas,
mint a paradicsom növekedését figyelni –, és jelentős változtatásokat követelt.
A drága Miss Alwayst azonban sokkal jobban aggasztották a Belgraviában történtek.


– Amikor a lapokban olvastam a betörésről, és láttam,
hogy az a ház az, ahol te megszálltál... – Miss Alwayst olyan érzelem fogta el,
amit csak megrettent aggszűz produkálhat – teljesen elszörnyedtem! Ivy, jól
vagy? Megsérültél?


– Brutálisan megsérültem – feleltem. – Az egész
megpróbáltatás bizsergetően veszedelmes volt. Minimum kétszer hajszálnyira
voltam a haláltól. Elrepítettek. Szénné égettek. Nem részletezem a rettenetes
szenvedést, nem illik ugyebár, de nyugodtan állíthatom, hogy még egy kérges
szívű kalóz is beleborzongna.


– Szegény lány! – kiáltotta Miss Always feljebb tolva
szemüvegét az orrán. – Remélem, a rendőrség elkapta a csirkefogókat!


Megráztam a fejem.


– Még szabadlábon vannak. Talán a következő támadást
tervezik.


Miss Always lélegzete elakadt:


– Te jóságos ég!


Ez tökéletes pillanatnak tűnt megemlíteni a meghökkentő
hasonlatosságot miniatűr támadóim és a csuklyás idegen között, akivel Miss
Always a hajón beszélgetett.


– Kísérteties volt – mondtam, és kifizettem a két regényt.


– Nagyon érdekes – felelte Miss Always, aztán
borzasztóan elkomolyodott. – Istenem, Ivy, csak nem az ismerősömre gyanakszol?
Walter találkozott az apjával, és most Bristolban van a családjával. Egyszerűen
nem lehetett ő.


Ez érthető volt. Nem mintha rá gyanakodtam volna, vagyis
nem igazán. Csak hát hány csuklyás törpével
találkozik az ember két nap alatt?


– Persze ha bármi kétséged van, jelentsd fel szegény
Waltert a hatóságoknak – javasolta Miss Always, feszülten figyelve az arcomat.
– Hacsak... már meg nem tetted.


Megnyugtattam, hogy nem tettem. Ennek láthatóan örült.
Milyen kedves lélek!


– Szörnyen aggódom érted, Ivy. – Karját a karomba
fűzte, és elindultunk. Suttogva folytatta: – Az Óragyémánttal utazni és
megőrizni Matilda Butterfield báljáig, ez nagy felelősség egy fiatal lánynak.
Bárcsak... bárcsak veled mehetnék Suffolkba, hogy ne légy egyedül. – Miss
Always szeme hirtelen kidülledt. – Jaj, Ivy, csodás ötletem támadt! Mi lenne,
ha átíratnám a jegyet, és veled mennék a Butterfield Parkba? Hát nem lenne csodás?


– Hogy tehetné, drágám? – kérdeztem döbbenten. – Az
anyja a halál küszöbén van, meg miegymás, nem?


Miss Always kissé bosszús képet vágott, de aztán gyorsan
rendeződtek a vonásai.


– Igaz is. Persze. Szegény mama.


Láttam, hogy Mr. Banks közeledik felénk a peronon, és
rámutattam, alig várva, hogy bemutassam Miss Alwaysnek. Sajnos Miss Alwaysnek abban a pillanatban jutott eszébe, hogy lekési a
vonatot, ha nem indul. Amit meg is tett. Sebbel-lobbal.


Mr. Bankset szörnyen érdekelte a barátném, és tucatnyi
kérdést tett fel. Mindenfelé kémlelt. Aztán elkísért a kocsihoz (első osztályra
vett jegyet, mondanom se kell), és a peronon várta meg, míg a vonat kigördült
az állomásról. Szegény ember olyan képet vágott, mint aki bármelyik pillanatban
támadástól tart. Integettem neki, de nem intett vissza.


Örültem, hogy elhagyom Londont és a sok kalamajkát. Az
Óragyémántot a ruhám zsebébe varrtam, a táskám a lábamnál hevert. Lélegzetelállítóan
néztem ki, akár egy bankár lánya. De minimum egy sajtkészítőé.


Rebecca Butterfield már a vonaton volt, amikor
felszálltam. A drága Mr. Banks a mellette lévő ülésre vett nekem jegyet.
Rebecca tizenhárom éves volt, és a maga egyszerű módján csinos, bár pechjére
szeplős. Hullámos, szőke haja kibontva omlott a vállára, barna szeme fakó volt,
az ajka jellegtelen. Meglehetősen savanyú lánynak látszott, ezért is tartotta
magát görnyedten, akár egy mosónő. Az ölében egy barna papírba tekert, spárgával
átkötött kis csomag pihent. Ez teljesen lekötötte a figyelmét.


– Először látogatsz Suffolkba? – kérdezte nem sokkal
indulás után.


– Nos... – Kinéztem az ablakon, majd vissza
Rebeccára.


– Tudod, nemrég Párizsban voltam. Sokat járom a világot.
Olyan sok helyen voltam, nehezen tudom fejben tartani.


– Milyen szerencsés vagy, Ivy! – Szabályosan elkábult.
– Annyira szeretnék világot látni! Egzotikus vidékekre utazni. Messze-messze.


– Igen, észvesztően érdekes. – Diadalmasan
sóhajtottam. – Néha azt kívánom, bárcsak kissé kevésbé volna lenyűgöző az
életem, és kevésbé csodálatos. Kellemes lehet hétköznapi tenyeres-talpas lánynak
lenni, mint te, drágám.


Kábán nézett rám. Nem számított rá, hogy egy ilyen fiatal
szolgálónak ilyen finom a modora!


– A Butterfield Parkban laksz? – kérdeztem.


Rebecca ünnepélyesen bólintott.


– Nincs hová mennem.


– Ne légy olyan rosszkedvű – tanácsoltam neki. – Csak
rövid ideje ismerlek, de meg tudom mondani, hogy a bőröd szörnyen foltos lesz,
amikor rosszkedvű vagy.


Leesett az álla.


– Mit mondtál?


Szegényke nyilván még nagyot is hallott.


– Foltos, drágám – ismételtem hangosabban. – Amikor
sötét gondolataid vannak, ami a gyanúm szerint igencsak gyakori nálad, az arcod
kigyullad, mintha krikettlabdával találták volna el.


Érdekes módon ennek mintha örült volna. Furcsa lány. Most
először elvigyorodott.


– Hová valósi vagy, Ivy? – Felém fordult az ülésen,
keze azonban továbbra is a dobozt szorongatta az ölében. – Kik a szüleid?


– A szüleim? – Megigazítottam a szalagot a hajamban,
így időt nyertem gondolkodni. – Az apám lengyel. Festő. Főleg gyümölcsöket
pingál. Néha egy-egy virágot. Szegény, de súlyosan tehetséges. Anyám
fogyatékos, és a pánsíp megszállottja. Nyolcéves koromban elhagyott bennünket,
hogy csatlakozzon egy zenekarhoz Berlinben. Amikor csak tud, küld pénzt, és
minden héten ír. Németül ír, szóval fogalmam sincs, mit, de biztos tele van
vágyakozással és megbánással.


Rebecca Butterfield a döbbenet és irigység keverékével
nézett rám.


– Akkor ki viseli a gondodat?


– Én gondoskodom magamról – feleltem derűsen. – Másfél
éve szolgálok, és nagyon jól megy. Magunk közt szólva, kisebb vagyon néz ki
nekem a gyémánt nyaklánc okán, amit az unokatestvérednek, Matildának viszek.


A név hallatán elsápadt.


– Ó. Hát persze. Gondolom, születésnapi ajándék.


Bólintottam.


– Kivételes ajándék Trinity grófnőtől. A grófnő ugyan
meghalt, szíven szúrták szegénykét, de az volt az utolsó kívánsága, hogy
Matildáé legyen a nyaklánc.


– Matildának sok drágaköve van már. – Rebecca
mosolygott, de olyan képet vágott, mint aki lenyelt egy ganajtúró bogarat. – Meg
se bírja számolni. Tudod, miért voltam Londonban, Ivy?


– Az idegeid miatt, drágám?


Rebecca a fejét rázta.


– Hogy új ruhát csináltassak. Kell nekem új ruha?
Akarok új ruhát? Nem számít. Mert nagyanya szerint
kell a születésnapi bálra. Pedig senki sem engem fog nézni, de minden
legyen tökéletes Matildának.


– Szörnyű lány? – kérdeztem.


– Matilda nagyon csinos – hangzott a nyájas válasz.
És nem mondott többet.


Csend telepedett közénk, és már majdnem elringatott a
vonat gyengéd zakatolása, amikor Rebecca megkínált meggyes süteménnyel.
Boldogan elfogadtam. Megkérdeztem, esetleg nincs-e nála krumpli. Vagy tök.
Sajnos nem volt.


– Én vagyok az idősebb – mondta két harapás között. –
Teljes háromszázhatvanöt nappal idősebb Matildánál. – Fürkészőn nézett rám. – Az
nyolcezer-hétszázhatvan óra. Érted, Ivy?


Fogalmam sem volt, mit akar mondani ezzel.


– Abszolút, drágám.


– Nekem kéne kapnom Butterfield Parkot, mert én vagyok
az idősebb. De nagymama azt mondja, Matilda fogja örökölni.


– Csak van erre szabály. Törvény meg miegymás.


– Amikor nagymama először férjhez ment, a birtok
romokban hevert, a tulajdonosa kénytelen volt eladni – mesélte Rebecca. – Az
apja hozománynak vette neki. Úgyhogy Butterfield Park a nagymamáé, azt csinál
vele, ami neki tetszik. – Az ölében heverő csomagra nézett. – Anya azt akarta,
hogy az enyém legyen, mert nagyon szerette, főleg a kertet. Ha itt lenne, sosem
engedné ezt nagymamának.


– Az édesanyád meghalt?


Rebecca bólintott.


– Tavaly. A szíve.


– Szörnyen sajnálom, drágám.


– Apának új családja van Olaszországban – mondta halkan.
– Csak ketten voltunk, anya meg én.


– És most, hogy ő nincs, a családod döbbenetesen
kegyetlenül bánik veled? – kérdeztem reménykedve. – Vernek, bezárnak a pincébe,
és éheztetnek?


Sokáig nem válaszolt. Aztán kinézett az ablakon, és azt
mondta:


– Többnyire csak keresztülnéznek rajtam. Amikor nem,
akkor feszengnek miattam. Különcnek tartanak. – Buzgón nézett rám. – Te mit gondolsz,
Ivy?


– Nem vagy a legcsinosabb lány – feleltem
szívszaggató tapintattal – és kissé fura vagy, de nekem nagyon tetszel.
Ráadásul megkínzottnak látszol, ami rettenetesen
érdekes tulajdonság.


Rebecca megint a kezében szorongatott dobozra nézett.


Ráböktem:


– Mi van benne?


A kérdés láthatóan megdöbbentette. Nyelt egyet.


– Semmi. Úgy értem... semmi különös.


– Mi lenne, ha azt én ítélném meg? Ugyan, drágám, belehalok,
hogy lássam.


Rebecca a homlokát ráncolta. Kissé megrémült.


– Nagyon csalódott lennél, Ivy, komolyan. Csak egy apróság,
amit Londonban találtam. Unalmas.


Sóhajtottam.


– Úgysem hagylak békén vele, meg foglak őrjíteni.


A vereség hulláma csapott át a lány szeplős arcán. Szinte
dajkálta kezében a csomagot.


– Jól van, Ivy. Ajándék Matilda születésnapjára.
Igen, ez az, csak egy kis ajándék. Pár szalag a hajába, és egy selyemöv.
Matilda nagyon unalmasnak találja majd. Látod, egyáltalán nem érdekes.


Csakhogy én egy szót sem hittem el ebből.

















Hatodik fejezet


 


 


Álltunk az állomás előtt, a csomagok a lábunknál, és
vártuk a konflist, amelyik elvisz minket a Butterfield Parkba. Általában remekül
megy nekem a várakozás. Egyszer például egy csodára vártam. Hét és fél hetet.
De nem adtam fel.


Most viszont fáradt voltam, és későre járt.


– Lady Amelia nem említette a levelében, hogy fogatot
küld – hessegettem el egy elviselhetetlen pillét. – Csak feltételeztem azon az
alapon, hogy szívesen látott vendég vagyok...


– Ne vedd magadra, Ivy – mondta Rebecca, aki még
mindig ijesztő odaadással bámulta a kezében tartott titokzatos dobozt. – Biztos
vagyok benne, hogy a nagynéném akart fogatot küldeni, de a Butterfield Parkban
könnyen levegőnek nézik az embert, ha történetesen nem Matildának hívják.


– Maradt még sütemény, drágám? Éhen halok.


– Te etted meg az utolsó szeletet húsz perce. – Rebecca
sóhajtott. – Gyalog kell mennünk. Remélem, bírod a gyaloglást.


– Fenomenálisan – vettem fel a táskámat. – Négyéves
koromban apámmal végiggyalogoltam Indiát. Asrámokat és elefántokat akart
festeni. Szinte meg se izzadtam.


Rebecca a homlokát ráncolta.


– Hazudsz.


– Ki tudja? – A bőröndjére mutattam. – Indulhatunk?


 





 


Felhágtunk egy kis dombra, amely egy lime-fákkal övezett
útra vezetett. Ezek között tárult fel a Butterfield Park a maga teljes
pompájában. A fenséges épülethez márványoszlopok, grandiózus tornyok és égbe
nyúló kémények tartoztak. A keleti szárnyat óratorony koronázta. A főházat gondozott
kertek szőttese övezte, tele rózsával és tulipánnal, valamint volt még egy
vadvirágos mező, egy almáskert és egy takaros nyári lak is. Az egész birtokot
erdőség vette körbe.


– Szépségesen szép – jelentettem ki.


– Wickam gondozta a kertet – mesélte Rebecca lágy
hangon. – Annyira szerette. Ő volt az egyetlen ember itt, akit nagymama tényleg
kedvelt. Mármint Matildán kívül persze.


Értettem én, mire gondol.


– Rég eltávozott?


– Tavaly télen halt meg. Most új kertészünk van. – Rebecca
megvakarta az orrát. – Fiatal és okos, rengeteg új ötlete van, hogy mihez
lehetne kezdeni a vadvirágos mezővel. Mindenki utálja.


– Nagyon helyes – mondtam.


Rebecca vihogott.


Végigandalogtunk a kavicsos behajtón, és a lány megint
elfancsalodott.


– Biztos még csak most pakolják el a tegnap esti
színházi előadás kellékeit. A nagynéném írónak képzeli magát, szeret
színielőadásokat és felolvasásokat tartani. – Észrevette a sugárzó mosolyt az arcomon.
– Te is játszol, Ivy?


– Csodálatosan. A titkos
kerttel végigutaztam Amerikát. Természetesen Mary Lennoxot alakítottam.
A kritikusok áradoztak rólam. Azt mondták, úgy lángba borítom a színpadot, akár
egy háztűz.


Rebecca a homlokát ráncolta.


– Nem hiszem el.


– Pedig így volt. – Vállat vontam. – Nagyjából biztos
vagyok benne.


Odaértünk a jókora tölgyfa ajtóhoz, és beléptünk a nagy
hallba. Körbeforogtam, hogy felmérjem a környezetet. Az előteret sötét
falambéria borította, nagy, faragott lépcső vezetett fel az emeletre, a márványkandalló
felett jókora címer díszelgett, a boltíves mennyezetről hatalmas csillár lógott.
A házban kilencvennél is több szoba volt. Keleti és nyugati szárny.
Szolgaszállás. Fenséges könyvtár. Mindenfelé lépcsők. Ólomüveg ablaktáblák.
Több folyosó, mint egy kórházban.


– Hol a nénikém? – kérdezte Rebecca a főkomornyikot.


– A könyvtárban várja a kis Miss Pocketet – hallatszott
mögöttünk egy hang.


– A nyavalyába! – sziszegte Rebecca. Mielőtt megfordulhattam
volna, a dobozát a kezembe nyomta. – Mondd, hogy a tiéd, kérlek!


Természetesen belementem, hiszen egy hivatásos csaló
veszett el bennem. Megfordultam, és először pillanthattam meg Matilda
Butterfieldet. Szőke unokatestvére ellentéte volt: sötét haj, mogyorószín szem,
a legvörösebb ajak, amit valaha láttam, és olajbarna bőr. Úgy nézett ki, akár
egy baba. Aranyos volt, de valahogy nem valóságos.


Rebecca megejtette a bemutatást, mi pedig udvariasan
üdvözöltük egymást, de közben Matilda le sem vette szemét a kezemben tartott
csomagról.


– Az az? – kérdezte mohón. – A gyémántom?


Lenéztem.


– Ez? Dehogyis.


– Akkor micsoda?


Rebecca nagyot nyelt, és a tekintetével könyörgött.
Fogalmam sem volt, mi folyik itt, csak azt tudtam, hogy szüksége van rám.


– Semmi – vontam vállat. – Valami, amit Londonban
vettem.


Matilda hűvösen mosolygott.


– Most semmi vagy valami? Zavarosan beszélsz, Pocket.


Sóhajtottam.


– Személyes dolog, drágám. Ágnes nénikém eszelős.
Teljesen buggyant. Tíz éve van elzárva, mert felrobbantotta Mrs. Digby
díjnyertes tejelő tehenét. Természetesen Ágnes néni kényszerzubbonyban tölti a
napjait, de hetente egyszer, egyetlen drága órára leveszik róla. És abban az
egy órában az elmebeteg nénikém sütni szokott. Apró tortácskákat. Holdkóroshoz
képest nagyon tehetséges. – Kellő szeretettel néztem a kezemben tartott
dobozra. – Hetente kapok egy ilyen dobozt, benne egy vaníliamázas tortácskával.
Nagyon édes tőle, nem?


A lány eleinte nem felelt, tekintete ide-oda járt Rebecca
és köztem. Végül megszólalt:


– Kaphatok belőle?


– Miből, drágám?


– Az őrült nénikéd tortájából, mi másból – lebbentette
meg sötét fürtjeit Matilda.


Mielőtt válaszolhattam volna, Matilda Butterfield kikapta
a kezemből a dobozt. Ekkor roppant különös dolog történt: a dobozt a füléhez
tette. Rebeccára néztem magyarázatért, de ő csak fáradtan felnyögött, és a
lábát bámulta.


Matilda leengedte a dobozt.


– Tudtam! Megint megcsináltad, igaz, kuzin? – nézett
Rebeccára.


– Micsodát? – kérdeztem.


Most Rebecca kapta ki a dobozt Matilda kezéből.


– Törődj a saját dolgoddal! – sziszegte, és majdhogynem
futva felsietett a lépcsőn.


Matildára néztem magyarázatért, de ő sem segített.


– Gyere, Pocket – mondta, majd sarkon fordult, és elindult
ki a hallból. – A nagyanyám látni akar.


 





 





 


– Hol van Rebecca? – Ez volt Lady Amelia első
kérdése, miután letettem a táskámat, és lélegzetelállító pukedlivel
bemutatkoztam.


– A szobájába ment, anya – mondta Matilda nyájasan.


– Mint mindig.


Lady Amelia fejedelmi, bár elég tésztaképű szerzet volt, a
legfinomabb selyemből készült sárga köntösben. Egy íróasztal előtt ült, lábánál
fekete macska. A haja és az arca ugyanolyan sötét volt, mint Matildának
(nyilván olasz nemesi család leszármazottai).


– Megint... megint megtette? – kérdezte Lady Amelia izgatottan.


Matilda bólintott.


– Attól tartok, anyám.


– Nem tudom, mit csináljak vele – mondta Lady Amelia
fásultan. – Mindent elkövettünk, hogy abbahagyja, de nem hajlandó.


Csak feltételeztem, hogy a titokzatos dobozról beszélnek,
amit Rebecca hazahozott. Amíg nem tudtam, miről van szó, nem segíthettem.


– Elnézést, Lady Amelia – toltam félre egy tál
szőlőt, és ültem le az íróasztala szélére –, de elég jól megismertem Rebeccát a
vonaton idefelé Londonból. Világos, hogy szegény lány boldogtalan. Hogy miért boldogtalan? Nos, biztosat nem tudok, de majdnem biztosan mondhatom, hogy a maguk hibája. Nem
csak az öné, drágám, az egész családé.


Lady Amelia most mosolygott (furcsa egy nő).


– Értem. Folytassa csak, Miss Pocket.


Leugrottam az íróasztalról, és a tálból kicsippentettem
egy szőlőszemet.


– Nos, ha melankolikus, arra van egy remek
orvosságom. Csak egy pohár áfonyalé kell, meg egy kalapács. Elképesztően
hatásos.


Lady Amelia nevetése szinte felért egy zenével. Hogy miért
nevetett, arról fogalmam sem volt.


– Elmebeteg – horkantott Matilda. – Összevissza fecseg.


Gondoltam, a kuzinjáról beszél, ami nagyon csúnya dolog volt
tőle. Mielőtt lehordhattam volna, Rebecca jelent meg az ajtóban. Kissé megszeppenve
lépett be a könyvtárba.


– Isten hozott itthon, Rebecca – mondta neki Lady
Amelia. – Sikerrel jártál Londonban?


– Ha úgy érted, méretet vettek-e rólam a ruhához, akkor
a válasz igen – felelte Rebecca.


Lady Amelia az unokahúgát fürkészte.


– És betartottad az ígéretedet?


Rebecca azonnal Matildára nézett, aki gonoszul mosolygott.


– Dehogy tartotta be – csattant fel egy éles hang a
szoba túlsó végében. Odanéztem, de nem láttam senkit. A könyvtárnak az a sarka
a rózsakertre nézett, és az ablak előtt egy füles fotel állt. Mögüle most egy
idős, feketébe öltözött nő állt fel. Lassan járt, bot segítségével.


– Ostoba lány – sziszegte Rebeccának.


– Lady Elizabeth, ne legyen vele túl kemény – kérte
Lady Amelia. – Biztos vagyok benne, hogy Rebecca minden tőle telhetőt megtett.
Ez nagyon bonyolult kérdés.


– Sületlenség! – fröcsögött a vénasszony. – Abba kell
hagynia, és abba is fogja hagyni. Vagy különben...
Csoda, hogy nem őt akarom örökösnek?


Lady Elizabeth egyáltalán nem olyan volt, mint amilyennek vártam.
Méltóságteljesen beszélt, akár Viktória királynő, de közben a feje úgy nézett
ki, akár egy dió, a keze pedig, mint a karom. A teste aszott és sovány volt,
mint az ujjam. A bőre több vihart látott, mint egy világítótorony. Mindennek
tetejébe sugárzott belőle a rosszindulat.


Rebecca olyasmit motyogott, hogy sajnálja, és ígéri, hogy
még jobban igyekszik, meg miegymás. Éppen kérni akartam valami harapnivalót,
amikor Lady Elizabeth felém fordította jeges tekintetét.


– Hol a nyaklánc? – kérdezte fagyosan. – Ezért jött
ebbe a házba, nem, Miss Pocket?


– A gyémánt biztonságos helyen van – mosolyogtam a
vénasszonyra. – Legyen olyan kedves, és hozzon nekem egy tucat nyers krumplit.


– Hogy mit hozzak? – fröcsögött.


– Biztos megéhezett az utazás alatt, Ivy – mondta nekem
Lady Amelia, és gyorsan csengetett.


– Éhen halok – feleltem. – Napok óta nem ettem.


– A nyakláncot, Miss Pocket! – emlékeztetett Vén
Diófej, és vad tekintettel meredt rám. – Hozza ide azonnal!


– Lehetetlent kér – ingattam a fejem. – Trinity grófnője
szigorú utasítást adott az Óragyémánttal kapcsolatban. A születésnapi bálig
senki nem láthatja, és a vendégek jelenlétében kell Matildának adnom.


Pont ekkor lépett be a könyvtárba egy sápadt nő, aki
lángvörös haját feszes kontyba fogta hátra.


– Elnézést a zavarásért – mondta pattogósan. Szerencsétlennek
erős akcentusa volt. Azt hiszem, amerikai. – Egy francia verseskötetet keresek
a következő óránkra.


– Hol a repülősó? – dörmögte Matilda. – Nem élek túl
még egy unalmas órát!


– Matilda, nem szabad ilyet mondani – súgta neki Lady
Amelia. – Miss Frost csak pár napja érkezett. Adj esélyt az új nevelőnődnek.


Miss Frost a csigalépcső melletti könyvespolchoz sietett,
és elkezdett böngészni a kötetek között. Közben azonban folyton felém
sandított. Valahogy ismerős volt, de nem tudtam megmondani, honnan, és ezt
furcsálltam.


– Követelem, hogy mutasd meg a gyémántot, Pocket! – förmedt
rám Matilda, felém fordítva vad tekintetét. – Jogom van látni. Különben honnan
tudjam, hogy illeni fog a báli ruhámhoz?


– Egyet se félj, Matilda – nyugtattam meg vidáman –, olyan
hullafakó színnel áldott meg az ég, hogy a nyaklánc csodát fog tenni a megjelenéseddel.


Keserű mosoly gyűrte meg a szörnyű lány száját, ahogy rám
meredt.


– Sajnállak, Pocket. Sosem tudod meg, milyen érzés felbecsülhetetlen
értékű drágakövet viselni. Hogy milyen az, amikor Angliában minden lány a
helyedben szeretne lenni.


– Ne légy benne olyan biztos – szaladt ki a számon. –
Mármint nem abban, hogy Angliában minden lány a helyemben szeretne lenni. Igaz,
szavazás alapján egymás után két évben is én lettem „az a lány, akit
valószínűleg máglyán égetnek el”. Ami viszont az Óragyémántot illeti, el kell
keserítselek, mert már viseltem, és szívszaggatóan gyönyörű voltam benne.


Hangos csattanás visszhangzott végig a nagy könyvtáron.
Minden szempár Miss Frostra szegeződött, aki elejtett egy könyvet. Betegesen
sápadtnak látszott, ahogy lehajolt érte.


– Nincs jogod azt viselni, ami nem a tiéd! – sziszegte
Matilda.


Úgy éreztem, a pillanat erős hazugságért kiált.


– Trinity grófnője azt mondta, felvehetem. Sőt az a
drága, édes, potrohos denevér kifejezetten ragaszkodott hozzá. Nagyon különösen
viselkedett, ha az Óragyémántról volt szó.


– Igencsak meglep, hogy ilyen értékes ajándékot akart
adni Matildának – jegyezte meg ravaszul Lady Elizabeth. – Az elmúlt hatvan
évben nem voltunk éppen baráti viszonyban.
Váratlanul ért.


Erre elővettem a táskámból a grófnő levelét, és átadtam
Lady Elizabethnek.


– Azt hiszem, ki akart békülni önnel.


– Csitt! – szólt rám Vén Diófej. Elolvasta a levelet,
és láttam, hogy a szemében icipicit alábbhagy a tűz. Halkan motyogta: – Nahát,
öreg barátném...


– Tragikus, ami a grófnővel történt – mondta Lady
Amelia ünnepélyesen.


Matilda arca elborult.


– Nem tudom, akarom-e egyáltalán egy halott nő nyakláncát.


– Badarság! – förmedt rá Lady Amelia. – A grófnő gazdag
volt és magányos, nem csoda, hogy valaki leszúrta.


– Van sejtelme, ki ölhette meg, Miss Pocket? – szólalt
meg hirtelen Miss Frost. Kezében nyitva volt a verseskötet, szeme a sorokat
pásztázta. – Nem sokkal az után ölték meg, hogy átadta önnek a nyakláncot,
nemde?


– Úgy van – feleltem. Örültem a figyelemnek. – Az
egész ügy szörnyen titokzatos. Holdkórosokkal van tele a világ. És a grófnő
futáraként felelősnek érzem magam az emléke ápolásáért. – Gyászosan sóhajtottam.
– Én láttam utoljára életben.


Miss Frost becsapta a könyvet.


– Úgy gondolnám, a gyilkos
látta utoljára életben.


Aztán elnézést kért, és kiment a könyvtárból.


– Ez akkor se fair! – dobta meg egy párnával a
macskát Matilda. – Miért kell a születésnapomig várnom a nyakláncra? Az még
négy egész nap!


– Mert ez volt a grófnő utolsó kívánsága, te szamár –
magyaráztam segítőkészen. – A bálon kapod meg az Óragyémántot, egy perccel sem
előbb.


– Nem ez a legrosszabb – szólt közbe a nagyanyja. – Hanem
hogy még négy teljes napig el kell viselnünk Miss Pocketet. – Reménykedve pillantott
rám. – Hacsak nincs dolga máshol.


– Jó ég, dehogy! – feleltem. – Hamarosan egy vagyon
üti a markomat, de addig szabad vagyok, mint a madár.


Rebecca felvette a táskámat.


– Ivy biztosan kimerült, és szeretne felfrissülni.
Megmutatom neki a vendégszobát.


Ez jólesett.


– Szó sem lehet róla! – kiáltotta felháborodottan Vén
Diófej. – Vidd a padlásszobába! Miss Pocket a vendégünk, de nem tartozik
közénk. Szolgáló, és szolgálók nem alszanak vendégszobában.


Azzal hátat fordított, és visszabattyogott a fotelhez az ablaknál.


A gonosz trampli!


 





 


A padlásszoba a keleti szárnyban volt: fel a nagylépcsőn,
át egy pihenőn, végig egy hosszú folyosón, és fel három rozoga hátsó
lépcsősoron. Egy félhomályos folyosóra jutottunk. Ijesztően keskeny volt. Mindkét
oldalán egy-egy ajtó. A végén szűk lépcső vezetett a tetőre.


A szobám egyszerű volt. Deszkapadló, lejtős plafon,
meszelt fal. Korsó és lavór. A kisablak a nyári lakra nézett. Igazi áldás volt,
mivel ki nem állhatom a kényelmes foteleket, csinos függönyöket és széles
ágyakat.


Megmostam az arcomat, átöltöztem, és elindultam
felderíteni a házat. Persze előbb belevarrtam az Óragyémántot az új ruhámba.
Úgy éreztem, legjobb lesz állandóan magamnál tartani. Sokkal biztonságosabb.


Az első emeleti pihenő a nagy csarnokra nézett. Megálltam
a korlátnál, és lenéztem: szolgálók szorgoskodtak seprűvel és felmosóronggyal.
Aztán tekintetemet a csarnok felett lógó, sugárzó csillár vonta magára. Talán
oda kéne rejtenem a gyémántot? Bárcsak lenne létrám!


Bal kéz felől szapora léptek kopogtak. Ajtó nyílt.
Természetemnél fogva kíváncsi vagyok, ezért hátrahajoltam, és végignéztem a
folyosón. A túlsó végén egy lány éppen besurrant az egyik szobába. Az ajtó
halkan becsukódott. Arra tippeltem, hogy Rebecca lehetett.


Csak egy módon deríthettem ki.


– Rebecca? – kopogtam halkan.


Semmi. Vagyis folyamatos kopogó hang (valaki biztos
marhahúst klopfolt a konyhában).


– Van bent valaki? – kérdeztem.


Aztán mozgást hallottam az ajtó túloldaláról. Csoszogást.


Nyílt az ajtó. Épp csak résnyire.


– Igen? – Rebecca volt. Bűntudatos képet vágott. Vagy
ijedtet. Vagy valami hasonlót.


– Ez a te szobád? – kérdeztem.


Bólintott. Világos volt, hogy esze ágában sincs behívni.


– Van egy rettenetes problémám – folytattam. – Mint
tudod, hamarosan hozzájutok ötszáz fonthoz. Vagyis ki kell csinosítanom a
szobámat. És nagyon reméltem, hogy megmutatod a tiédet, érted, hogy ihletet
merítsek, meg miegymás.


– Borzasztó rendetlenség van, Ivy. Talán máskor.


– Á, a rendetlenség engem nem zavar – mondtam
derűsen. Tenyeremet az ajtóra tettem, és kicsit benyomtam. Vagyis próbáltam.
Rebecca belülről kitámasztotta a lábával. – Segítek takarítani, ha akarod. A
portörlésben fenomenális vagyok.


Rebecca a fejét ingatta. Aztán kijjebb nyitotta az ajtót,
épphogy ki tudja préselni magát, és kisurrant a folyosóra. Az ajtó becsukódott
mögötte, mielőtt beleshettem volna. Ekkor elővett egy kulcsot – egy szalagon
lógott a csuklóján –, és bezárta. Amit azért túlzásnak éreztem.


– Olyan szép este van – mondta –, menjünk ki,
megmutatom a nyári lakot. Lady Ameliáé, de most ott tanulunk Matildával. Nagyon
szép.


Mielőtt tiltakozhattam volna, Rebecca gyorsan elindult a
folyosón.


 





 


Virágzó, sárga tulipánokkal szegélyezett ösvényen
sétáltunk, amely egyenesen a nyári lakhoz vezetett. A házikó fehér volt,
szalmatetős és rácsozott ablakú. Nagyon megkapó. Miss Frost ment el mellettünk
egy jókora szótárral ugyanabba az irányba. Megtorpant, és Rebeccára nézett.


– Tíz perc múlva kezdődik az óra – mondta. – Megírtad
az olvasónaplót?


– Majdnem kész, Miss Frost – felelte Rebecca megszeppenve.
– Csak még egy kis időt kérnék...


– Jaj, Rebecca – sóhajtott Miss Frost –, csak pár
napja vagy a tanítványom, és máris lemaradtál. Biztos vagyok benne, hogy okos
lány vagy, rendkívül ígéretes, de el nem tudom képzelni, mit csinálsz egész nap
a szobádba zárkózva. – Miss Frost tekintete megenyhült. – Megígéred, hogy
jobban igyekszel?


– Igen, Miss Frost – hallatszott a halk felelet.


– Az én hibám – paskoltam meg a nevelőnő karját
nyájasan. – Rebecca az olvasónapló felett görnyedt, amikor megzavartam.
Könyörögtem neki, hogy mutassa meg a kertet. Sírtam, a falba vertem a fejem,
meg mindenféle őrület. Szóval, az én hibám.


Meglepetésemre Miss Frost nem harapta le a fejem. Sőt
szeplős homlokán kisimultak a ráncok, és könnyedén felnevetett.


– Magának aztán jó a beszélőkéje, Miss Pocket. Nem
vagyok benne biztos, hogy egy szavát is elhiszem, de felettébb szórakoztató.


Horkantottam. Ezt a pimaszságot!


A nevelőnő ismét Rebecca felé fordult.


– Pontosan nyolc percet kapsz, hogy befejezd az
olvasónaplót – mutatott a nyári lakra. – Javaslom, hogy iparkodj.


– Igenis, Miss Frost – távozott sietve Rebecca.


Miután magunkra maradtunk, Miss Frost komolyabb témára
váltott.


– Nem az én dolgom – mélyedt a tekintete az enyémbe
–, de aggódom, Miss Pocket.


– Mi miatt, drágám? – kérdeztem.


– A gyémánt miatt – válaszolta. – Sokat olvasok, ez
szokásom, és megtudtam ezt-azt az Óragyémánt történetéről, ami szörnyen sötét.
Történt önnel bármi... baj, amióta a birtokába került?


– Nem igazán – feleltem könnyedén. – Egy betörés meg
miegymás. Egy kedves öreg ügyvéd Londonban máshogy gondolja, ő minden sarok
mögött veszedelmet lát, de a nyaklánc tökéletes biztonságban van. Állandóan
magamnál tartom.


– Ez egyáltalán nem bölcs dolog – keményedett meg
Miss Frost arca. – Az utóbbi pár hétben több vakmerő rablás is történt
errefelé. Lady Francesca lányát fejbe verték, amikor hazafelé tartott a templomból,
és ellopták az aranyóráját. Ráadásul az Óragyémántot birtoklók rendszerint
erőszakos halált halnak. Jegyezze ezt meg, és rejtse el a gyémántot biztonságos
helyre!


Sóhajtottam.


– Gondolom, maga szerint a követ megátkozták, igaz?


– Átkok nem léteznek – jelentette ki a nevelőnő. – Senki
nem tudja, honnan származik az a drágakő. Nagyon kevesen látták egyáltalán. De
olvastam, hogy ha meglátják, nagyon nehéz ellenállni neki. – Komornak látszott.
– Egyetért, Miss Pocket?


– Nem értek. A kő engem egy pillanatig sem csábított.
Attól pedig ne féljen, hogy valaki ellopja tőlem. Megfogadom a tanácsát, és
keresek neki egy rejtekhelyet.


– Örömmel hallom – mondta, de furamód nem látszott
rajta, hogy örül. És tudtam is, miért. Nem a gyémántról volt szó.


– Bocsásson meg – fogtam meg Miss Frost kezét de látom
a beesett képéből, hogy valami nyomja a szívét.


Meghökkent, de csak egy pillanatra. Hamar rendeződtek a
vonásai, aztán elmosolyodott, mintha semmi nem aggasztaná a világon.


– Igen?


– Ne szégyellje, az aggszűzség nem bűntett.


A homlokát ráncolta. Elhúzta a kezét.


– Hogy mondja?


– Aggszűzség. – Tagoltan mondtam, hogy megértse. – Rájött,
hogy nincsenek kilátásai, szívfájdítóan vörös, és szörnyen egyedül van. Az
ilyesmi gyakori jelenség a mogorva, savanyú nevelőnőknél, szóval nincs egyedül.
És ne adja fel a reményt! Biztos vagyok benne, hogy van valahol egy púpos lakáj
vagy fogatlan kovács, aki csak arra vár, hogy magát levegye a lábáról.


Miss Frost olyan képet vágott, mintha egy különösen savanyú
grépfrútba harapott volna. Ami bizsergető volt. Aztán a nevelőnő a hóna alá
vágta a szótárt, és eltrappolt a nyári lak felé. Valami olyasmit motyogott,
hogy ki kéne mosni a számat szappannal.


De nem biztos.


Elöntött az a melegség, ami akkor szokott, ha segítünk egy
rászoruló embertársunknak. Elindultam tökéletes rejtekhelyet keresni az Óragyémántnak.

















Hetedik fejezet


 


 


Aznap este a szobámban vacsoráztam, aztán lefeküdtem.
Rebecca ragaszkodott hozzá, hogy a családdal vacsorázzak a földszinten. Lady
Elizabeth meg ahhoz ragaszkodott, hogy ne. Én nem erőltettem, végül is
holtfáradt voltam. Legalábbis azt hittem, de aztán csak feküdtem az ágyon, és bámultam
az ereszen játszó szürke holdfényt. Igyekeztem semmi olyasmire nem gondolni,
ami egy kicsit is aggasztó.


Általában úgy alszom, mint a bunda, de ezen az éjszakán
nem így volt. Ugyanis hiába nem akartam elismerni, nyugtalanított Miss Frost Óragyémánttal
kapcsolatos komor figyelmeztetése. Egész este a hatalmas házat jártam,
megfelelő rejtekhelyet kerestem a kőnek. Rengeteg szoba és rengeteg zug volt,
ám én egyiket sem éreztem megfelelőnek. A követ a párnám alá dugtam, de a szoba
ajtaján nem volt zár: bárki bejöhet, meglátja, hogy angyalian alszom, és
becsúsztatja fondorlatos kezét a párna alá.


És elveszi a követ.


Végül elnyomott az álom. Csak így lehetett. Hiszen csak az
tud felébredni, aki alszik. Márpedig ez történt: felébredtem. Hirtelen.
Felpattantam az ágyban. Éberen.


Valami felriasztott, csak azt nem tudtam, mi.


A szobát ezüstös árnyak töltötték meg. Minden nyugodt volt
és néma, csak a régi ház recsegett-ropogott. Körülnéztem a sötétben. Semmi.
Semmi... mégis volt valami. Nem éreztem magam
egyedül. Ami ostobaság volt. Hogyne lettem volna egyedül! Akkor is... nem árt
megbizonyosodni róla. Gyufa után tapogattam a kisasztalon, és meggyújtottam egy
faggyúgyertyát.


A láng úgy fújódott fel a sötét szobában, akár egy mézszínű
fénybuborék.


– Szedd össze magad, Ivy – korholtam magam, és már
hajoltam, hogy elfújjam a gyertyát. – Nincs itt senki.


– Nézz körül alaposabban, gyermekem!


Felsikoltottam. Felugrottam. Megragadtam a gyertyát, és előretoltam.
Hunyorgó fénye felfalta a sötétséget. A szoba sarkában álló rongyos fotelt
árnyék borította, de hallottam, hogy valami mozog benne. Vagy zihál. Az ágy
végéhez másztam, kezemben remegett a gyertya.


– Ki van ott? – sziszegtem.


– Hát nem tudod? – A padlásszoba távoli sarkában kék
izzás támadt. És ott volt Trinity grófnője. Teste úgy folyt le a fotelről, akár
egy irdatlan, puha testű állat. Az arca hamuszín. Hálóinge elejét vér áztatta.
Pont, ahogy emlékeztem rá, csak holtan.


– Mit akar?


– Az igazságot – felelte halkan.


Ösztönösen hátrahőköltem. Addig másztam az ágyon, míg a
hátam a falnak nem ütközött.


– Tudom én, mért van itt – rebegtem.


A szellem ezt szórakoztatónak találta.


– Áruld el...


– A nyaklánc miatt. Mérges, mert felvettem.


Trinity grófnője sötéten mosolygott.


– Megszegted az ígéretedet, gyermekem.


– Csak egy pillanatra. Csak tudni akartam, milyen érzés.
És nem lett belőle baj.


Ezen is jót derült.


– Biztos?


– Abszolúte. És nem is volt kellemes, sőt elájultam,
és többet nem csinálom. Szóval nincs rá szükség, hogy kísértsen. Nagyon hálás
lennék, ha végleg eltávozna.


A halott asszony lehunyta a szemét. Talán szundikált.


– Sok minden történt, amióta utoljára találkoztunk – mondta
lassan a grófnő. – Nem szeretném, ha elterelődne a figyelmed a feladatról.
Akármi lesz, Matilda Butterfieldnek a születésnapi bálon kell megkapnia az
Óragyémántot. Egy perccel sem előbb. Nem okozol csalódást, ugye?


– Dehogyis. – Aztán mogorván fújtam egyet. – Bár fel
nem foghatom, minek akarja neki adni. Kórosan kellemetlen perszóna.


A szellem gyengéden dorombolt.


– Lady Elizabeth bálványozza. Abban a lányban látja a
nagy ház jövőjét, ő minden reményének és álmának megtestesítője.


– Ha maga mondja.


– Csodálatos innen a kilátás – folytatta a grófnő
élcelődve. – Mindent látok. Amikor a kő a nyakadban
volt, belenéztél. Mit láttál?


– Semmit – vágtam rá. – A világon semmit.


A szellem a fejét ingatta, és mintha csillagfény szitált
volna fehér fürtjeiről.


– Mit láttál, gyermekem? Az igazat!


Halotthoz képest makacs volt.


– Lehetséges, hogy láttam egy lányt – ismertem el.


– Kicsodát?


Vállat vontam.


– Nem emlékszem.


– Hazudsz – köpte. – Egyszerű lány volt. Barátok nélkül.
Egyedül a világban. Ismerős a helyzet?


Horkantottam (talán a szememet is forgattam). Világos
volt, mire céloz Szellemfalva grófnője.


– Elképzelhető, hogy kicsit
hasonlított rám.


– A kő sokat tud mutatni, de örömöt nem hoz – dalolta
a szellem. – Csak szenvedést. Állj ellen a kísértésnek! Hagyd békén, gyermekem!
A saját érdekedben.


– Rossz lányt választott a kísértésre, komolyan.
Nehéz engem megijeszteni, és őszinte leszek, undorító a szaga. És most, ha nem
bánja, alszok tovább.


Hirtelen megszűnt köztünk a távolság. Nem tudom
megmondani, hogy én repültem őhozzá, vagy ő hozzám. Azt viszont tudom, hogy
felemelkedtem az ágyról. Gyorsan mozogtam. Lobogott a hálóingem. Rugdostam.
Sikoltani se volt időm. Aztán zümmögést hallottam. Hangosan és sürgetően a jobb
fülemben. Felnéztem. Az arca fölém magaslott. Az egész teste vibrált, bőrének
sugárzó kékje elvakított.


– Ne feledd az ígéretedet, gyermekem! – sziszegte a halott
asszony. – Ne okozz csalódást!


Aztán lepottyantam az ágyra. A gyertya elaludt, kiesett a
kezemből. Sötétség és holdfény töltötte meg a padlásszobát. Az ágyon
tapogatóztam, míg meg nem találtam a gyertyát. Gyufát gyújtottam. A láng
reszketett a kezemben, ahogy végigpásztáztam a szobát. Eltűnt. Felugrottam, és
vadul körbejártam. A fejemben kísérteties gondolatok kavarogtak.


Végül kimerülten visszafeküdtem. Állig húztam a paplant.


De a gyertyát nem fújtam el. Nem mertem.


 





 


Palacsinta. Palacsinta és édes tea. Esetleg omlett. Egy
nyers krumpli... vagy három. Erre fájt a fogam. Egy kiadós reggelire.
Kisimítottam fehér muszlinruhám gyűrődéseit (a gyémántot a zsebébe varrtam), és
a tükörképemre bámultam. Nem látszott rajtam fáradtság. A bőröm izzott. A sokat
ígérő reggeli napfényben mintha millió mérföldnyire távolodott volna minden,
ami az éjszaka történt. Rémálom, csakis az lehetett. Meggyilkolt grófnők nem
térnek vissza a halálból. Könyvekben talán, de a való életben nem.


Hozzám nem.


Ekkor hallottam meg a neszeket a szemközti szobából.
Rebegő hang, mintha valami mozogna. Aztán csend. Aztán megint a hang. A szellem
visszatért! Megfagyott a vér az ereimben.


Lélegzetelállító bátorsággal kinyitottam az ajtót, és
átvágtam a keskeny folyosón. A szemközti szobában Lady Amelia színházi
kosztümjeit és kellékeit tárolták: tele volt ládákkal, dobozokkal, lándzsákkal,
kardokkal és pajzsokkal.


Beléptem, és felkaptam a fejem: két fecske siklott a gerendák
közé. A puha fény átvágott a fagerendák között, megvilágította a szárnyukat, és
fenséges árnyakat vetett a rézsútos plafonra. A madarak könnyedén szálltak le
egy magas gerendára.


Csodálatos volt. Olyannyira, hogy szörnyen sokáig ott
maradtam a poros padlásszobában. Körbejártam, bekukkantottam a ládákba, amelyek
csurig voltak megfakult jelmezekkel, fakardokkal, kalapokkal, rozsdás tiarákkal
és értéktelen ékszerekkel. Életemben nem láttam annyi szemetet. És akkor támadt
a zseniális ötletem.


– Hát persze! – mondtam ki hangosan. Ugyanis immár
tudtam, hová rejtsem el az Óragyémántot.


Abban a pillanatban léptek közeledtek a folyosón. Biztos
egy szolgáló jön kitakarítani a szobámat. Lecsuktam a láda fedelét, és
kisiettem.


 





 


Első reggelim a Butterfield Parkban szívszaggatóra sikerült.
Sehol egy palacsinta vagy nyers krumpli. Lady Elizabeth úgy vélte,
kényelmesebben érezném magam, ha a konyhában ennék, a személyzettel. Közöltem
vele, hogy abszolút kényelmesen érzem magam a nappaliban az arisztokratákkal.


Majdnem torkán akadt a főtt tojás.


A délelőtt gyorsan elrepült. Levelet kaptam Miss
Alwaystől. Szörnyen nyomasztó volt. Az édesanyja állapota javult ugyan, de a
kicsi és zsúfolt családi házban képtelen volt haladni az írással, márpedig a
kiadója egy hónapon belül várta a változtatásokat. A leginkább dédelgetett álma
egy csendes vidéki ház volt, ahol békében írhat. Sajnos nem volt rá pénze. „Jaj,
Ivy, mihez kezdjek?”, írta nekem.


Szegény szerencsétlen Miss Always!


Sétáltam egyet a vadvirágos mezőn. Igyekeztem csak boldog
dolgokra gondolni. Már csak három nap maradt a születésnapi bálig. Hamarosan új
élet vár rám is. Nem hagyom, hogy egy buta rémálom beárnyékolja a napos
horizontot. Mert csak az volt, egy álom. Bűntudat gyötört, amiért megszegtem a
grófnőnek tett ígéretemet, ezért jelent meg álmomban. Ezért hordott össze
hetet-havat a kőről. Hogy ne engedjek a kísértésnek. Hogy a gyémánt csak
szenvedést okoz. Micsoda badarság!


Visszaindultam a ház felé, és Rebeccát az üvegházban találtam,
épp franciát tanult. Felpillantott, amikor beléptem, és kíváncsiságot láttam a
szemében.


– Megijesztett? – kérdezte.


Elállt a lélegzetem. Honnan tudhat a szellemről?


– Fogalmam sincs, miről beszélsz – mondtam derűsen.


Rebecca becsukta a könyvet.


– Nem hiszek neked. Tegnap a nyári lak mellett
sétáltam el, és hallottam, hogy Miss Frost figyelmeztet a gyémánttal
kapcsolatban.


Ó, Miss Frost. A fancsali képű nevelőnő. A megkönnyebbülés
hulláma csapott át rajtam.


– Nos, igen, kicsit nyaggatott. A rögeszméje az a kő.


– Szerintem nem kedvel téged.


– Miss Frost rettenetes nevelőnő – jelentettem ki a legrosszallóbb
hangomon. – Miért vesz fel Lady Amelia egy amerikait? Szigorú, humortalan,
kövér, magányos és angol, ilyen egy jó nevelőnő.


– A legutóbbi nevelőnő walesi volt – emlékezett
Rebecca lágyan. – Miss Rochester. Kedves volt.


– Micsoda véletlen – huppantam le egy fotelbe. – Az
én utolsó nevelőnőmet is Miss Rochesternek hívták. Nagyon aranyos teremtés
volt. Félkarú, mégis jól ment neki a kötés.


Rebecca meghökkent.


– Igaz ez, Ivy?


– Bízom benne. De térjünk vissza a te Miss
Rochesteredhez. Hová ment? Férjhez? A jók mindig férjhez mennek.


Rebecca a fejét ingatta.


– Eltűnt.


– Eltűnt? – Felpislákolt bennem az érdeklődés ernyedt
lángja. – Hogy érted?


– Múlt pénteken arra ébredtünk, hogy nincs sehol – mesélte
Rebecca szomorúságtól csöpögő hangon. – Se üzenet, se postacím, se magyarázat.


– Te jó ég, milyen bizsergetően titokzatos! A
nagyapám is eltűnt egyszer. Füstfelhőben. Csak tavasszal került elő.


Rebecca nem szólt semmit. Ujjait összeszorította. Szeme a
messzeségbe révedt.


– És azóta nem hallottatok Miss Rochester felől? – kérdeztem.


– Egy szót sem – felelte. – Két évig élt velünk. Az
hétszáz nap. Tizenhétezer-ötszázhúsz óra. Aztán eltűnt. – Rám nézett. – Az
emberekkel történik ilyesmi, nem?


– Hogy eltűnnek?


– Hogy kifutnak az időből – rebegte.


Szerencsétlen lány teljesen meggárgyult. Ki tud megjegyezni
ennyi számot? Próbáltam a témánál maradni. Úgy éreztem, itt valami rejtély vár
megoldásra.


– Szóval Miss Rochester múlt pénteken tűnt el?


A lány komoran bólintott.


Összevontam a szemöldököm.


– Hogyan találtatok ilyen gyorsan új nevelőnőt?


– Amelia néni aznap találkozott a vonaton Miss
Frosttal, amelyiken Miss Rochester eltűnt. Miss Frost azért jött Amerikából,
hogy egy családnál dolgozzon Londonban. Ők azonban hirtelen elhajóztak
Ausztráliába. Miss Frost éppen Amelia néni regényét olvasta, így elegyedtek
szóba.


– Lady Amelia írt egy regényt? – lepődtem meg.


– Igen, Nyári vihar
a címe. A kutya se vette. Vagyis Miss Froston kívül. Szóval beszélgetni
kezdtek, és mire a vonat Londonba ért, Amelia néni felvette Miss Frostot, hogy
legyen a nevelőnőnk.


– Nagy szerencséje volt Miss Frostnak – mondtam, de
sötét gondolataim az eltűnt Miss Rochester körül keringtek. – A sors keze.


Rebecca a fejét ingatta.


– Én nem hinném.


 





 


Aznap ebéd után úgy döntöttem, rászánok pár órát a
könyvtárban, hogy elolvassam Lady Amelia könyvét. Éppen oda tartottam, amikor
egy szolgáló rohant ki a nappaliból egy tál vízzel, vizes ruhával és fintorral
az arcán. Lerítt róla, hogy a sírás kerülgeti. A meggyötört fehérnép elmagyarázta,
hogy Lady Elizabethre megint rátört a fejfájás, és ilyenkor mindenki életét
megkeseríti.


Természetesen tudtam, mit tegyek.


A nappaliban találtam Lady Elizabethet, pazar fekete selyemköntösben
hevert egy kanapén. Aszott fejét párnával támasztották alá. Szenvedéssel teli
életéről motyogott.


– Szörnyen néz ki – mondtam neki vidáman, és letettem
a kosarat az asztalra. – Gyakran kínozza fejfájás?


– Állandóan – hördült fel. – Felfoghatatlanul szenvedek.
A jövő súlyosan nehezedik rám. Hála az égnek Matildáért. Nélküle átadnám magam
a teljes csüggedésnek.


– És Rebecca? – kérdeztem szigorúan. – Ő is az unokája.


Lady Elizabeth horkantott.


– Az a lány csak képzeleg és motyog! Nem! Matilda a
Butterfield Park jövője. – A vén denevér a levegőbe bökött csontos ujjával. – Ő
lesz az örökösöm!


– Szerintem az örököse helyett inkább az orra miatt
kéne aggódnia. – Megtöröltem Lady Elizabeth csöpögő orrát a zsebkendőmmel. – Fújjon
nagyot, hadd jöjjön ki mind a szutyok!


Az öregasszony félreütötte a kezemet.


– Hogy merészeli!


Tüzes szemébe néztem, és hirtelen megsajnáltam. Iszonyatos
lehet ilyen öregnek és ilyen boldogtalannak lenni.


– Lady Elizabeth, nem olyan nagy bűn, ha valaki már
aszott ráncgolyó. Nem is tudom, nem lenne-e emberbarátibb cselekedet kivinni és
lelőni magát.


Diófej csak tátogott. A macska leugrott a kanapéról.


– Segítség! Segítsen valaki!


– De véleményem szerint, a fejfájástól lett ilyen
szánalmas vén banya. – Felmásztam a kanapéra, és az öregasszony mellé
térdeltem. – Szerencsére remek orvosságom van erre. Tehetségem van az efféle
dolgokhoz.


Mielőtt tiltakozhatott volna, a zsebkendőmet egy csésze
húslevesbe merítettem, és elkezdtem vele borogatni Lady Elizabeth homlokát.


– Mit művel, Miss Pocket? – sziszegte.


– Legyen olyan kedves, és fogja be a pitelesőjét! – Kivettem
egy hagymát a kosaramból, és félbevágtam. – A legjobb hatás érdekében általában
kell egy vajkés meg egy dugóhúzó, de most be kell érnünk azzal, amink van. – Odanyújtottam
neki. – Fogja felét-felét a két kezébe!


– Minek? Szálljon le a kanapéról!


– Az életben egyszer csinálja, amit kérnek magától,
na!


Dohogva megfogta a hagymát. Megragadtam mindkét kezét, és
a hagymát a bőréhez préseltem.


– Ez majd enyhíti a fájdalmat a halántékában.


– Badarság!


Kivettem egy szál levendulát a kosárból, letörtem a
virágát, kettévágtam, majd a két darabot belenyomtam az öregasszony orrlyukába.
Nem hagytam, hogy tiltakozzon, az ujjaimmal pedig a homlokát masszíroztam
lassú, körkörös mozdulatokkal. Rendszeres időközönként utasítottam, hogy mélyen
szívja be a levendula illatát. És időről időre gyengéden az arcára fújtam.


Egy-két perc, de maximum öt telhetett el, mire Vén Diófej
elcsendesedett, a lélegzése lassú és egyenletes lett. Kivettem a levendulát az
orrából, meg a hagymát a kezéből.


– A munka elvégeztetett – mondtam.


– Badarság – mondta az öregasszony bágyadtan.


Aztán Diófej elszundított.


 





 


A Nyári vihar
ijesztően pocsék könyv volt, sőt még annak is rettenetes. Tele pihegő
szüzekkel, akik sötét titkok csapdájában vergődnek, és ocsmány gazfickókkal,
akik a bosszú megszállottjai. Naná, hogy imádtam!


A Butterfield Park könyvtára kétszintes csoda volt, és a
legmegfelelőbb hely arra, hogy az ember elüsse az időt a délutáni teáig. Lady
Amelia könyvéért jöttem, ami büszkén virított a csigalépcső melletti vitrinben.
Leültem Lady Elizabeth foteljébe olvasni. A puha fényben vibráló rózsakert
látványa olyan lenyűgöző volt, alig tudtam eldönteni, mit nézzek: Lady Amelia
könyvét vagy a vörös és fehér virágok szőnyegét.


Meleg izzás csapott át rajtam. Nem voltam fáradt. Sose
fáradok el. Olyan energikus vagyok, akár egy mezei nyúl. De minimum egy mezei
egér. Előző éjjel mégsem aludtam jól, a buta álom nem hagyott. Nem aludtam el,
csak szenderegtem.


Mormoló hangok ébresztettek. Suttogás visszhangzott a
boltíves könyvtárban. Kinyitottam a szemem. A szék mellett hátralestem. Miss
Frost és Rebecca álltak a könyvtár galériáján. Halk hangon, buzgón
beszélgettek, Rebecca zaklatottnak látszott. Főleg Miss Frost vitte a szót.


– Nem hiszek magának! – törte meg Rebecca hangja a
csendet.


– Css! – hangzott Miss Frost válasza.


Mi a nyavalyáról beszélgethetnek? Valami gazdát cserélt
köztük. Egy könyv. A nevelőnő csúsztatta Rebecca kezébe. Vörös volt és kicsi.
Rebeccának nem kellett. A fejét rázta. Miss Frost erősködött. Nagyon
határozottan.


– Olvasd el! – utasította. – Sok mindent megmagyaráz.


– Nem lehet igaz! – mondta Rebecca. – Nem lehet!


 





 


– Pedig az. – Miss Frost hangja fáradtan csengett. – Megkísérelek
még több bizonyítékot hozni neked, de nincs sok idő. Sürgős a dolog. Elhiheted,
hogy nem kevernélek bele, ha nem lenne muszáj. Éjjel-nappal szemmel kell
tartani, egymagam pedig nem tudom. Ezért van szükségem a segítségedre.
Szükségem van rá, és meg is kapom.


Rebecca elsírta magát.


– Hogyhogy ő nem tudja? Az
lehetetlen.


– A sírás nem változtat semmin. – A nevelőnő állon
ragadta a lányt, és felemelte a fejét. A hangja fagyos volt. – Olvasd el a
könyvet! Tedd, amit mondok! Ha nem teszed, rengeteg szenvedés vár erre a házra.
Ezt megígérhetem.


Rebecca feje megadóan lekonyult. Elvette a könyvet, aztán
leszaladt a csigalépcsőn, ki a könyvtárból. Szegényke!


Miss Frost alig kapott levegőt. Megborzongott, megragadta
a vaskorlátot. Aztán kihúzta magát. Megigazította vörös haját. Szaporán jött le
a lépcsőn, láthatóan sietett. Már a könyvtár küszöbénél járt, amikor
megtorpant, és vizslató tekintettel visszanézett. Gyorsan visszakaptam a fejem
a fotel mögé. A lélegzetemet is visszatartottam.


– Hahó? – mondta Miss Frost. – Van itt valaki?


Milyen lassan teltek a másodpercek! Később már nem láttam
őt, fogalmam sem volt, nem a könyvtárt járja-e kémet keresve. Imádkoztam. Igen, imádkoztam. Nem tudom, abban a pillanatban miért féltem
Miss Frosttól, de féltem.


Csend volt. Aztán egy szoknya suhogása hallatszott. Aztán
megint csend. Óvatosan kikukkantottam a fotelből.


Az ajtóban nem volt senki.


Miss Frost elment.

















Nyolcadik fejezet


 


 


– Tényleg tetszett?


– Tetszett-e? Imádtam. A
Nyári vihart kötelező olvasmánnyá kéne tenni. Az ifjú hölgyeket figyelmeztetni
kéne, milyen veszélyeket rejt, ha véletlenül egy gonosz sajtkészítőhöz mennek
feleségül. Még hátravan pár fejezet, de eddig lenyűgöző. Egyszerűen lenyűgöző!


Lady Amelia összecsapta a kezét (mint ahogy a fóka tapsol).


– Jaj, Ivy, annyira
örülök!


A könyvtárban történt eset után kerestem a házban
Rebeccát, de nyomát sem találtam. Reméltem, hogy látom a délutáni teánál a
rózsakertben. Nem láttam. Viszont a szendvics, a friss tészta és a csokoládétorta
finom volt. Lady Amelia izgatottságtól reszketve hallgatta, hogy elolvastam a
regényét. Vén Diófej a lugasban ült, és szerencsére aludt, ahogy a macska is
összegömbölyödve az ölében.


– A kritikusok nem fogadták jól – mondta Lady Amelia
jámboran. – Nem tetszett nekik a kis mesém.


– Könyvet írni nagy teljesítmény – vettem még egy
szelet tortát. – Kit érdekel, ha fenomenálisan rossz?


Lady Amelia kissé elsápadt. Biztosan gyomorrontás.
Szerencsére ott volt Matilda, hogy elvonja róla a figyelmét, mert fél órán
keresztül arról nyafogott, hogy még három teljes napot kell várnia a születésnapi
báljáig. Súlyos igazságtalanságnak érezte. Készségesen rámutattam, hogy vannak
gyerekek a világon, akiknek életükben egyszer sem rendeznek születésnapi bált,
és hogy szörnyen hálátlan. Matilda azt javasolta, hogy fojtsam magam egy vödör
vízbe. Ami hálátlanságának újabb bizonyítéka volt.


– Nekem volt szerencsém csodás születésnapokat
élvezni – kortyoltam a teámból. – Egyszer a szüleim kibéreltek egy színházat
New Yorkban, és román bábosokkal játszatták el életem legizgalmasabb epizódjait.
A csúcspont egy lélegzetelállító párbaj volt egy álnok zsonglőrrel. Máskor Indiába
utaztunk hőlégballonon. Egy hegyen szálltunk le délkeletre a hogyishívjáktól.
Kedves falucska volt, pandamedvék lakták. Csodás barátok, de pocsék szakácsok.


Mire befejeztem a mesét, az egész család engem bámult
(kivéve Lady Elizabethet, aki még mindig mélyen aludt).


– Ebből egy árva szó sem igaz, Pocket – jelentette ki
Matilda. – Te még Rebeccánál is eszelősebb vagy.


– Szeretem a születésnapi bálokat – mondta álmodozva
Lady Amelia. – Bár az igazi kedvencem a maszkabál. Matildának is azt akartam
rendezni, de azt mondja, túl szép az arca, hogy maszk mögé rejtse. Remélem, a
mi kis bálunk felér majd néhánnyal azok közül, amiken maga volt, Ivy.


– Nincs is meghívva! – fröcsögte Matilda.


– Tudom, hogy nem vagytok barátnők – nézett a lányára
reménykedve Lady Amelia –, de mivel Ivy adja át neked a különleges ajándékot, muszáj
rajta lennie a vendéglistán.


Aranyos asszony!


Matilda szörnyen bosszús volt, ami engem felderített.
Tökéletes pillanat volt egy kis kárörvendésre. Ki is használtam volna az
alkalmat, ha nem történik két dolog is. Az első, hogy Lady Elizabeth felriadt.
A másik, hogy Miss Frost jött át a nyári lakból elvinni Matildát franciaórára.


– Válthatnánk egy szót, Lady Amelia? – kérdezte Miss
Frost. – A születésnapi bálról lenne szó. Felteszem, Matilda mond beszédet.


– Csak ha akar. Matilda nem nagyon kedveli a...


– Hogyne mondana beszédet! – vágott közbe durván Lady
Elizabeth. – Butterfield-hagyomány.


Miss Frost a homlokát ráncolta.


– Az a gond, hogy...


Lady Elizabeth csontos térdére csapott.


– Mi a gond? Matilda, van valami gond, amiről tudnom
kellene?


Matilda lopva a nagyanyjára sandított, de nem szólt
semmit.


– Csak arról van szó, Lady Elizabeth – mondta a
nevelőnő –, hogy a beszédírás nem az erősségem. Matildának viszont segítségre
lenne szüksége. Profi segítségre.


– Megírni egy születésnapi beszédet? – horkantott
Lady Elizabeth. – Badarság!


– Jaj nekem – mondta Lady Amelia. – Talán segíthetek
én. Végül is a könyvem...


– Bevásárlólistát is olvastam már, ami zengzetesebb
volt, mint a rémes könyved! – torkolta le Lady Elizabeth.


Szegény nő teljesen elkámpicsorodott.


– Matilda senkinek sem akar csalódást okozni – sóhajtott
Miss Frost. – Ő is Butterfield, és az egész környék ott lesz a bálon. – Megint
sóhajtott, elég hangosan. – Bárcsak volna valaki, aki segíthetne!


Akkor nekem beugrott a legcsodásabb ötlet!


– Azt hiszem, tudom a megoldást – jelentettem be.


– Az ég óvjon minket! – dörmögte Lady Elizabeth.


– Kedves barátném, Miss Geraldine Always éppen egy
csendes helyet keres, ahol a könyvén dolgozhat, és sokat segíthetne Matildának –
mosolyogtam megnyerően. – Rögvest írok neki, és meghívom ide. Tökéletes
megoldás, nemde?


Lady Elizabeth rám meredt:


– Azt hiszi, joga van vendégeket hívni az én otthonomba, Miss Pocket?


Bólintottam.


– Csak egyet.


– Miss Pocket, már attól állandó gyomorégés kínoz,
hogy maga Butterfield Park vendége. Ha azt
hiszi, szívesen látok még egy rettenetes betolakodót, akkor annál is ferdébben
látja a világot, mint hittem.


Ez nem volt szép tőle. Annak tulajdonítottam, hogy Lady
Elizabeth döbbenetesen öreg. És kissé gonosz. Furcsamód Miss Frost lett a megmentő.


– Szerintem remek ötlet – jelentette ki.


Kapva kaptam az alkalmon.


– Miss Always végtelenül egyszerű teremtés, de nagyon
tehetséges, Lady Elizabeth. Most ért véget egy előadó körútja, segíthet
Matildának zseniális beszédet írni, olyat, ami bizsergető, vicces és megható.
Amiről az egész megye beszél majd. – Nagyot haraptam a csokoládétortából. (Úgy
éreztem, kiérdemeltem.) – És szabadidejében dolgozhat a könyvén.


– Nem a legrosszabb ötlet, amit hallottam – dörmögte
az öregasszony. – Egy impozáns beszéd a Butterfield név becsületére válna. – Bólintott
az aszott fejével. – Igen, tetszik.


Lady Amelia lelkesedett.


– Ügyes, Ivy!


Miss Frost már nem annyira.


– A bálig három nap van. Nincs sok időnk.


– Elég lesz – jelentettem ki. – Azonnal írok is Miss
Alwaysnek, napszálltára megkapja. Elmagyarázok benne mindent, és kérem, hogy
azonnal utazzon ide.


Az ügy el lett intézve.


 





 


Miután a levelet megírtam és elküldtem, lementem a nyári
lakba Rebeccáért. Vacsora előtt félre akartam csalni, és beszélni vele Miss
Frostról. A könyvtárban folytatott suttogó beszélgetésük nem hagyott nyugodni.
Valami folyt itt. A nyári lakot azonban üresen találtam, a táblán ott volt Miss
Frost cikornyás kézírása. Valami badarság a holdciklusokról.


Leültem Matilda asztalához, és várakozás közben finoman
doboltam az ujjaimmal. Az előttem heverő nyitott vázlatfüzetben láttam egy
pocsék rajzot egy madárról. Az ablakon kinézve megpillantottam egy öregembert –
biztosan az egyik kertész —, egy rózsabokor fölé hajolt ollóval a kezében.
Fehér haja volt, és rongyos szalmakalapja. A pofaszakállára is ráfért volna egy
nyírás azzal az ollóval. Fogtam egy ceruzát, és elkezdtem lerajzolni. Annyira
belemerültem, nem is hallottam, amikor Miss Frost bejött. Tanítványait a
gyümölcsösben oktatta a bogarakról, és visszajött a nagyítóért.


– Meglep, hogy itt találom, Miss Pocket – mondta.


– Nem értem, miért. Hallatlanul szorgalmas vagyok.


– Mondja, járt iskolába?


– Hogyne. Apám a kriminálhistória professzora, tudja,
kalózok, útonállók meg miegymás. Anyám latint és fegyveres küzdelmet tanít.


A nevelőnő levette a nagyítót a könyvespolcról, és újra felém
fordult. A táblára pillantottam, épp csak hogy, de Miss Frost észrevette.


– Sokat tud az asztronómiáról, Miss Pocket?


– Csak amit Cambridge-ben tanultam, drágám.


Nevetett. Ami nem vitte előre a társalgást.


– A hold négy ciklusa borzasztó izgalmas, nem gondolja?
– kérdezte.


Vállat vontam.


– Nem igazán. No persze a telihold a gyengém: gyilkos
tombolás, vérfarkasok meg miegymás.


– Babonás badarság – jelentette ki Miss Frost. A
táblához ment, és úgy bökött rá, mintha órát tartana. – Az igazi erő az első
félholdban rejlik. Amikor egyszerre látszik és rejtett, félig van, félig nincs.
Olyankor nagy dolgok történhetnek. – Élesen kifújta a levegőt. Halványan elmosolyodott.
– Matilda születésnapja a félholdra esik. Úgy érzem, nagyon érdekes este lesz.


Sóhajtottam, és folytattam a rajzolást.


– Ha maga mondja.


Miss Frost megmerevedett. Úgy ingatta a fejét, mintha
félnótás lennék. Aztán szapora léptekkel elindult kifelé, de az asztalomnál
megtorpant.


– Mit rajzol, Miss Pocket?


Az ablakon át a vén kertészre mutattam:


– Őt.


– Őt? – A nevelőnő a rajzra nézett. Aztán ki az
ablakon. Azután a rajzra. Nyilván jobban sikerült, mint gondoltam. Aztán azt
motyogta: – Roppant érdekes.


Letettem a ceruzát, és a rajzot csodáltam. A rózsákkal nem
nyertem volna díjat, de az öregembert elég jól elkaptam.


– Nekem adja ezt a rajzot, Miss Pocket? Vállat vontam.


– Ha óhajtja.


A nevelőnő elvette a papírlapot, az asztalához ment, és az
egyik fiókba tette. Majd kulcsra zárta a fiókot. Biztosan be akarja
kereteztetni. A lenyűgöző rajzoknak ez a sorsa. Aztán Miss Frost szó nélkül
kisietett a nyári lakból.


 





 


Szürkület. Zseniális ötletekkel teli nap állt mögöttem.
Először, hogy meghívtam ide Miss Alwayst. Másodszor, hogy az Óragyémántnak
tökéletes rejtekhelyet találtam. Azonnal tudtam, hogy ott kell eldugni a követ.
Megvártam, amíg a háznép elalszik, aztán fogtam egy gyertyát, és elindultam.


Nem akartam kíváncsiskodó tekinteteket.


Az enyémmel szemközti szobában tárolták Lady Amelia összes
színházi relikviáját. Csupa értéktelen és elfeledett limlom. Van jobb
rejtekhely a titokzatos nyakláncnak?


Leültem egy ládára, kisollóval kibontottam a bevarrt
zsebet, és kivettem az Óragyémántot. Gondolataim mélyén hallottam a grófnő
kísérteties figyelmeztetését, hogy ne engedjek a kő csábításának. Buta denevér!


Az ezüstláncot felemeltem a gyertyafénybe, és belenéztem a
gyémántba. Odakint az eget csillagtakaró és a majdnem félhold töltötte meg. A
drágakőben csillagok hunyorogtak, és a majdnem félhold magasan állt a
Butterfield Park felett.


Madárszárny csapdosott mögöttem. Ahogy megfordultam,
láttam, hogy a madár felszáll és a gerendák alatt siklik, majd az árnyékban
száll le a szoba túlsó végében. Amikor újra a kőre néztem, hóvihar kavargott
benne, minden egyes pihe szikrázott, akár egy ékkő. A hófüggöny mögött egy
házat véltem felfedezni. Szürke volt és szomorú. A befagyott ablakokban nem
pislákolt fény.


A ház ajtaja hirtelen kicsapódott. Egy nő jött ki rajta.
Egy alvó gyermeket tartott a karjában. Sötét, súlyos kabátot viselt, arcát
sárga női kalap takarta. A gyermek kicsi volt, hosszú haja fekete. A nő sietve
távolodott a háztól, hátra-hátralesve. A gyermek a karjában... ismerős volt. Én
voltam? Tudtam, hogy igen. Csak kiskoromban.


Néztem, ahogy a nő kilép a rozsdás kertkapun, és átvág egy
földúton. Aztán futásnak eredt, sáros-havas szántóföldön botladozott. Menekült.
Engem fogott, és menekült. Hová? Honnan? Válaszok nem voltak, csak kérdések.


Kérdések. És lábnyomok a hóban.


Sötét köd kavargott vadul, felfalta a fényt. A látomás
szertefoszlott. Újra a csillagok és a majdnem félhold az éjszakai égen.
Leejtettem a nyakláncot, és felálltam. Elkezdtem körbe-körbe járni. Fejemben
zsibongtak a gondolatok. A gyomrom görcsbe rándult. Talán csak kegyetlen
játékot játszik velem a kő. Eszembe jutott, hogy a grófnő mit mondott a
gyémántról: nem fantazmagóriát mutat, csak azt, ami volt, van és lesz.


Ha ez igaz, mit láttam? Ki volt az a nő? Az anyám?


A kő. A kő tudja a választ. Visszasiettem, felkaptam a
nyakláncot, és a gyémántot a pislákoló gyertyához tartottam. Imádkoztam, hogy
mutasson többet.


Mutatott is, de nem a havas mezőt. Nem a sárga kalapos
nőt, aki engem vitt. A nyári lakot láttam a Butterfield Parkban egy holdsarló
puha fényében. Egy lámpást tartó alak haladt a kerti ösvényen az elsötétített
iskola felé.


Miss Frost. Mi a nyavalyát művel?


Az Óragyémánt megmutatja a múltat, a jelent és a jövőt.
Akkor most melyiket látom? Csak egyféleképp tudtam kideríteni. A követ a rejtekhelyre
tettem, átsiettem a folyosón a szobám kis ablakához. Pont akkor értem oda,
amikor a lámpást tartó Miss Frost eltűnt az iskolában. Figyeltem, hogy sorban
odamegy minden ablakhoz, és behúzza a függönyöket. Teltek a percek. Ekkor,
ahogy az óra a hallban éjfélt ütött, egy másik alak osont végig a holdfényes
tulipánok között az iskola felé.


Ez az alak egy vékony könyvet fogott, az iskolához érve
megtorpant, és visszanézett arra, amerről jött.


Aztán Rebecca Butterfield belépett az iskolába, és betette
maga mögött az ajtót.


 





 


Kora hajnal volt, a nap még nem virradt rá a Butterfield
Parkban töltendő harmadik napomra. A virágágyások felett ködtakaró lebegett. A
szürke pára szétvált előttem, ahogy a nyári lak felé siettem az ösvényen. Egy
szemhunyást sem aludtam. Na jó, egyet talán. Esetleg kettőt. Na jó, az ablaknál
nyomott el az álom, miközben vártam, hogy Miss Frost és Rebecca kijöjjenek.
Órákkal később ébredtem.


Akkor döntöttem úgy, hogy megoldom ezt a furcsa rejtélyt.
Közben kérdések bugyogtak a fejemben a kőben látott látomásról. A titokzatos nőről.
Miss Frostról és Rebeccáról.


A kő talán mondani akar nekem valamit?


Az ajtó nem volt kulcsra zárva. Az iskolát árnyak lepték
el. Gyufát sercintettem, majd gyertyát gyújtottam. Alaposan átkutattam a házat,
mert egy világítótorony-őr veszett el bennem. Számtankönyvek,
történelemkönyvek, papír, tinta, ceruza: a csalódás szimfóniája. Semmi nem
utalt rá, hogy Rebecca és Miss Frost miért rendeztek titkos éjszakai találkozót.


Az osztályterem végébe érve kinéztem az ablakon. A nap
áttört az erdőn a nyári lak mögött. Ideje volt mennem. Vissza kellett érnem a
házba, mielőtt észrevennék, hogy kijöttem. Elfújtam a gyertyát.


– Súlyos hibát követsz el, gyermekem.


Nem is fordultam meg. Nem kellett. Így is tudtam, ki az.
Láttam a tükörképét az ablakon.


– Maga nem valóságos – mondtam halkan.


– Pont olyan valóságos vagyok, mint te. – Szinte
énekelt. Megfordultam. A grófnő a tanári asztalnál a tábla előtt ült, pazar
hája elnyelte a széket. Kövér kolbászujjaival az asztalon dobolt. A hálóingéből
vér szivárgott. A feje kéken izzott. Nagyon elégedettnek tűnt magával.


– Mit akar? – tettem csípőre a kezem.


– Nem nyughatok. – Tüzes tekintete rám szegeződött. –
Amióta rád bíztam az Óragyémántot, nagyon kötődsz hozzá. Ez hiba.


Vállat vontam.


– Téved. Szinte eszembe se jut a kő.


A grófnő sötéten mosolygott, de nem szólt. Nem kellett.
Orrából vastag füstszalagok tekeredtek elő, akár a kígyók. Erre-arra
hajlongtak, aztán betűkké alakultak. Ezt olvastam:


 


Add
át a nyakláncot Matildának a születésnapi bálon
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át az ötszáz fontot


Kezdj
új életet


 


A szellem eszelősen kotkodácsolva felnevetett, az üzenet
porrá omlott, és minden szó hamukupac formájában pergett az asztalra.


– Ne nézz többet a kőbe! – intett a halott asszony. –
Semmi jó nem származik belőle. Olyan kérdésekre keresed a választ, gyermekem,
amik csak szenvedést okoznak.


– Maga halott. Lebegjen el, keljen át, vagy amit csak
csinálnak a meggyilkolt kövérségek!


– Várok – felelte.


– Mire?


A grófnő megint mosolygott.


– A születésnapi bálra. Meg kell győződnöm róla, hogy
teljesíted az utasításaimat.


A förtelmes vérfoltra néztem a mellkasán, és feltettem a
kérdést, ami Párizs óta kísértett:


– Ki ölte meg?


– Remek kérdés! – kiáltotta a szellem. – Sajnos éppen
szundikáltam.


– Miért ölték meg? – kérdeztem. – Azt csak tudnia
kell.


– Te is tudod, gyermekem – dorombolta.


– Hogy megszerezzék az Óragyémántot?


– Ügyesss – sziszegte a szellem. – De te csak arra
gondolj, mit ígértél nekem! Felejtsd el, amit a kőben láttál! Már nem ugyanaz a
kislány vagy.


Mélységes szomorúság ragadott meg, akár egy kéz, és lefelé
rángatott. Megráztam a fejem.


– Nem értem. Ki volt a sárga kalapos nő? Az anyám?


– Nincs anyád – mondta a szellem, és haját hirtelen
csillagpor keltette életre. – Csak én ajánlhatok újrakezdést. Senkiben ne bízz
ebben az árnyékokkal teli házban! Vigyázz a kőre! Őrizd! De ne keress benne
választ! Ne nézz bele, gyermekem!


Reszkettem, akár nyúl a hóviharban. És utáltam ezt az
érzést. Utáltam őt. Lehunytam a szemem.


– Miért ne nézzek bele? Válaszokat akarok, maga
dagadt kísértet, és meg is kapom! – Hirtelen bátorság öntött el, ezért
hozzátettem: – Talán meg is tartom a nyakláncot, amíg el nem árulja, amit tudni
akarok. Maga úgysem állíthat meg, maga halott!


Ekkor hallottam meg a levegőt megtöltő vibrálást. Éppen
akkor nyitottam ki a szemem, amikor a grófnő, ez a halálkolonc, felemelkedett.
Nem volt kecses. Az íróasztal felborult, a szék a falnak repült. Ő pedig felém
szállt, úgy izzott, akár a téli hajnal, véres hálóinge lobogott, harag és mennydörgés
áradt belőle.


És tudtam, hogy rögtön felfal.


Nem emlékszem, hogy futottam volna, de futhattam, mert a
kezem már a kilincsen volt, és kitártam az ajtót. Nem néztem vissza, csak futottam...


 





 


Amíg neki nem mentem. Úgy ütköztünk egymásnak, mint a
vonatok. Én sikoltottam. Ő nem. Én pislogtam. Felnéztem az arcába.


Csak meglepetést láttam rajta. – Jóságos ég, Ivy, mi ütött
beléd?


– Miss Always? – tátogtam.


 





 


A hivatalos bemutatkozást reggelinél ejtettük meg. Miss
Always találkozott az egész családdal. Kifaggatták az utazásairól és a
családjáról, és bámulatosan megfelelt. Lady Amelia megkérdezte az írónőt, mikor
érkezett. Miss Always elmondta, hogy elérte az éjszakai vonatot, és az állomáson
várt hajnalig. A nyári lakról nem tett említést, ahogyan arról sem, hogy engem
visszakísért, segített megigazítani az íróasztalt, és rendbe tenni az egész
helyet.


– A beszédem lesz a bál csúcspontja – mondta Matilda
elrévedő tekintettel.


– Jó ég, minden tőlem telhetőt megteszek – felelte
Miss Always kissé megszeppenve.


Rebecca nem jött le reggelizni, sőt csak akkor láttam,
amikor Miss Alwayst körbevezettem a házban. Éppen a hallon mentünk át, a
párizsi útról és az édesanyja csodálatos felépüléséről beszélgettünk, amikor
Rebecca sietett le a lépcsőn és be a nappaliba, ahol aztán Miss Frosttal
beszélt, aki az ablaknál várta.


– Ivy?


Miss Alwaysre néztem.


– Tessék, drágám?


– Jól vagy?


– Soha jobban – feleltem, de képtelen voltam a
fejemből kiverni a bosszúszomjas kísértetet. – Sok szabadidőm van a Butterfield
Parkban, és a könyvtár könyvei nem valami érdekesek. Arra gondoltam,
megpróbálkozom a maga legújabb könyvével. – Úgy mosolyogtam, mintha semmi gondom
nem lenne a világon. – Szellemekről szólt, ugye?


Miss Always bólintott.


– Skócia és Wales híres kísérteteiről. – Kíváncsian
pillantott rám. – Ivy, tudod, hogy kebelbarátnők vagyunk, bármit kérdezhetsz
tőlem. Bármit.


– Sokkolná, drágám – szaladt ki a számon.


Mosoly gyűrte meg az ajkát.


– Azt nagyon kétlem, Ivy.


Anélkül, hogy részletekbe bocsátkoztam volna, elmeséltem
Miss Alwaysnek a halott grófnő felbukkanását.


Miss Always feszülten hallgatott végig. Sötét szeme egy
pillanatra felvillant, akár a szén a kemencében. Mégiscsak megdöbbentettem
szegénykét.


– Ez nagyon érdekes – mondta halkan, de egyáltalán
nem látszott feldúltnak. – Nagyon kevés szabály vonatkozik a szellemekre, de
van kettő nagyon fontos. Az első, hogy csak földi szellemek kísérthetik az
élőket.


– Földi szellemek? – ráncoltam a homlokom.


Az írónő bólintott.


– Olyan szellemek, akik ehhez a világhoz kötődnek,
mert befejezetlen ügyük van itt. A legtöbb abszolúte ártalmatlan, csupán
hírnökök és jövendőmondók. De vannak velejükig romlottak is, akik múltbéli
bűnökért szomjaznak bosszúra.


– Bánthatják az élőket?


– Ó, igen, iszonyatosan. A harag rettenetes erő
forrása, Ivy.


Ez igencsak nyugtalanító volt.


– Mi a második szabály?


– Amikor valaki meghal, a szelleme nagyon rövid időt
kap eldönteni, hogy a földön marad, vagy továbblép a túlvilágra. Lehetséges,
hogy futólag meglátogatják egy szerettüket, de csak rövid időre. Aztán el kell
menniük, és sosem térnek vissza. – Miss Always a kezébe fogta a kezem. – A
grófnő biztosan okkal kísért téged, Ivy. Nem tudod kitalálni, mi lehet ez az
ok?


– Az volt az utolsó kívánsága, hogy adjam az
Óragyémántot Matildának a születésnapi bálon. A püffedt fantom addig fog
kísérteni, amíg meg nem teszem.


Miss Always arcát pír futotta el a kő említésére.


– Matilda biztosan örült, amikor látta a nyakláncot.
Mondd, felpróbálta?


– Nem látta. Senki sem látta.


– Nagyon helyes. – Miss Always megragadta a karomat.
– A gyémántot még mindig a ruhazsebedbe varrod?


– Egek, dehogy! – mondtam, mintha ez lenne a legbutább
dolog, amit hallottam. – Elrejtettem!


A drága lélek ennek örült.


– Biztos vagyok benne, hogy zseniális rejtekhelyet
találtál.


– Így van, Miss Always – feleltem büszkén.


– Várjunk, kitalálom – kuncogott félénken. – Ne
segíts, kicsit se! Jaj, ez a ház olyan hatalmas, bárhol lehet!


– Hadd adjak egy kis segítséget! – mondtam játékosan.


– Ha ragaszkodsz hozzá – halványult el Miss Always mosolya.
– Halljuk!


– Olyan helyre gondoljon, ahol...


– Elnézést, Miss Pocket! – Miss Frost volt az, aki a hallon
keresztül épp felénk tartott. – Elnézést, hogy megzavarom önöket, de útba akartam
igazítani Miss Alwayst a nyári lakba. Délelőtt ugyebár elkezd dolgozni Matilda
beszédén.


Miss Always meglehetősen hűvösen nézett a nevelőnőre.


– Nincs rá szükség, Miss Frost, pontosan tudom, hol
van. Ott találkoztam reggel Ivyval.


A legszívesebben elsüllyedtem volna a föld alá. Szegény
Miss Alwaysnek fogalma sem volt róla, hogy ezzel elárult engem. A kezemet
bámultam (olyan lenyűgöző), de így is magamon éreztem a nevelőnő tekintetét.
Meglepetésemre azonban ezt mondta:


– Akkor gond nélkül megtalál bennünket, Miss Always.


Azzal Miss Frost elment, közben meg Rebecca surrant ki a
nappaliból, és felosont a lépcsőn. Miss Always nagyon szerette volna látni a
könyvtárat, így útba igazítottam, majd sietve elbúcsúztam tőle. Ugyanis
feladatom volt.


Kettesével véve a lépcsőfokokat Rebecca után siettem.


 





 


– Várj!


Éppen a kulcsot húzta ki a zárból, hogy eltűnjön a szobájában.
Meghökkent.


– Ivy – mondta idegesen – nem akarok faragatlan
lenni, de most nincs időm beszélgetni. A történelemóra előtt még dolgom van.


Kifulladva álltam meg az ajtaja előtt. Rebecca már belépett,
épp csukta be az ajtót.


– Egy perced csak van – jutottam levegőhöz. – Attól félek,
kerülsz engem, bár el nem tudom képzelni, miért.


– Tegnap beszéltünk – mondta bágyadtan.


– Igen, de valami történt, nem igaz? – Az ajtóra
tettem a kezem. – Ha baj van, nekem elmondhatod. A bölcsesség és ragyogó
ötletek kútfeje vagyok.


– Nincs semmi baj.


– Fáradtnak látszol.


A lány erre nem felelt. Ekkor figyeltem fel megint a
furcsa, ritmikus hangra, csak ezúttal biztos voltam benne, hogy Rebecca
szobájából jön. Összevontam a szemöldököm.


– Ez a zaj meg mi?


Megnyomta az ajtót, próbálta becsukni.


– Mennem kell, Ivy.


– Tegnap láttalak a könyvtárban Miss Frosttal – hadartam.
– Szörnyen zaklatottnak tűntél. Aztán éjjel, a sötétség leple alatt beosontál a
nyári lakba. Mindketten tudjuk, kivel találkoztál.


Rebecca nyelt egyet. Tisztán láttam.


– Miss Frost a házi feladatban segített.


Ezt még el is fogadtam volna, ha nem az éjszaka közepén
találkoznak. Akármiről volt szó, titkos volt.


– Bízhatsz bennem – mondtam a legmegbízhatóbb
hangomon. – A könyvtárban úgy láttam, nem hiszed el, amit Miss Frost mondott
neked. Olyasmit, hogy valamilyen bizonyítékot szerez. Milyen bizonyítékot,
Rebecca?


A lány tekintete sokáig fürkészte az arcomat. Úgy nézett
rám, mintha először látna. Aztán elfutották szemét a könnyek.


– Miss Frost szerint... aggódik. Érted aggódik, Ivy.


– Értem? – sóhajtottam bágyadtan. – Csak nem még
mindig az Óragyémánt miatt?


Rebecca ünnepélyesen bólintott.


– Hát ne aggódjon – mondtam derűsen. – Biztonságos
helyre rejtettem a követ.


Különös, de ez nem nyugtatta meg a fura lányt.


– Te jó vagy... – mondta, és könnyek csorogtak az arcán.
– Jó vagy, igaz, Ivy?


– Jó? Hogyne lennék jó. Csodálatosan jó vagyok.
Mindenki szerint. – Nyomtam az ajtót, de nem engedett. – Engedj be, drágám!
Megbeszéljük, mi a baj.


– Légy óvatos, Ivy – suttogta Rebecca. – Nem minden
az, aminek látszik.


Aztán bezárta az ajtót.


Hallottam, ahogy fordul a kulcs a zárban.

















Kilencedik fejezet


 


 


– Beszélhetnék magával?


Ebéd előtt látogatott meg. Az imént ellenőriztem az
Óragyémántot, és éppen egy másik övet vettem fel a ruhámhoz, amikor Miss Frost
invitálás nélkül besétált a szobámba.


– Reméltem, hogy válthatunk egy szót – állt meg az ablaknál.


– De érdekes, én ugyanezt gondoltam – mosolyogtam
derűsen.


– Igen?


– Igen. Gondoltam, beszélhetnénk Rebeccáról.


Ez meglepte. Tekintete elsiklott rólam, körülnézett.


– Mi van vele?


A mogorva nevelőnőt néztem:


– Azt mondta, maga rólam beszélt. És intett, hogy legyek
óvatos. Hogy nem minden az, aminek látszik.


– Igaza lehet. Forduljon meg!


Mielőtt vitatkozhattam volna, a nevelőnő kivette a selyemövet
a kezemből, és a derekamra tekerte.


– Rebecca talán kissé zaklatott, de ez elmúlik.
Tudja, megkértem, hogy segítsen valamiben, amin dolgozom.


– Ezért találkozott vele az iskolában éjjel?


Ha a nevelőnő meg is lepődött, jól titkolta.


– Egy távoli hely történelmére tanítom Rebeccát. Egy
titkos helyére, aminek titkos története van. – A szeme elfelhősödött. – Elmondtam
neki a tényeket úgy, ahogyan én ismerem, de őt kételyek gyötrik.


– Nem csodálom, őrültségnek hangzik.


– Szerencsére meggyőző bizonyítékkal tudtam szolgálni
– folytatta Miss Frost. – A módszerem talán szokatlan, Miss Pocket, de az óra
sikeresen zajlott.


Hatalmas lelkesedéssel ráncoltam a homlokom.


– Nem töltött némi időt őrültek házában? Én biztosra
venném.


A nevelőnő visszament az ablakhoz, rozsdaszín fürtjei
lángoltak a fényben.


– Lát szellemeket, Miss Pocket?


– Talán – vontam meg a vállam.


– Trinity grófnőt?


Elállt a lélegzetem.


– Honnan tudja?


Nem felelt.


– Csak a buta kő miatt jön – magyaráztam. – Biztos
vagyok benne, hogy azért látom, mert nálam van az Óragyémánt.


A nevelőnő a fejét ingatta.


– A kő nem segít szellemeket látni, Miss Pocket.


Nagyon magabiztosnak hangzott.


Nem akartam megkérdezni, de muszáj volt:


– Akkor miért látom?


– Erre nem tudok kielégítő választ adni. Csak azt tudom,
hogy a kőnek nincs ilyen ereje. Legalábbis én nem hallottam róla.


– Honnan tud ilyen sokat a nyakláncról? – kérdeztem
kétkedve.


– Bevallom, az Óragyémánt nagyon érdekel. Sötét, de lenyűgöző
a története.


Sóhajtottam.


– Remélem, nem akar vele untatni.


– Budattában fedezték fel – folytatta Miss Frost
zavartalanul –, teljesen véletlenül. Egy helyi törzs somfákat vágott ki
kenunak, és a követ az egyik fatörzsbe ágyazva találták. Tökéletesen
megformálva egy fatönk közepén. Az eredete rejtély. Egy biztos, nem ott
keletkezett, és valószínűleg nem is ott csiszolták.


– Miután a helyiek látták az erejét – folytatta –, vagyis
hogy irányítja az időt, és megmutatja a múltat, a jelent és a jövőt, totemként
tisztelték, és templomot emeltek neki. De ez még nem minden. Állítólag a törzs
felfedezte, hogy a kőnek van még egy nagy
ereje. Csakhogy a gyémántot száz évvel ezelőtt ellopták Budattából. Senki nem
tudja, hogyan, vagy ki. Az sem ismert, hogy utána mi történt vele.


– Azt mondta, a kőnek van még egy nagy ereje – ültem
le az ágyra. – Micsoda?


– Nem tudom – felelte gyorsan. – Senki nem tudja.


Nem hittem neki. Őszintén szólva, nem kedveltem Miss Frostot.
Talán a szeplői miatt, talán a hegyes orra miatt. Még valószínűbb, hogy a modora
miatt: udvarias volt, de fagyos. Felálltam.


– Akármi is a gyémánt története, engem nem érdekel.
Holnaputántól Matilda gondja lesz, nem az enyém.


A nevelőnő elindult az ajtó felé, majd megtorpant, és kételkedve
fürkészett:


– Ha maga mondja, Miss Pocket.


 





 


– De jó ismerős arcot látni!


Miss Alwayst a könyvtárban találtam meg, a mitológia
szekcióban. Egy ősi átkokról szóló könyvet forgatott, de amikor meglátott,
becsukta és visszatette a polcra. Természetesen majd kibújt a bőréből örömében,
hogy lát. Csak azt nem értettem, miért néz el állandóan mellettem a távolba a
homlokát ráncolva.


– Keres valamit, drágám?


– Nem – rázta a fejét Miss Always –, csak
valahányszor megfordulok, olyan, mintha Rebecca figyelne a távolból, és nem
értem.


Vállat vontam.


– Félénk teremtés szegény. Biztos csak jobban meg szeretné
ismerni.


– Igen, igazad lehet. – Aztán barátném mélyet
sóhajtott. – Szünetet tartok a beszédírásban. – Belém karolt, és elindultunk a
teraszra néző nagy ablakok felé. – Matilda különleges lány.


– Tökfej és zsarnokoskodó perszóna.


Miss Always felnevetett.


– Bevallom, Ivy, nem értem, Trinity grófnője miért
neki óhajtotta adni az Óragyémántot.


– Igaza van, nem is tudok senkit, aki Matilda
Butterfieldnél kevésbé érdemelné meg.


– Ivy... – Miss Always hirtelen elkomolyodott. – Matilda
megdöbbentő dolgot mondott nekem reggel. Azt, hogy neked nincs családod. Hogy árva
vagy.


Visszaidéztem, mit meséltem Miss Alwaysnek az utazáson: a
térképkészítő szüleimről és az ijesztően gazdag nagyanyámról. Biztos voltam benne,
hogy ez az igazság pillanata. Kiteríteni a lapokat, meg miegymás.


– Felháborító! Egy szavát se higgye, drágám!


Miss Always gyengéden mosolygott rám.


– Így gondoltam jómagam is. Mondtam is Matildának,
hogy téved, mert én meghitt ismeretségben vagyok a családod egy tagjával.


Próbáltam leplezni a döbbenetemet.


– Igen?


Bólintott.


– Úgy hiszem. Végül is, ha nem ugyanaz a vér folyik
is bennünk, mégis szinte nővérek vagyunk, nem?


Őrült vágy fogott el, hogy hevesen megöleljem Miss
Alwayst. És meg is tettem.


Talán még azt is suttogtam:


– Áldja meg az isten, drágám.


Ültünk a vörös bársonyszófán, meleg nap tűzött be az ablakon.


– Kiástam egy bizsergető legendát az új könyvemhez,
ami biztosan tetszeni fog az olvasóknak – mondta eszelősen vigyorogva. – Évszázadokkal
ezelőtti, rég elfeledték. Szeretnéd hallani, Ivy?


– Egek, dehogy! A grálok és görög istenek engem csontig
untatnak.


Miss Always levette a szemüvegét, és megtörölte.


– De ez más, Ivy. Van benne tragédia, és van benne
remény. Halál és megváltás. És a hős pont olyan idős lány, mint te. – Visszatette
a szemüvegét. – A címe: A Kétvilági legendája.


Megértettem, hogy a szerencsétlen rám fogja erőltetni a
mesét, akár akarom, akár nem, így kebelbarátnőként azt mondtam:


– Halljuk, drágám.


– Egy járvány sújtotta világról szól. A járványt
Árnyéknak nevezték, mert amikor az ember elkapta, a bőre elszíneződött, mintha
árnyék vonult volna át rajta. A halál mindig gyorsan érkezett. Milliók haltak
meg. A királynőt és az egész családját egy év alatt elvitte.


– Bestiálisán hangzik. Nem volt ellenszere?


– Nem bizony – felelte komolyan Miss Always. – Az
egész királyságot kétségbeesés járta át. Ekkor egy történetet kezdtek mesélni a
falvakban és városokban. E szerint a királynő mágusa, aki tehetséges
jövendőmondó volt, a halálos ágyán azt jósolta a fiának: „Jön majd egy lánygyermek.
Nem a mi világunkból való, de eljön. Egy gyermek, aki nem tud a saját erejéről,
és észrevétlenül él a világban. Ő a Kétvilági, aki szabadon jár-kel a két világ
között. Csak ő tudja orvosolni a földünket sújtó átkot. Csak ő menthet meg
minket.”


Feléledt a kíváncsiságom:


– És megtalálták ezt a lányt?


– Még nem – suttogta Miss Always, majd pislogott, és
a fejét rázta. – Úgy értem, a legenda szerint a Kétvilágit még sosem találták
meg. Néhány kiválasztott elhagyta a királyságot, hogy felkutassák a gyermeket,
de mintha tűt kerestek volna a szénakazalban. A járvány tovább dúlt az országban.
A legenda szerint, ha a Kétvilágit megtalálják, meggyógyítja az elátkozott
világot, és őrá száll a trón. – Miss Always kissé elpirult. – A könyvem
érdekében a történetet sok gyilkossággal és árulással tupírozom fel, a nagy
részét én találom ki. Vagy ez becstelenség?


– Szégyenletes, de abszolút érthető, drágám. Végül is
ezek a történetek ostobaságok.


Miss Always elmosolyodott.


– Boldog vagy a Butterfield Parkban, Ivy?


Bólintottam, de nem szóltam semmit. Szerettem volna
megbízni kebelbarátnőmben, mesélni Rebeccáról és Miss Frostról. A kőbeli
látomásról. És meg is tettem volna, ha Matilda nem akkor viharzik be a
könyvtárba egy papírlapot lengetve.


– Ez a beszéd pocsék! – fröcsögte. – Ettől a
vendégeim nem döbbennek meg, nem nevetnek, nem hatódnak meg könnyekig. Hol az
izgalom, Miss Always? Hol a humor? Ne lustálkodjon, hozza helyre!


– Jaj nekem! – mondta szegény Miss Always. – Talán
beleírhatnánk egy izgalmas epizódot a Butterfield család históriájából.


– Képtelenség – jelentettem ki. – Az arisztokratákkal
soha semmi érdekes vagy izgalmas nem történik. Ez tudományos tény.


– Te honnan tudod, Pocket? – támadt rám Matilda. – Annyi
botrány van a családomban, hogy el sem hinnéd.


Azt reméltem, hogy megtudok valamit Rebecca gondjairól,
ezért azt mondtam:


– Kétlem, de ha azt hiszed, hogy megbotránkoztathatsz
bennünket, csak tessék.


Erre Matilda olyasmit tett, amit sosem láttam tőle. Nevetett.


– Nagymama megölne, amiért elmondom – kezdte, aztán a
homlokát ráncolta, de a szeme táncolt. – Már volt férjnél. Egy helybelihez ment
hozzá, aki boltossegéd volt a faluban. Azt hiszem, másvalakit jegyzett el, de
nagymama őt akarta. Úgy hívták...


– Én nem ilyesmire gondoltam, Matilda – vágott közbe
Miss Always. – Menjünk a nyári lakba, és foglalkozzunk illendőbb dologgal!


Miss Always felállt, és gyorsan kiterelte Matildát a könyvtárból.


– Várj! – szóltam Matilda után. — A nagyanyád és a
boltossegéd története hogyan ért véget?


– Összeházasodtak. A férfi meghalt, villám csapta
agyon. A nagymama sosem beszél róla. – Gonoszul vigyorgott rám. – Megdöbbent a
kis szíved, Pocket?


– Egyáltalán nem – feleltem közömbösen. – Az első
nevelőnőmet is villám csapta agyon. Egy rakás hamu maradt csak belőle.


– Volt nevelőnőd? – kérdezte kétkedve Matilda.


– Azt meghiszem.


Miss Always ekkor szabályosan kitoloncolta Matildát a
könyvtárból. Ahogy elsiettek, egy ijesztően jóképű inas lépett be egy
ezüsttálcával. Szó nélkül odajött hozzám, és odanyújtotta. A tálcán egy boríték
hevert, amire a nevemet firkálták. Feltéptem a levelet. Mr. Banks küldte.


 


Kedves Miss Pocket!


Rendkívül sürgős ügyben írok, az
ajándékot illetően, melyet a bálban kell átadnia. Olyan információra bukkantam,
ami szörnyen aggasztó, féltem önt és a maga körül tartózkodókat. Nem bánom, ha
a levelemtől megriad. Vegye intésnek, Miss Pocket, és legyen éber! Az Óragyémánt
nem az, aminek látszik. Úgy vélem, egy gonosz tervbe rángatták bele. Őrizze meg
a bátorságát, és ne bízzon senkiben! Holnapután a reggeli vonattal Suffolkba
érkezem, és akkor személyesen elmagyarázom. Nálam lesz a pénze, és még több is.
Van kiút ebből.


Tartson ki, a segítség úton van!


Barátsággal,


Horatio Banks


 


Mit jelenthet ez? Csakis azt, hogy Mr. Banks téveszmék
közt él. Szerencsétlen akkor is összeesküvést látott mindenhol, amikor
Londonban voltam, most pedig... most pedig teljesen elragadta a képzelete.
Adott bizonyítékot? Nem. Az igaz, hogy amióta nálam van az Óragyémánt, különös
események történnek körülöttem. De abszolút biztonságban vagyok. Végül is itt a
Butterfield Parkban barátok között vagyok. Itt nem eshet bajom.


Ahogy az ügyvéd levelét a zsebembe csúsztattam, és
távoztam a könyvtárból, egy dolgot nem tagadhattam. Kételyeim támadtak.


 





 


Délre zuhogott az eső. Viharfelhők gyűltek a park fölé,
alacsonyan és fenyegetőn. A ház mintha megadta volna magát a szürkeségnek. A
közös helyiségekben gyertyák égtek, mennydörgés rázta az eget. Horatio Banks levelét
felvittem, és elrejtettem Lady Amelia regényének lapjai közé. Nem akartam, hogy
bárki akár véletlenül is elolvassa. Amikor az ügyvéd két nap múlva betoppan,
úgyis lesz hűhó – makacs öreg kecske –, de egyelőre úgy teszek, mintha semmi
sem történt volna.


Hogyan lett ilyen zavaros a helyzet? Olyan egyszerű volt a
feladat: elhozni egy gyémántot egy elkényeztetett taknyos tizenkettedik
születésnapjára, és bezsebelni az ötszáz fontot. Mi ebben a nehéz? Mi
sikerülhet félre? Semmi. Vagy nagyon is sok minden. Talán a ház hibája. Nagy,
régi és félhomályos. Vagy talán csak az én fejem az, ami nagy, fiatal és teli
van szellemekkel.


A keskeny hátsó lépcsőn mentem le a padlástérből, végig a
félhomályos folyosón, el Matilda és Rebecca szobája mellett. A pihenőre érve
láttam, hogy Miss Always vág át odalenn a hallon lámpással a kezében, útban a
könyvtár felé. Arra gondoltam, szólok neki a levélről. Talán segít, ha beszélek
róla. Csakhogy Miss Always író, vagyis hajlamos a hisztériára. Horatio Banks
figyelmeztetése csak olaj lenne a tűzre. Nem, inkább nem szólok semmit.


Eső verte a hall tetejét. A lépcső tetején álltam, és
füleltem. A kinti viharfelhők kiszívták a nappali világosságot a hatalmas
helyiségből: csupa árnyék lett, egy félhomályos kamra, ahol inkább éjjel van,
mint nappal. Egy pillanatra lehunytam a szemem.


Az egész néhány másodperc alatt történt.


Éreztem, hogy valaki közeledik mögöttem a pihenőn.
Lépteket nem hallottam. Talán elnyomta az ég moraja. De valaki volt ott,
éreztem.


Lépteket hallottam lent a hallban is.


Lenéztem.


Nem volt ott senki. Akkor hirtelen megint eszembe jutott:
mögöttem. Valaki az imént mögém lopózott. Meg akartam fordulni...


De a lábaim eltűntek alólam. Előredőltem-buktam. Szárnyaszegett
madár. Zuhantam... dőltem... puffantam.


Sikolyok, de nem az enyémek. Aztán fény. Éles fény.
Mindenhol.


A padló felém robogott.

















Tizedik fejezet


 


 


Nem volt fájdalom. Ez volt az első gondolatom.


Nem haltam meg.


Ez a második.


Nem tudnám pontosan megmondani, milyen testhelyzetben
értem földet. Annyit tudok, hogy amikor Rebecca és Miss Frost megtaláltak a lépcső
alján, a karom a hátam mögé volt csavarodva. Emlékszem, hogy Miss Frost
gyengéden az oldalamra gördített, és kiszabadította alólam a karomat.


– Megsérült, Miss Pocket? – kérdezte.


– Iszonyúan – feleltem, de elég éber voltam, hogy megtapogassam
magam, és elámultam. Annak ellenére, hogy egy óriási lépcsőn gurultam le, kutya
bajom se lett. Jó, egy kis fejfájáson kívül. Még csak nem is véreztem. Ahogy
Rebecca felsegített, gondolatban visszarepültem oda, amikor a lépcső tetején
álltam. A léptekhez a lenti hallban. Az érzéshez, hogy van valaki mögöttem. A
zuhanáshoz.


Lelöktek? Kizárt! Azt azonban nem tagadhattam, hogy volt
odafenn valaki.


– Hogy van a karod? – aggodalmaskodott Rebecca. – És
a fejed? Ivy, hogy van a fejed? Jaj, Miss Frost, ez rettenetes!


Láttam, hogy Miss Frost arca megkeményedik.


– Igen, az – felelte fagyosan. – Rettenetes és
felesleges. De ami történt, megtörtént. Tudja mozgatni a lábát, Miss Pocket?


– Biztosan eltört – válaszoltam komoran. Őszintén
szólva, csalódtam magamban. Hogy lehet, hogy az ember lánya legurul a lépcsőn,
és sértetlenül megússza? Botrány!


Miss Frost megtapogatta mindkét lábamat. Be kellett
hajlítanom a térdemet, megmozgatni a lábujjaimat meg miegymás.


– Kutya baja – jelentette ki.


– Nem is sérült meg? – tűrt el egy kósza hajfürtöt az
arcomból finoman Rebecca.


– Nem bizony – felelte Miss Frost.


– Mi történt, Ivy? – kérdezte Rebecca. – Emlékszel?


Megráztam a fejem.


– Nem igazán, de azt hiszem, valaki meglökött.


Rebecca lélegzete elakadt.


– Az lehetetlen!


Miss Frost összevonta a szemöldökét.


– Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom, Miss Pocket
– mondta, ahogy felállt –, de éppen arra jártam, amikor leesett, és nem volt
senki a pihenőn.


A nevelőnő kisietett a hallból, hogy tájékoztassa Lady
Ameliát és Lady Elizabethet az incidensről. Megígérte, hogy vizes borogatást
hoz a fejemre. Rebecca többször is megvizsgált. Nagyon érdekelték a sérüléseim,
vagyis a sérüléseim hiánya.


Amikor Miss Frost visszatért egy sereg szájtátóval
egyetemben (köztük a szinte hisztérikus Lady Ameliával), Rebecca roppant
érdekes dolgot mondott, pontosabban suttogott:


– Ha kérdezik – súgta a fülembe, miközben Miss Frost
és a többiek a nagy hallon keresztül felénk tartottak –, mondd, hogy az utolsó
pár lépcsőfokon csúsztál meg, és csak kicsit estél!


Értetlenül néztem rá.


– Mi a nyavalyának mondanék ilyet?


– Kérlek, Ivy – mondta sötét, izgatottan csillogó
szemmel –, nem tudom most elmagyarázni, de tedd meg a kedvemért! Nagyon fontos.


Sóhajtottam.


– Ne idegeskedj! Ha annyira fontos neked, megteszem.


– Jaj, Ivy, jól van? – kiáltotta Lady Amelia. – Maga
szegény lány!


– Mi történt? – kérdezte Miss Always, aki a
könyvtárból szaladt ki. – Hol fáj, Ivy?


Rebecca közölte az egybegyűltekkel, hogy sértetlenül
megúsztam, mert csak az utolsó pár lépcsőfokon csúsztam le, így nem történt
baj.


– A nyakadat is kitörhetted volna – sopánkodott Miss
Always (a drága lélek!).


– Igen, drágám, igaza van – feleltem hősiesen. – Tolószékben
kell tolni, amíg fel nem épülök. Egy inas emelget majd.


– Badarság! – csattant fel Lady Elizabeth, és
botjával felém intett. – Látom, a nevetséges fantáziáját sem érte sérülés.


– Elküldök dr. Longfellow-ért – aggodalmaskodott Lady
Amelia.


– Nincs rá szükség – jelentette ki Miss Frost –, a
világon semmi baja.


Rebecca és Miss Always felsegítettek. Sajnos nem aléltam
el.


– Szegény lányt meg kell vizsgálni – kötötte az ebet
a karóhoz Lady Amelia.


– Pocket nyaka nem tört ki – mondta Matilda fagyosan
(a korlát mellett állva figyelte az eseményeket). – Feleslegesen aggódsz,
anyám.


Miss Frost sietve egyetértett. Leestem a lépcsőn,
láthatóan nem esett bajom, és kész. Ennyi volt az egész. Nekik.


Nekem azonban nem.


 





 


A szájtátók szétszéledtek, engem meg az üvegházban hagytak
pihenni vacsoráig. Én azonban nem voltam pihenős hangulatban. Végül is semmi
bajom nem lett. Legalábbis testileg. Az elmém már más kérdés. Miután az eső
alábbhagyott, elmentem egyet sétálni az erdőbe. Gondolatok örvénylettek a fejemben.
Emlékeztem, hogy a lépcső tetején állok. Éreztem ott valaki jelenlétét.
Hallottam, hogy a nevemet mondják. Miss Frost viszont mindent látott, és azt
állította, hogy egyedül voltam fent. Igazat mond? És ha nem, miért hazudna?


A legszívesebben sikoltottam volna, így hát meg is tettem.
Többször. Nem ártottam vele senkinek. Az erdőből tökéletes kilátás nyílt a
nyári lakra és a vadvirágos mezőre, ugyanakkor mindkettő elég messze volt, hogy
egyedül lehessek. Az egész helyzet egy nagy katyvasz.


A juhar- és tölgyfák koronáján átszűrődött a délutáni
napfény, rózsás derengéssel töltve meg az erdőt, mintha hajnal lenne. Mélyen
beszívtam a levegőt. Összeszedtem magam. Egy tisztáson át láttam, hogy Rebecca
és Matilda bukkannak elő a nyári lakból, majd mögöttük Miss Frost. A vadvirágokat
tanulmányozták. Vagy a méheket. Miss Frost ilyen-olyan virágokra mutogatott, és
egyre csak mondta a magáét.


– Olyan mások – hallatszott egy hang.


Megfordultam. Egy nő állt mögöttem. Magas volt, szőke haja
a vállát érte. Finom kezét összekulcsolta. Matildát és Rebeccát nézte, és mosolygott.


– Tessék? – kérdeztem.


– A lányok – mondta olyan hangon, akár a méz. – Olyan
mások. Matildánál van az összes válasz, Rebeccánál pedig az összes kérdés. Maga
szerint melyikük okosabb?


Vállat vontam.


– Ha ez verseny lenne, akkor én nyernék. Lesújtóan
bölcs vagyok. Mindenki ezt mondja.


A hölgy halkan nevetett. Volt benne valami fura. Valami
fura és egyben csodálatos.


– Ismeri Butterfieldéket? – kérdeztem tőle.


– Valaha ismertem.


Alaposan megnéztem. Csinos arca volt, kerek, puha. A szeme
keltette fel a figyelmemet: az egyik zöld, a másik kék.


– Magát még nem láttam itt – jegyezte meg.


– Csak látogatóban vagyok – magyaráztam. – Szörnyen
fontos ügyben.


– Értem. – Tekintete visszavándorolt a tisztásra,
ahol Rebecca és Matilda vadvirágokat préseltek egy könyvbe. – Van még mit
tanulniuk.


– Ismeri Matildát és Rebeccát? – kérdeztem.


– Ó, igen, valaha ismertem.


Hirtelen felfogtam. Tudtam, ki ez a különös, szép idegen.
Miss Rochester, az eltűnt nevelőnő! Visszajött ellenőrizni a tanítványait.
Milyen szédületesen érdekes!


Miss Rochesterre néztem, aztán a lányokra.


– Nem jön oda köszönni? – kérdeztem, ahogy Matilda
rátaposott egy százszorszépre. – Biztosan örülnének magának.


– Ne csüggedjen, Miss Pocket.


Meghökkenve fordultam felé.


– Honnan...?


Csakhogy a nevelőnő eltűnt.


 


 





 


Rebecca előbb talált rám, mint én rá. Épp kiléptem az erdőből,
amikor észrevett. Nyugtalan arccal sietett elém.


– Láttad Miss Alwayst?


– Mostanában nem. – Meglepett a kérdés. – Valami baj
van?


– Nincs – rázta a fejét. – Vagyis van. Jaj, Ivy,
biztosan megdöbbentett, hogy arra kértelek, hazudj arról, hogyan estél le a
lépcsőről. Annyi mindent nem tudsz...


– Láttam! – jelentettem ki diadalmasan, mert egy másodperccel
sem tudtam tovább magamban tartani.


– Kicsodát? – riadt meg szegény Rebecca. – Kit
láttál?


– Miss Rochestert – árultam el izgatottam. – Az
eltűnt nevelőnőt!


Rebecca a homlokát ráncolta.


– Láttad Miss Rochestert?


– Maximalistán biztos vagyok benne – feleltem
büszkén. – A legtöbb embernek persze fogalma se lenne, azt hinnék, csak egy
erre tévedt idegen. De én azonnal tudtam, hogy a tragikus sorsú nevelőnőtök,
mert olyan megérzéseim vannak, mint egy fiatal Sherlock Holmesnak. Hidd el,
Rebecca, Miss Rochester visszatért!


Halvány mosoly törölte le a homlokráncot Rebecca arcáról.


– Biztosan ő volt, Ivy?


– Abszolúte! Vagyis félabszolúte. Teljesen nem
lehetek benne biztos, hiszen sose láttam. Van róla képed?


– Nincs – komorodott el Rebecca, majd kissé felderült.
– De írd le nekem, hogy nézett ki.


– Azt könnyű, mert az arca beleégett az
emlékezetembe. Szép szőke haj. Kerubszerű arc. És a szeme, az különös volt, az
egyik kék, a másik zöld. Sosem láttam még ilyet.


Rebecca nem szólt semmit, de szegényke egész testében
remegett. Meg volt döbbenve. A zseniális leírásomtól torkán akadt a szó. Miss
Rochester visszatért!


– Hát igaz – rebegte végül. Könnyek gyűltek a
szemébe. Aztán rám vetette magát, és ölelgetett, akár egy eszelős.
Hátrahúzódott, majd megint megölelt.


Tekintete az arcomat fürkészte.


– Meséltél másnak is a... hölgyről?


Mondtam, hogy nem.


– Te vagy az első.


– Akkor jobb lenne, ha nem szólnál róla senkinek. Egyelőre.


– Miért ne beszéljünk mindenkinek Miss Rochesterről?
Jó dolog, hogy visszatért, nem?


Rebecca arcán gyász vagy öröm hulláma csapott át.
Felzokogott. Megtörölte a szemét. Megint zokogott. Úgy záporoztak a könnyei,
mint egy szökőkút. Tőlem telhetően igyekeztem megnyugtatni. Kétszer-háromszor
megpaskoltam a fejét. Kedvesen mosolyogtam.


– Jaj, Ivy, tudom, hogy sokat kérek tőled – dőltek
belőle hirtelen a szavak – de megvan az oka! Vannak olyan dolgok, amiknek...
amiknek nincs értelmük, mégis igazak. Lehetetlenek és igazak! Kérlek, tedd,
amit mondok!


Sóhajtottam.


– Ahogy óhajtod. De meg kell mondanom, szakmai véleményem
szerint teljesen elment az a csöpp sütnivalód is.


Megint megölelt, megpuszilt, majd elszaladt a ház felé.


 





 


Rebecca nem jött le vacsorázni, és másnap délelőtt is alig
láttam. A házban nyüzsgött az élet, ami nem nagy meglepetés, mivel már csak egy
nap volt hátra a bálig. A délelőtt nagy részét Miss Alwayszel töltöttem a
könyvtárban. Továbbra is Matilda beszédén dolgozott, de rám mindig volt ideje.
Annyi mindent szerettem volna elmesélni neki az elmúlt pár nap eseményeiről, de
megígértem Rebeccának, hogy hallgatok, és olyan lány vagyok, aki állja a
szavát. Inkább Horatio Banks leveléről meséltem Miss Alwaysnek, a zord
figyelmeztetésről és az ígéretéről, hogy meglátogat a Butterfield Parkban.


Miss Alwayst ez roppantul érdekelte. Tucatnyi kérdéssel
bombázott. Rákérdezett, hogy melyik vonattal érkezik az ügyvéd. Rendkívül
szerette volna elolvasni a levelet.


Szegényke nagyon izgatott lett, sőt ideges. Azzal
magyarázta, hogy az előző napi esésem idegileg szörnyen megviselte. Azt mondta,
a szíve a torkába ugrott, amikor meglátott a lépcső alján. Csodálkozott, hogy
nem szegtem a nyakam.


Miss Always úgy szeretett, mint egy igazi nővér!


– Nagyon jó hír, hogy Mr. Banks idejön – mondta,
amikor kisétáltunk a rózsakertbe reggeli teára (sajttortát is ígértek, ezért
nagyon izgatott voltam). – A leveléből olybá tűnik, hogy új információja van az
Óragyémántról. Talán végre megtudjuk a nagy titkot!


Lady Elizabeth a lugasban szundikált a macskával az
ölében. Lady Amelia a teáskannával szöszmötölt. Szörnyen zaklatottnak tűnt
Rebecca miatt.


– Nem csatlakozik hozzánk – mondta komoran. – Bárcsak
ne bujkálna egész álló nap!


– Nem fogok kíváncsiskodni, az a rossz modor teteje –
ültem le egy fonott székbe –, de árulja el, Lady Amelia, mit rejteget Rebecca a
szobájában?


Szegény nő elsápadt.


– Nehéz elmagyarázni, Ivy.


– Be kéne zárni – jelentette ki Matilda vidáman. – Egy
nap még megölet mindnyájunkat.


Melegen rámosolyogtam.


– Nem mindnyájunkat, drágám. Biztos vagyok benne,
hogy Rebeccának elég, ha téged megöl.


A drága lány szenvedélyesen válaszolt, de franciául. Nyilvánvalóan
a selymes hajamat dicsérte. Talán még az államat is. Nehéz megmondani.


– Látta valaki Miss Frostot?


Mind arra fordultunk. Rebecca sietett felénk. Sütött belőle
az ideges izgatottság.


– Látta valaki? – kérdezte.


– Nem, drágám – feleltem. – Talán a nyári lakban van.


– Miss Frost maga az ördög – jelentette ki Matilda. –
Állandóan csak tanít. Nem normális dolog.


– Miss Frost jó, bátor és nemes! – kiáltott fel
Rebecca. Ez a kirohanás felkeltette mindenki figyelmét. Még Lady Elizabeth is
felriadt.


– Úgy öltözik, mint egy temetkezési vállalkozó, és a
kiejtésétől fáj a fülem – fonta karba a kezét Matilda. – És mindenki tudja,
hogy olyan a kinézete és a modora, mint egy orangutánnak.


– Szívd vissza, Matilda! – kiáltotta Rebecca. – Szívd
vissza!


– Nem szívom! – feleselt Matilda.


Erős remény ébredt bennem, hogy erőszakra is sor kerül, de
Miss Always lecsillapította a kedélyeket azzal, hogy felhívta a figyelmünket a
nevelőnőre, aki a rózsakerten át felénk tartott.


Vágtam egy szelet sajttortát, és visszaültem.


– Rebecca, csatlakoznál hozzám az iskolában? – kérdezte
Miss Frost, miután pár lépésnyire megállt tőlünk. Senki másnak nem köszönt.


– De, Miss Frost, Rebecca nem végzett a tanulnivalóval
mára? – tiltakozott Lady Amelia.


– Csak egy apróság – felelte Miss Frost. – Nem veszi
el sok idejét.


– Én nem bánom, nénikém – mondta Rebecca gyorsan, és
odament a nevelőnőhöz. – Megkértem Miss Frostot, hogy segítsen javítani a kézírásomon.


– Nagyon helyes – nyitotta ki a szemét Lady Elizabeth
úgy kaparsz, akár egy csecsemő!


Miss Frost és Rebecca sietve elvonultak a nyári lakba.
Szinte azonnal nagy beszélgetésbe merültek, amit felettébb érdekesnek találtam.


– Jó ég, nagymama! – nézte Matilda Vén Diófejet. – Mióta
fekszel a napon?


– Fogalmam sincs – pufogott Lady Elizabeth. – Az én koromban
az egyik óra olyan, mint a másik.


A kövület a reggeli óta aludt a lugasban, de a cselédek
féltek felébreszteni. Az arca most vörös volt, akár a paradicsom. Amikor Lady
Amelia az asztalhoz lépett, hogy egy pohár citromlevet vigyen az öregasszonynak,
én is léptem. Leguggoltam Lady Elizabeth elé, és megvizsgáltam az arcát.


– Nincs jó hírem – mondtam komolyan. – Olyan az arca,
akár a főtt rák. A bőre könyörög a nedvességért. De egyet se féljen, én tudom a
gyógymódot.


– Hozzám ne érjen! – bődült el, és a macska átugrott
az öléből Matildáéba.


Lady Elizabeth a botjáért nyúlt. Gyorsan kellett cselekednem.


– Nem akarom megijeszteni, Lady Elizabeth – pásztáztam
végig az asztalt, hogy mit használhatnék de ez bőrügyi vészhelyzet.


Az öregasszony fel akart kelni (biztos azért, hogy
megöleljen), de visszalöktem. Egy másodperc alatt felkaptam az asztalról egy
tányér sajttortát és egy kanalat.


– Ivy, mit művel? – kérdezte Lady Amelia. – Biztosan
tudja, hogy mit...?


– Biztosan, drágám!


– Állítsd meg, anya! – kiáltotta Matilda. – Veszedelmes!


– Ne jöjjön a közelembe! – visította Lady Elizabeth.


Nevetséges volt. Kikanalaztam egy jókora darabot a tortából,
és a sajtot az öreg banya arcára kentem. Aztán még egy adagot és még egyet.
Ekkor már furcsa hangokat hallatott – akár egy sérült kiscoca –, amit a
sajttorta csillapító hatásának tudtam be. Félretettem a kanalat, és elkezdtem a
gyógyító balzsamot szétkenni az arcán, csak a szemét hagytam ki. A vörös bőrt
egy-két pillanat alatt beborította a desszert.


– A kezelés akkor hatásos, ha a sajt minimum egy órát
fenn marad, Lady Elizabeth – töröltem meg a kezem egy szalvétába. – Elképzelhető,
hogy vonzza a legyeket, szóval javaslom, hogy a házban tartózkodjon.


Hálásan szitkozódott, és a pálcáját lengetve felugrott.
Ekkor elfajult kissé a helyzet.


Lady Elizabeth botja suhogva szelte a levegőt, és az egyik
cseléd fenekét találta el. Az sikított – ami teljesen érthető –, és közben a
limonádéskorsó tartalmát Matilda ölébe öntötte. Matilda meg a macska eláztak.
Matilda hirtelen felugrott (kiabálva, akár egy eszelős), mire a macska elrepült
az öléből. Ijesztően magasra.


Gyorsan kellett cselekednem, hogy a macska puhára essen.
Megragadtam az első dolgot, ami a kezem ügyébe akadt: Lady Ameliát.


– Készüljön, drágám! – kiáltottam, azzal
megpördítettem és az asztalra löktem. Dús keble és pocakja ideális leszállópálya
lesz.


– Mire készüljek? – kérdezte szegény asszony.


Az egész semmi idő alatt játszódott le. A macska pont Lady
Amelia domború felsőtestén landolt, pattant egyet, majd átrepült az asztalon,
egyenesen Lady Elizabethre. A macska alighogy az ölébe pottyant, egyből
elkezdte lenyalni a sajttortát az arcáról. Katasztrófa elhárítva!


Persze volt nagy jelenet. Matilda megkérdőjelezte a józan
eszemet. Lady Amelia elalélt. Vén Diófej követelte, hogy dobjanak egy kútba, de
minimum kössenek egy fához, és botozzanak meg. Úgy éreztem, legjobb lesz, ha
kimentem magam, és visszamegyek a házba, de bevallom, szörnyen csalódtam.


Az a sok erőfeszítés, és még csak meg sem köszönték!


 





 


Azzal a szándékkal mentem fel a szobámba, hogy még ebéd
előtt befejezem Lady Amelia könyvét. Kísérteties csend honolt. Matilda a
születésnapi ruhája igazításával volt elfoglalva. Lady Amelia kéznél volt, hogy
dicsérje, milyen szép. Lady Elizabeth fürdőt vett, hogy megszabaduljon a sajttortától.
Tökéletes alkalom volt pihenni és olvasni.


Ám ahogy az ágyamon ültem, állandóan az Óragyémánt járt az
eszemben: csak hever ott a bizsuk között. Várja, hogy a kezembe fogjam és belenézzek.
Várja, hogy megmutassa, amit látni akarok. Olyan sürgető és fájdalmas vágy volt
ez, hogy vacogott tőle a fogam.


Ami megmagyarázza, hogy egyszer csak miért térdeltem a
padlón egy rakás poros láda között, és bámultam a drágakőbe. Imádkoztam, hogy
mutasson újabb látomást. Elakadt a lélegzetem, ahogy megpillantottam a sűrű
hóesést a gyémántban. Egy téli erdő bontakozott ki. A sárga kalapos nő már nem
a karjában fogott engem, hanem mellette sétáltam. Nem is sétáltam, úgy
vonszolt. Valahonnan tudtam, hogy órák óta kutyagolunk az erdőben. Aztán sötét
folt suhant el a fák között a hátunk mögött. Megfordultam, és észrevettem egy
földművest. Fejét leszegve baktatott a hóesésben, és egy lovat vezetett, amire
tűzifát kötözött.


Abban a pillanatban kiszakítottam magam a nő markából, és
rohanni kezdtem, a lábamat elnyelte a sűrű ködtakaró. Kiabáltam, bár a szavakat
nem hallottam. A férfi megtorpant. A sűrű hóesést kémlelte. Megint kiáltottam,
de ekkor egy tenyér tapadt a számra. A sárga kalapos nő visszarángatott. Lekuporodtunk
egy fa mögé. Még mindig befogta a számat. Vergődtem, hogy kiszabaduljak, de túl
erősen fogott.


A férfi várt egy pillanatot, majd ostorral rácsapott a
lóra, és továbbindult.


Miután eltűnt, a nő végre levette a kezét a számról.
Lerázta a havat a kalapjáról, megint megragadta a kezem, és húzott tovább az
erdő mélye felé.


A hóesés addig sűrűsödött, míg a kő fehéren nem izzott.
Akkor sötét köd tört elő, és elnyelte a fényt. A látomás véget ért. Sokáig úgy
maradtam, és bámultam a követ. Szuggeráltam, hogy keljen életre és mutasson
többet, árulja el, mi történt azután.


De persze nem tette.

















Tizenegyedik fejezet


 


 


Már délután volt, amikor
végre lejöttem a padlástérből. Éppen befordultam a főlépcsőhöz vezető folyosóra:
hatalmas volt, tele ronda urnákkal és vadászokat meg vadászkutyákat ábrázoló
unalmas festményekkel. A konyhába siettem volna, hátha a szakács tud adni pár
nyers krumplit. Esetleg egy-két káposztát. Farkaséhes voltam, de az ételnek még
a gondolata is kimenekült a fejemből, amikor végignéztem a félhomályos
folyosón. Attól, amit a másik végén megpillantottam, ott helyben megdermedtem.
Egy alacsony alakot láttam sötét csuhában.


Arcát csuklya takarta, de éreztem, hogy engem bámul.


A tekintetemmel ösztönösen fegyver után kutattam a hatalmas
folyosón, de már elkéstem, ebben a pillanatban ugyanis Miss Always fordult be
sebbel-lobbal a sarkon, és a kis gazfickó eltűnt. Mintha Miss Always ruháinak
fodra nyelte volna el. Elképesztő!


– Olyan képet vágsz, mintha kísértetet láttál volna –
mondta Miss Always, amikor odaért. A homlokát ráncolta. – Jól vagy?


Elmeséltem kebelbarátnémnak, mi történt. Szegényke
megdöbbent.


– Elképesztő történet, Ivy – mondta komolyan. – Azt
mondod, az a kis ember eltűnt, ahogy én befordultam a sarkon? De te is tudod, hogy
az lehetetlen. Ugye, tudod?


– Hogyne tudnám, drágám. – Igyekeztem derűsen
beszélni. – De én mondom, szakasztott úgy nézett ki, mint az a kettő, aki
megtámadott Londonban. És ha ez lehetetlen, akkor mit láttam?


Miss Always tekintete az arcomon barangolt. Ajkát biggyesztette.
Halkan mormolt magában, majd azt mondta:


– Trauma. Ez az egyetlen magyarázat.


– Az?


– Úgy vélem. Abszolút érthető, ha azt képzeled, hogy
azok a szörnyű tolvajok Londonból követtek ide, a Butterfield Parkba. Igazából
akkor lennék meglepve, ha nem képzelődnél.


De olyan valóságosnak
látszott. Kételkedjek a saját szememben? Miss Always olyan magabiztosan
beszélt. Mi oka lenne hazudni? Igaza lehet, ez csak a betörés utáni trauma.
Semmi több. Nagyon megkönnyebbültem.


Miss Always ragaszkodott hozzá, hogy elkísérjen a
konyhába, és igyak egy kanna jó erős teát. A nagylépcsőn találkoztunk Miss
Frosttal. Miss Always valamiért nógatott tovább, de amikor Miss Frost
érdeklődött, miért vagyok olyan sápadt, közöltem vele, hogy súlyos trauma ért.


A nevelőnőt nem annyira a traumám érdekelte, inkább a
csuklyás gazfickó, akit a folyosón hallucináltam. Meglepő módon ő egyáltalán
nem hitte, hogy képzeltem. És nem ez volt az egyetlen meglepetés.


– Úgy vélem—jelentette ki döbbenetes határozottsággal
–, éppen Miss Always a legmegfelelőbb személy, hogy ilyesmiről kérdezze.


– Nem tudom, hogy érti – felelte gyorsan Miss Always.
– Gyere, Ivy, menjünk a...


– De hát mítoszokról és legendákról ír, nemde? – kérdezte
Miss Frost halvány mosollyal. Mielőtt barátném válaszolhatott volna, folytatta:
– Rémlik nekem, hogy olvastam valahol pont ilyen apró, csuklyás szerzetesekről,
akikről Ivy Pocket mesélt. Hadd gondolkodjam kicsit, olyan rég volt, hogy mitológiát
tanultam...! – A nevelőnő az állát kopogtatva törte a fejét. – Á, már
emlékszem! Úgy nevezik az ilyen szerzetet, hogy „lokk”.


– „Lokk”? – ismételtem.


Miss Always kissé hangosan nevetett.


– Ostobaság, sosem hallottam ilyen...


– Úgy emlékszem – vágott közbe Miss Frost (aki
láthatóan roppant jól érezte magát) –, hogy a lokkok csuklyás lények, akik
sötét köntöst viselnek. Alacsonyak, csoportban járnak, gyorsak és nagyon
veszedelmesek.


Élesen beszívtam a levegőt. (Megfelelő pillanatnak tűnt.)


– Ők azok!


– Úgy emlékszem, egy különösen utálatos úrnőt
szolgálnak – folytatta Miss Frost. – A nyomorúság és halál hidegvérű banyáját,
de a neve nem jut eszembe. Magának sem, Miss Always?


– Nem – hangzott a határozott felelet. — És Ivy
okosabb annál, mintsem hogy egy másodrangú nevelőnő ostobaságának hitelt adjon.


Miss Frost kebelbarátnémra meredt.


– Én pedig teljesen jogosnak tartanám, tekintve, hogy
mik történnek újabban Miss Pockettel. Megdöbbent, hogy nem hallott a lokkokról,
Miss Always. – Karba fonta a kezét. – Sőt képtelenségnek tartom.


– Igen, nos... – Miss Always megigazította a szemüvegét
lehetséges, hogy olvastam efféle lényekről. Futólag. És abból, amire emlékszem,
a lokkok egyáltalán nem olyanok, amilyennek ön leírta, Miss Frost. Vidám
szerzetesek, a béke hírnökei, nem pedig az erőszaké.


– Téved, drágám – szóltam közbe –, ronda kis parányok.


Miss Frost elégedetten otthagyott bennünket. Miss Alwayszel
lementünk a lépcsőn, és átvágtunk a hallon. Ezt csak azért mesélem el, mert
Miss Always hirtelen elesett. A jelek szerint megbotlott. Ami azért különös,
mert még egy porszem sem volt a fényes padlón. Szegény nagyot puffant, és
amikor felsegítettem, láttam, hogy a csuklója máris kezd feldagadni.


– Kétballábas bolond vagyok – nézte a sérülését Miss
Always.


– Én is attól tartok, drágám – mondtam segítőkészen.


Miss Always a homlokát ráncolta. Azt mondta, a csuklója kezd
zsibbadni. Ami rossz jel. Ahogy az arcom elé tartotta a vörös, dagadt
csuklóját, úgy éreztem illendőnek, ha finoman ráteszem a kezem.


– Érzi ezt, drágám?


– Érzem – hangzott a felelet. Szeme rebegve
becsukódott. Aztán gyorsan felpattant. Elrántotta a karját, ruhája ujját
lehúzta a csuklójára. – Jól vagyok, Ivy. Nincs miért aggódni.


Amit érdekesnek találtam.


– Remélem, nem veszed komolyan Miss Frostot, Ivy – mondta
Miss Always, ahogy beléptünk a konyhába teázni. – Szerintem kegyetlenség tőle,
hogy ilyen élvezettel zaklat fel téged, és telebeszéli a fejedet.


Összevontam a szemöldököm.


– Ezt tenné?


– Mi más magyarázat van rá? Akármit láttál, vagy
hiszel, hogy láttál, a magyarázat bizonyára egyszerű. Egy olyan okos lány, mint
te, nem hiheti, hogy mitikus lények jöttek a Butterfield Parkba ellopni az
Óragyémántot. – Gőzölgő teát töltött egy csészébe, és felém tolta. – De Miss
Frost azt reméli, hogy elhiszed. Roppant jól szórakozik.


Ez megerősítette a saját félelmeimet az ördögi nevelőnővel
kapcsolatban.


– Bestiális nőszemély! – nyúltam a cukrostálkáért.


 





 


Nem is gondoltam volna többet Miss Always sérült
csuklójára, ha nem történik egy különös incidens útban a vacsoraasztal felé.
Rebeccát kerestem, hogy többet megtudjak tőle a Miss Rochester miatti különös
viselkedéséről. A kertben nem volt, a nyári lakban sem, hát úgy döntöttem,
megnézem az üvegházban. A szalon mellett siettem el, amikor megtorpantam. Hogy
is ne tettem volna, amikor a csukott ajtó mögött Miss Always éppen az én nevemet
mondta?


Egy orosz kém leleményességével az ajtóhoz szorítottam a
fülemet. Miss Always beszélt valakivel.


– Más, mint a többi, ez világos. – Aztán halkabban
folytatta, csak szavakat tudtam kivenni. – A csuklóm... Ivy rátette...
meggyógyult... a tervem, hogy...


Aztán csend. Majd sietős léptek. Mielőtt visszavonulhattam
volna, kitárult az ajtó, és Miss Always nézett rám gyanakodva. Döbbenetes
furfanggal átlestem az írónő válla felett. A szoba üresnek látszott.


– Mit csinálsz, Ivy? – kérdezte Miss Always szigorúan.


– Csak hallgatózom. Így tűnt helyesnek, ha már rólam
beszélt. Ami önmagában is fura, mivel láthatólag egyedül van.


A kemény tekintetét kuncogás lágyította meg.


– Biztosan azt gondolod, hogy megtébolyodtam.


– Felmerült bennem, drágám.


A barátném az ablak melletti íróasztalhoz futott, és
felkapta a kalapját. Aztán belém karolt, és a nagy hall felé kormányzott.


– Anyámnak írtam levelet – magyarázta és szokásom,
hogy fennhangon mondom a szöveget, mielőtt leírom. – Elpirult. – Attól tartok,
éppen a te dicséretedet zengtem, azt hallottad, Ivy. Anyus élvezettel olvas a
csodás tetteidről.


Ez sokat megmagyarázott, de nem mindent.


– Elnézést, de mintha olyasmit mondott volna, hogy
meggyógyítottam a csuklóját – emlékeztettem. – Tudja, miután elesett és megsérült.
Most, hogy belegondolok, különösen reagált, amikor kezemet a csuklójára tettem.


Miss Always harsogva nevetett. Fejét nővérien a vállamra
hajtotta.


– Jaj, Ivy, te aztán megéred a pénzedet! Nem azt mondtam,
hogy gyógyítottál, hanem hogy gyámolítottál. Tudod, nagyon meghatott, hogy amikor
megsérültem, olyan kedves voltál. Ezt akartam megosztani anyámmal a levélben.


Ami abszolút érthető volt. Mégis...


– Láthatnám. Miss Alwavs?


Barátném megtorpant. Homloka ráncba szaladt. Azt hiszem,
nyelt egyet.


– Látni?


– Igen, drágám, a csuklóját.


– Felesleges, Ivy – mosolygott feszengve. – De ha ragaszkodsz
hozzá. Végül is nincs mit titkolnom.


Lassan felhúzta a ruhája ujját. A csuklója karcsú és
sápadt volt. Se vörösség, se duzzanat. Sőt láthatóan teljesen rendbe jött. Egy
délután alatt.


Megdöbbentem.


– Még mindig szörnyen fáj, pedig nem látszik. – Miss
Always szinte hadart. – Ami a duzzanatot illeti, épp csak megrántottam.
Általában rendkívül gyorsan gyógyulok, és az ilyesmi magától rendbe jön, nem
igaz? Nem nagy ügy. – A sajnálat és derű keverékével nézett rám. – Ivy, csak
nem gondolod komolyan, hogy...


– Egek, dehogy! – csaptam a vállára. – Elment az
esze?


Reméltem, hogy hisz nekem.


Amikor a hallba értünk, Miss Always feltette a kalapját,
és közölte, hogy estére elmegy. Azt nem mondta, hová, csak hogy halaszthatatlan
dolga van, és ma nem vacsorázik velünk.


Elkísértem az ajtóig, aztán úgy döntöttem, tovább keresem
Rebeccát, amíg nem szólít vacsorához a gong.


Az üvegház üres volt, ahogy a zeneszoba is. Rebeccát nem
találtam meg, de Lady Elizabethet és Lady Ameliát igen. Pazarul kiöltöztek a
vacsorához. Lady Amelia épp hímzett, a vén denevér olvasott. Sziszegett, amikor
beléptem.


– Maga közveszélyes, Miss Pocket! Háromszor meg kellett
fürödnöm, hogy lejöjjön a bőrömről a sajt!


– Nem kell megköszönnie – feleltem alázatosan. – Az
önmagában elég jutalom, hogy látom az izzást a beesett arcán.


– Förtelmes gyerek!


Éppen sietve távoztam, amikor Lady Amelia megszúrta az
ujját a tűvel. Felkiáltott, ahogy kiserkent a vére.


Én természetesen örültem.


– Hadd nézzem meg! – siettem felé.


Lady Amelia éppen olyan idióta hangokat adott ki, mint
amit egy nemesi születésű együgyűtől várhat az ember. Fenyegetett, hogy a vére
látványától el fog alélni. Töprengett, nem kéne-e orvost hívni.


– Botorság! – szólt rá Lady Elizabeth. – Alig vérzik,
te ostoba nő. Egyszer rókavadászat közben szétlőttem az egyik lábujjamat, és
még bekötni se álltam meg.


Leguggoltam Lady Amelia elé, és megnéztem a sebet. Nagyot
csalódtam, alig egy-két csepp vér serkent ki.


– Mit gondol, Miss Pocket, köttessem be? – kérdezte
idegesen.


– Sajnos nem kell.


Lady Elizabeth rám nézett.


– Mintha csalódott volna, Miss Pocket.


– Nem hazudok, nagy kár. – Akkor fenséges ötletem támadt.
– Lady Amelia, lenne olyan kedves megengedni, hogy rácsapjam az ujjára az
ajtót?


– Hogy mondta? – hangzott a döbbent felelet.


– Mit mondott? – kérdezte Lady Elizabeth, csontos
kezét a füléhez téve.


– Csak a tudomány érdekében. Tudja, egy elméletet
akarok ellenőrizni – magyaráztam értelmesen. – De kissé komolyabb sérülés kell
hozzá. Nagy segítség lenne, drágám.


Lady Amelia elsápadva kapkodta a levegőt.


– Jézusom, Ivy!


Mielőtt Lady Amelia felugorhatott és elszaladhatott volna,
megragadtam a kezét, és ujjaimat vérző hüvelykujja köré fontam.


– Pofozd fel! – kiabálta Lady Elizabeth a botját
lengetve felém (de elvétett). – Veszedelmes holdkóros! – Az eszelős kövület
dühödten hunyorgott. – Mit csinál, Amelia?


– Fogalmam sincs – felelte Lady Amelia, és próbálta elrántani
a kezét.


– Bízzon bennem – fogtam szorosan –, meg fog döbbenni.
Elámulni. Csodálkozni.


Emlékeztem, hogy Miss Always sérült csuklóját csak meg
kellett érintenem, de biztosra akartam menni. Egy teljes percig fogtam a vérző
ujját. Talán még a szememet is lehunytam, és fura mmm hangot mormoltam.
Az tűnt odaillőnek.


Aztán lassan lefejtettem az ujjaimat, és reménnyel telve
néztem Lady Amelia hüvelykujjára. Sértetlennek látszott.


Semmi vérzés. Már épp össze akartam hívni a háznépet, és
misztikus gyógyítónak kikiáltani magam (és meg is tettem volna), amikor szörnyülködve
megláttam, hogy megint vér csorog a tűszúrás helyéből Lady Amelia hüvelykujján.
A seb még csak kissé sem gyógyult meg, ami borzasztó kínos volt.


Felálltam. Megsimogattam Lady Amelia fejét, mint egy
kutyáét. Sok jót kívántam neki a sérüléséhez, és gyorsan távoztam a szalonból.


Lady Elizabeth mintha kiabált volna – olyasmit, hogy
gyilkos elmebeteg vagyok –, de olyan gyorsan szedtem a lábam, hogy egy szót sem
hallottam belőle.


 





 


Megkönnyebbültem, amikor megtaláltam Rebeccát a
könyvtárban. Az elsötétített szoba túlsó végében álló egyik fotelben görnyedt,
karja lelógott a karfán. Halottnak látszott. Szerencsére észrevettem, hogy
emelkedik és süllyed a mellkasa. Csak aludt. Aztán észrevettem valami mást is.
Pontosabban két dolgot. Az első az ölében heverő kis vörös könyv volt. A
kezében fogta, egyik ujja volt a könyvjelző. És nem is akármilyen könyv volt.
Az a könyv, amit Miss Frost tukmált rá. Amit Rebecca akkor szorongatott, amikor
éjjel találkozott a nevelőnővel. Ekkor tűnt fel a második dolog. Valami lógott
egy szalagon a csuklóján. A kulcs. A szobája kulcsa.


A sors választás elé állított. Elolvashatom a könyvet,
vagy elvehetem a kulcsot. Nem volt nehéz a döntés.


Roppant óvatosan (egy kasszafúró veszett el bennem) a
csuklója alá nyúltam. Aztán a másik kezemmel finoman meghúztam a fakókék
szalagot. Kibomlott, és a kulcs nesztelenül belepottyant várakozó tenyerembe.


Végre!


Valósággal repültem fel a lépcsőn, és pillanatok alatt
Rebecca ajtaja előtt álltam. Szétnéztem a folyosón. Senki nem volt a közelben.
A kulcsot a zárba dugtam. Elfordítottam. Kattant. Bizsergetett a várakozás,
ahogy kinyitottam az ajtót, és beléptem.


– Egek...


Kidülledt szemmel néztem körül, tekintetem gyorsan
végigpásztázott a csodás szobában. Mire számítottam? Valami sokkolóra? Valami
baljósra? Talán. De biztosan nem erre. Nem egy olyan szobára, ami tele van,
tömve van, ami zsúfolásig van... órákkal. Volt ott minden elképzelhető fajta
óra. Kakukkos óra. Zenélőóra. Konzolóra. Utazóóra. Kéményóra. Lámpaóra.
Kandallóóra. Nagy és kis óra. Fekete és zöld márványóra. Rézóra. Figurás óra.
Faóra. Porcelánóra. Aranyóra. Ezüstóra. Több száz, akár több ezer. Órák minden
asztalon, minden fiókban, minden szekrényen és polcon. Órák a fal minden
részén. Órák a padlón. Az ágytól az ajtóig ösvény vezetett az órák között,
kisebb mellékösvény az asztalokhoz, szekrényekhez.


És nem is ez volt a legmegdöbbentőbb. Nem ám! Attól
fagyott meg a vérem, hogy rájöttem, a szobában az összes óra tökéletesen egy
ritmusban jár. Minden ketyegés szinte megrázta a szobát. Tik. Tik. Tik. Mint a szívverés. Ezt a hangot
hallottam kiszűrődni innen. Ahogy ott álltam, úgy éreztem, bedilizek tőle.
Talán ez történt Rebeccával is.


 





 


Különös viselkedése hirtelen sokkal érthetőbb lett. A
titkos csomag a vonaton. Hogy Matilda a füléhez tette a dobozt. Közben viszont
az egésznek nem volt semmi értelme.


Körbejártam a szobában, szétnéztem ebben az időmúzeumban.
Különös szépség lengte be, kissé elvesztem benne. Ezért nem vettem észre, hogy
Rebecca besurrant a szobába. Nem kiabált. Nem dobott ki. Még csak azt sem
kérdezte meg, hogyan szereztem meg a kulcsot. Csupán annyit mondott:


– Nem az van, amire gondolsz.


– És mire gondolok?


– Hogy megőrültem. Hogy az órák rosszat jelentenek.


Leültem az ágyra.


– Nem lenne jobb, ha megmagyaráznád?


A lány végigjött az összegyűjtött órák közti ösvényen, és
leült mellém az ágyra.


– Amikor édesanyám megbetegedett, egy évet adtak
neki. Az összes londoni orvos ezt mondta: egy éve maradt az életből. Amikor
meghallottam, úgy döntöttem, pontosan tudnom
kell, mennyi ideje maradt anyámnak. Fontos volt, érted? Ha csak egy éve van,
akkor minden nap, minden óra és minden perc számít. Csak az számít.


Rám nézett, könyörgő tekintetével azt kérdezte, értem-e.
Nem mondhatnám, hogy értettem, teljesen semmiképp, de bólintottam.


– Folytasd – suttogtam.


– Egy órával kezdődött – nézett körbe aztán jött a
következő. Kiszámoltam, hogy anyámnak nyolcezer-hétszázhatvan órája maradt. Egy
év. Az ötszázhuszonötezer-hatszáz perc. Azt hittem, ha pontosan tudom, mennyi,
és számolhatom a perceket és az órákat... azt hittem, akkor belekapaszkodhatok.


– Az időbe?


Rebecca bólintott.


– Ha figyelem a másodperceket, perceket és órákat,
valahogy uralhatom őket. Valahogy többet szerezhetek neki. Több időt. – Szomorúan
elmosolyodott. – Ostobaság, mi?


– Irtózatos ostobaság – tettem a kezem az övére. – De
azért szép. Anyukád tudott az órákról?


– Nem. – Reszketve levegőt vett. – Tudod, az orvosok
tévedtek. Hazudtak. Nem is maradt egy éve. A kilencedik hónap negyedik napján
meghalt. Csak kétszáznegyvenhat napja volt. – Rebecca rám nézett, könnyek
csorogtak az arcán. Nem szomorú volt, hanem dühös. – Érted, ugye? Elvesztettünk
száztizenkilenc napot. Az kétezer-nyolcszázötvenhat óra. Ellopták tőlünk.


Bólintottam.


– De miért tartod meg az órákat, ha anyukád már elment,
Rebecca?


– Így közelebb érzem magam hozzá. – Rebecca bánatosan
mosolygott. – Nem tudom abbahagyni a gyűjtést. Próbáltam, de nem tudok lemondani
róla. Szerinted megőrültem?


– Kétségtelenül. De mind kicsit buggyantak vagyunk.
És amit csinálsz, az nem őrültség. Azt mondanám rá, hogy bánat, és hagyjuk
ennyiben.


Tetszett neki a diagnózisom. Beszélgettünk. Órákról, napokról,
percekről. Az édesanyjáról. Amikor a vonaton beszélt róla, a hangja tele volt
szomorúsággal és megbánással. De valami megváltozott. Most meglepően... reménykedőnek
tűnt. Igen, annak.


Megmutatta a gyűjteményét.


Mire végeztünk, nem bántam volna, ha soha többé nem látok
órát. De hát jószívű fehérnép vagyok, úgy tettem, mintha lenyűgöznének. Amíg
Rebecca egy ezüstóráról hadovált, amit egy utazó ügynöktől vett Bristolban, és
amit a ruhája alatt csempészett a házba, ide-oda járkáltam a szobában, időnként
bólintva. Az ablak mellett egy zsúfolt könyvespolcnál megálltam, és tekintetem
a ketyegő kincseket pásztázta. Volt vagy ötven óra azon a polcon. És még valami
egy rozsdás állványon, egy diófa utazóóra és egy zsebóra mögött. Azért akadt
meg rajta a szemem, mert nem óra volt. Egy ronda aranykeretes, miniatűr
festmény. Kíváncsi lettem. Elvettem az órákat, és a képért nyúltam. Ahogy
kihúztam, láttam, hogy egy nőt ábrázol.


Rebecca hirtelen elhallgatott. Sietős lépteket hallottam,
aztán mellettem termett, és kitépte a képet a kezemből.


– Az nem érdekes – mondta gyorsan.


De elkésett, már láttam. Szőke haj, kerubarc. Még a kék és
zöld szemet is megörökítették a miniatűr festményen.


– Ez Miss Rochester! – kiáltottam. – De hát azt mondtad,
nincs róla képed.


Rebecca nem felelt. Elveszettnek, bizonytalannak látszott.
Mindenhová nézett, csak rám nem. Valami nem stimmelt.


– A nő a képen – mondtam, próbálva lenyelni a
torkomban feltörő rettegést –, akit az erdőben láttam, a régi nevelőnőd, igaz?
Igaz?


Nem felelt.


Tik. Tik. Tik. Tik.


A képért nyúltam, de Rebecca elhúzta.


– Rebecca, ki az? – Én is megdöbbentem, milyen harag
itatja át a hangomat. – Áruld el!


Bevált. Rebecca rám nézett.


– Az édesanyám – felelte.

















Tizenkettedik fejezet


 


 


Tudtam beszélni a holtakkal. Korábban pedig sosem.
Tizenkét hosszú év eltelt anélkül, hogy egyszer is trécseltem volna egy
szellemmel. De az napokkal ezelőtt volt. Az Óragyémánt előtt. A Butterfield
Park előtt. Mostanság viszont sokat csináltam. Meggyilkolt grófnők, halott
anyák: beszéltem én mindenkivel. Kiderült, hogy jó vagyok benne.


– Ez nem lehet – járkáltam fel-alá az órarengetegben
vágott ösvényeken. – Képtelenség. Az igaz, hogy rendkívüli lány vagyok, de ez
valami új.


– Én már hallottam ilyesmiről – mondta Rebecca
halkan. – Van egy hölgy a faluban, aki öt shillingért üzeneteket közvetít a
szellemvilágból.


– Az más. – Megfordultam, és megint végigjártam a szobát.
– Az olyan nőknek való, akiknek kristálygömbjük van, és bibircsók az orrukon.


Rebecca töltött nekem egy pohár vizet, és finoman a kezembe
nyomta.


– Tényleg olyan rossz dolog, Ivy? Amire képes vagy,
az csodálatos.


– Hibbantaknak való! – csattantam fel.


A lány leült az ágyra. A képességem nem lepte meg annyira,
amit annak tudtam be, hogy ő maga is eszelős.


– Ha én tudnék beszélni anyámmal, ahogyan te... hát,
én lennék a legboldogabb lány Angliában. – Rebecca felnézett rám. – Nem üzent
nekem? Nem mondott rólam semmit?


Sóhajtottam.


– Van egy olyan érzésem, hogy messziről gyakran
figyel téged. – Ha jó érzés volt azt gondolni, hogy vigasztalja Rebeccát,
amikor a halott anyjáról beszélek, ez gyorsan elhalványult (amit annak tudtam
be, hogy éppen sokkos állapotban voltam, és emiatt kissé kimért). – Anyukád
tudta a nevem. Ez hogyan lehetséges?


– Nem tudom. Talán mindig is megvolt ez a képességed.


– Ez ostobaság.


– Idővel talán jobban megérted – vélte Rebecca
óvatosan. És szavai úgy befúrták magukat a fülembe, akár egy féreg. Tudott
valamit. Valamit, amit én nem.


– Te tudtad, ugye, Rebecca? – Megálltam előtte. – Tudtad,
hogy akivel az erdőben találkoztam, az az anyukád. Mégis hagytad, hogy azt
higgyem, Miss Rochester volt.


Elsápadt.


– Nem akartalak megijeszteni, ennyi az egész.


– De te miért nem
ijedtél meg? – támadtam neki. – Hiszen éppen megtudtad, hogy az elhunyt
anyukáddal tereferéltem. Most, hogy belegondolok, mintha... mintha egyáltalán
meg sem lepődtél volna.


– Hogyne lepődtem volna meg. – Rebecca megköszörülte
a torkát. – Engem is annyira meglepett, mint téged.


De én nem hittem neki.


– Hová mentél?


Rebecca meghökkent.


– Mikor?


– Miután beszéltem neked a hölgyről az erdőben, elsiettél.
Sőt elrohantál. Hová mentél? Vagy kérdezzem úgy, hogy
kihez mentél?


– A... szobámba. Lesújtott, amit mondtál, és...


– Miss Frosthoz, igaz? – vágtam közbe. – Mentél elmondani
Miss Frostnak.


Lekókadt a feje. Az ajka remegett. Nem tudott válaszolni.


– Miért akartad azonnal megosztani a hírt a
nevelőnőddel? – faggattam. – Valami titkos dolog folyik közted és Miss Frost
között. A hálójába kaparintott téged. A cinkosává tett. Mi folyik itt, Rebecca?


– Csak segíteni akar! – kiáltott fel, és talpra
ugrott. – Fontos feladata van. Rettenetesen fontos. Nem lehet ott mindenhol,
nem tud szemmel tartani téged is és Miss... – A fejét ingatta. – Szüksége van a
segítségemre, és én boldogan segítek neki.


– Milyen segítségre? – kérdezgettem. – Rebecca, mi
olyan fontos, hogy a sötétség leple alatt kellett találkoznia veled az
iskolában? Követelem, hogy áruld el!


– Miss Frost... – A hangja halk volt, és a sóhaj a megadást
jelezte. – Meg akarta mutatni nekem a rajzot, amit a minap csináltál. Amin a
kertész a rózsákat gondozza.


Emlékeztem a rajzra. És emlékeztem, hogy Miss Frost elkérte.


– Mi a nyavalyának?


– Wickam volt rajta – mondta Rebecca bánatosan.


– Ki?


– Nem emlékszel? Meséltem róla, amikor megérkeztél a
Butterfield Parkba. – Bánatosan nézett rám. – Wickam tavaly télen meghalt.


Ez igencsak nyugtalanító volt, de nem teljesen meglepő. A
kísértetek odavoltak értem.


– Miért akarta Miss Frost megmutatni neked a rajzomat
a halott kertészről?


Rebecca habozott, nyugtalannak látszott.


– Nem találod furcsának, hogy mi minden történt, amióta
hozzád került az Óragyémánt?


– Kicsit, de egy komornának fel kell készülnie némi kalamajkára,
amikor arisztokrata csodabogarak veszik körül.


Rebecca a fejét ingatta.


– Ezeknek a különös eseményeknek csakis a kőhöz lehet
közük. – Szaporán kapkodta a levegőt, homlokát ráncolta. – Azt csak belátod,
hogy minden a nyaklánccal kezdődött... ezt belátod, ugye, Ivy?


– Hogyne látnám be, de előttem nem rejtély semmi, ami
Trinity grófnő halála óta történt.


Határozottan meghökkent.


– Nem?


– Dehogy. Párizsban a grófnő figyelmeztetett, hogy
sötét erők akarják megkaparintani az Óragyémántot. Világos, hogy gonosz
tolvajokkal van dolgom. Mint mondtam, nem nagy rejtély.


– De hogy magyarázod a szellemeket? És a lokkokat,
akik Londonban megtámadtak?


– Ki beszélt neked a lokkokról? – fújtam egyet. – Hadd
találjam ki, Miss Frost?


Rebecca elengedte a kérdést a füle mellett.


– Mivel magyarázod ezeket a furcsa eseményeket, Ivy?


Vállat vontam.


– Egy ilyen zord, ódon házban, mint a Butterfield
Park, tucatjával ólálkodnak a szellemek, és én véletlenül találkoztam párral.
Ami meg a lokkokat illeti, azok csak pöttöm szerencsevadászok, talán Budatta
dzsungeléból, ahol a gyémántot felfedezték, vagy egy rossz hírű cirkuszból. De
engem nem ijesztenek meg. Süketre vertem őket.


– De a könyv szerint... – Rebecca elhallgatott. – Úgy
értem, ezek a lokkok mintha nem a... – hangja suttogásig halkult – nem a mi
világunkból valók lennének.


Horkantottam, de persze nőiesen.


– Nem a mi világunkból? Szerinted hány világ van?


– Kettő – felelte komor bizonyossággal. – Úgy vélem,
két világ van.


Felálltam.


– Kedves barátnémnak tartalak, Rebecca, ezért
általában a hátad mögött mondanék ilyet, de mivel a családod szerint buggyantabb
vagy, mint a kéthetes tojás, erősen javasolom, hogy ne beszélj senkinek másik
világokról. Ijesztően dilinyós elképzelés.


– Hallgass rám, Ivy! – Rebecca arca ráncos volt és
sápadt. — Miss Frost rettenetesen aggódik a születésnapi bál miatt. Úgy véli,
hogy komoly veszély fenyeget.


– Nyugodj meg, drágám! Tudományos tény, hogy a
hisztéria szeplőt okoz, és e tekintetben már eleget szenvedtél. Ami Miss
Frostot illeti, a buta történeteivel túlterhelte az elmédet. Őt bízd csak rám!


Rebecca fagyos hallgatásba merült, izgatott tekintete
megüvegesedett. Kifelé indultam a ketyegő szobából, de Rebecca hangja
megállított az ajtóban.


– Sajnálok mindent, Ivy. Remélem, egyszer megértesz
és megbocsátasz.


Egész este nem láttam.


 





 


A vacsora végeztével a szakács visszavonult a szállására,
így aztán besurrantam az éléskamrába, hogy egy kis nassolással fejezzem be a
napot. Pár nyers krumpli. Egy fél káposzta. Az étvágyam kissé aggasztott, de
biztos voltam benne, hogy van rá tökéletesen észszerű magyarázat. Hiszen mindig
is szerettem a süteményt. Csak most kilószám ettem. Ettől függetlenül még
mindig vékony voltam, akár a hasmenéses agár, szóval semmi gond.


Amikor a pocakom megtelt, siettem eliszkolni az
éléskamrából, mielőtt a konyhalány visszatér az időközben leszedett
tányérokkal. Éppen a barlangszerű konyhán osontam át, amikor civakodó hangokat
hallottam közeledni. A lelepleződéstől tartva visszaugrottam az éléskamrába.
Éppen leguggoltam egy zsák nyerscukor mögé, amikor Miss Frost és Miss Always
lépett be sebbel-lobbal. Miss Always most is a kalapját és kesztyűjét viselte.


Egyikük sem tűnt kifejezetten vidámnak.


– Azt akarja, hogy a lány összerakja ennek a
kirakósnak az elemeit? – sziszegte Miss Always. Megállt a húsvágó deszka előtt,
és levette a kalapját. – Világgá kürtölné.


– És maga lelepleződne – mondta Miss Frost fagyosan.


– Mi lepleződnénk le.


– Ne vegyen bennünket egy kalap alá! – közölte a nevelőnő.
– Nem vagyunk egyformák.


– De ugyanazt akarjuk. – Miss Always szörnyen közel lépett
Miss Frosthoz, ami bizsergető volt.


Miss Frost rekedten felnevetett.


– Elment az esze.


– Igazam van!


A nevelőnő megragadta Miss Always karját.


– Tudom, mire gondol, Miss Always, és előre
megmondom, hogy ha holnap este bármivel próbálkozik, én megakadályozom.


Kebelbarátném sziszegett, akár a csörgőkígyó:


– Engedjen el!


– Hagyja békén a lányt!


Kebelbarátném villámgyorsan felkapott egy kést, ami egy
tál barack mellett hevert. Felemelte és elég hevesen lengette Miss Frost előtt.
Erre nem számítottam.


A komor aggszüzek farkasszemet néztek.


– A szerencse a bátraknak kedvez, Miss Frost – mondta
barátném. – Majd meglátjuk, ki nyer.


Nem ez volt a legjobb pillanat tüsszenteni, nekem mégis
sikerült. Persze csak halkan, mivel egy zárdában élő apáca veszett el bennem.
Miss Frost és Miss Always nem is hallották. Nagyjából majdnem egészen biztos voltam
benne. Miss Always ugyan az éléskamra felé pillantott, de csak egy másodpercre.
Aztán Miss Frost kurtán biccentett. Miss Always leengedte a kést – szívszaggató
csalódás volt –, egy barackért nyúlt, és elkezdte felszeletelni.


Amikor ismét megszólalt, sokkal hangosabban beszélt.


– Elrontaná a meglepetést, ha Ivy tudná, hogy
különleges ünnepséget tervezek neki a bál után. Szegény lány megérdemli azok
után, amiken átment. Tudom, hogy az ilyesmit butaságnak tartja, Miss Frost, de
ne árulja el Ivynak.


Miss Frost merev szájjal mosolygott.


– Nem fogom. Egyelőre.


A drága Miss Always! Nem egy aljas, késelő holdkóros,
hanem egy drága barátné, aki meglepetésünnepséget szervez nekem. Újabb
tüsszentés tört ki belőlem. Az éléskamra szégyenletesen poros volt. Nem maradt
más választásom, elő kellett bújnom. Miss Frost nem tűnt szörnyen meglepettnek,
amikor kiléptem, de Miss Always megdöbbent.


– Jaj, Ivy – mondta idegesen – remélem, nem
hallottad, amit Miss Frosttal beszéltünk.


– A meglepetésről? Egy szót sem, drágám.


Miss Frost megköszörülte a torkát.


– Meg kell írnom egy levelet, ha megbocsátanak.


Harag bugyogott fel bennem, miközben néztem, hogy a kimért
Miss Frost kisétál a konyhából. Ezért ezt mondtam:


– Ne beszélje tele Rebecca fejét még több
ostobasággal titkos világokról, Miss Frost! Az a szegény szeplős lány már így
is eléggé össze van zavarodva.


A nevelőnő megtorpant.


– Az a dolgom, hogy oktassam.


– Nem létező helyekről?


– A világegyetem meghökkentő hely, Miss Pocket.
Egyesek szerint egy másik világ van a miénk mellett, és a kettőt csak vékony
fátyol választja el. Az a munkám, hogy Rebeccának ne csak azt tanítsam meg, ami
van, de azt is, ami lehet. – Miss Frost hűvösen nézett rám. – Azt hittem, nyitottabb
gondolkodású, ha már halottakat lát.


Sóhajtottam.


– Igen, igen, az a buta rajz. Komolyan, egy-egy
halott kertészt látni olyan különleges?


– Ami azt illeti, Miss Pocket, az – felelte a nevelőnő.


– Ismerek egy kastélyt Skóciában, ahol hatvan
különböző szellem lakik – szólt közbe Miss Always. – Szerintem nincs semmi
különleges abban, amit Miss Pocket látott. A világon semmi.


A legszívesebben megcsókoltam volna ezt az unalmas
könyvmolyt! Felé fordultam.


– És mi a maga véleménye a rejtett világokról, Miss
Always?


– Ostobaság – vágta rá.


Áldja meg az isten!


A nevelőnő karba fonta a kezét:


– Egy olyan világegyetem vesz bennünket körül, amit
nem láthat a szem, mégis ott van.


A fejemet ráztam.


– Valószínűtlen, drágám. Mrs. Crabapple, a Midwinter
Hall házvezetőnője odaadóan tanulmányozta a kozmológiát, tealeveleket meg miegymást,
és ő biztos forrásból vette, hogy a világ egy ijesztően nagy üveggömbben lebeg.
Mint azok a papírnehezékek.


– Értem. – Láttam az orrcimpája mozgásából, hogy Miss
Frost nem örül. – És az ön Mrs. Crabapple-je hogyan magyarázza a teleszkóppal
látható bolygókat?


– Elszállt léggömbök. Születésnapi partikról meg hasonló.


Miss Frost szája megrándult. Rám meredt.


– Ennél nevetségesebb dolgot még nem hallottam. Maga
nem lehet ilyen idióta, Miss Pocket. Nem tudom elhinni.


Azzal kimasírozott a konyhából.


Miss Always láthatóan roppantul örült a nevelőnő távozásának.
Leült az asztalhoz, és intett, hogy üljek mellé – Így is tettem –, majd megkínált
egy szelet barackkal.


– Esélye sincs ellened, Ivy – mosolygott szélesen –, olyan
okos lány vagy!


 





 


A halott asszony nem sokkal pirkadat előtt érkezett. Elég
zavaros álomból riadtam fel, és ő ott volt az ágyam végénél. Hatalmas teste
fodrozott és izzott, akár lámpafény a tavon, dagadt szellemteste lefolyt az
apró ágy szélén. Halványan vigyorgott. A szájából füst szivárgott. Nem akadt el
a lélegzetem, nem remegtem, pedig legutóbbi találkozásunkkor gyilkos haraggal
támadt rám.


– Nem kedvelik egymást – énekelte.


– Kik, drágám?


A kísértet felnyögött.


– Miss Frost és Miss Always. Nem kedvelik egymást.


– Miss Frost rettenetes szerzet. Csak az alattomosság
meg a gyanús ügyek.


– És Miss Always? – kérdezte a szellem.


– Ő a barátném. Kebelbarátném.


A grófnőt ez örömmel töltötte el. Nevetett, és csillagfény
zuhogott a hajáról.


Sóhajtottam. Bosszús lettem.


– Maga meghalt, tehát sokkal többet tud arról, mi folyik
ebben a házban, mint én. – Meggyújtottam a gyertyát az ágyam mellett. – Vannak
ezek a lokkok, akikről Miss Frost mesélt, és bár én biztos vagyok benne, hogy
ostobaság, ahogy Miss Always is mondta, de maga mit gondol? Léteznek ezek a fura
kis lények?


A szellem behunyta a szemét.


– A támadás a Belgraviában valóságosnak érződött,
gyermekem?


– Persze hogy annak, maga dagadt szellembanya!


– Akkor ez a válasz.


– Akkor mik azok a lokkok? Kinek dolgoznak? És miért
látok szellemeket? Akármerre fordulok, mindenhol rejtélyek és titkok! Mi
történik itt, grófnő?


A szellem horkantott.


– Szellem vagyok, nem jós. – A testéből áradó fény
mintha tompult volna. Épp csak egy pillanatra. – Egy dologban igazad van:
vannak emberek a házban, akik rá akarják tenni a kezüket az Óragyémántra. Miss
Frost is ezek közé tartozik, de vannak még mások is. Megpróbálják megakadályozni,
hogy Matildának add a követ. Maguk akarják megkaparintani.


– Mit tegyek?


– Légy résen! Ne vonják el a figyelmedet az intrikák
vagy az árnyak. Ne feledd, miért jöttél a Butterfield Parkba!


– A lokkok Miss Frostnak dolgoznak? – kérdeztem. – Ő...?


– Elfelejtetted, mit ígértél nekem? – sziszegte a
halott aszszony. – A feladat miatt vagy itt, csak az számít. Dugd el a
nyakláncot a bálig, aztán akaszd Matilda nyakába! A többi nem tartozik se rád,
se rám. – A szellem az ágy másik végén volt, a hangját mégis a fülemben hallottam
suttogni. – Ne feledd az ötszáz fontot, gyermekem! Addig szép a jövőd, amíg azt
teszed, amire kértelek.


Annak ellenére, hogy meghalt, és nemrég megpróbált
felfalni, értelmesen beszélt. Csak az számít, hogy elvégezzem a feladatomat, és
megkapjam a jutalmam.


És újrakezdjek mindent.


– Veszélyesnek tart – mondta a szellem. Megnyalta az
ajkát, és észrevettem, hogy fekete a nyelve. Undorító. – Egyáltalán nem kedvel.


– Kicsoda? Miss Frost?


– Lady Elizabeth. – A grófnő szeme, az a két sötét
tócsa, rajtam nyugodott. – Nagyon próbáltál a kedvében járni, de sehogy sem
sikerült, igaz, gyermekem?


Vállat vontam, de bevallom, zavart a helyzet.


– A vén denevér zsibbasztóan finnyás.


– Szerintem meg tudnád nyerni. Örülnék, ha barátok
lennétek. Van ötleted?


– Felolvashatnék neki, az öregek szeretik az
ilyesmit. Megcsinálhatnám a frizuráját, vagy lesmirglizhetném a lábbütykeit.
Biztos hatalmas lábbütykei vannak.


A szellem mélyen a gondolataiba merült.


– Valami egyszerű kell. Lady Elizabethnek nem szabad
sejtenie, hogy jó benyomást akarsz tenni rá. – Sóhajtott. – Amikor kislányok
voltunk, és vitatkoztunk, tudtam, hogyan békítsem ki. De nem, azt butaságnak
tartanád.


Igyekeztem leplezni a buzgóságomat.


– Biztos szörnyen nagy ostobaság, de puszta kíváncsiságból:
mi volt az?


– Jeges tea – felelte a szellem. – Jeges tea pár
csepp vaníliával és citromlével. Ennél biztosabban nem lehet megnyerni Lady
Elizabeth szívét. A szebb napokra emlékezteti. Úgy meg lesz hatva, hogy meg sem
tud majd szólalni.


Akkor a szellem nyugtalan lett, és búcsú nélkül eltűnt az
ágyneműben, akár a reggeli köd. Miután elment, és megbizonyosodtam róla, hogy
egyedül vagyok, hangja még mindig a levegőben lebegett.


– Ne feledd – dalolta –, jeges tea pár csepp
vaníliával és citromlével!


Félrehajtottam a paplant, és kiugrottam az ágyból.
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Elérkezett a bál napja. Mielőtt lementem volna reggelizni,
ellenőriztem az Óragyémántot. Ott volt, ahol lennie kellett, az értéktelen
bizsuk között. Felemeltem a fénybe. Őszintén szólva, nem a misztikus szépségét
csodáltam. Azt a képet kerestem, amit legutóbb mutatott. A lányt, akit a hóban
ráncigáltak. Magamat. A gyémánt azonban csak izzott, akár a napkelte a
Butterfield Park felett, semmi több.


Fájt a csalódás. Ha a kő egy rejtvény, akkor reméltem,
hogy a megoldás is egyben. Sóhajtva visszatettem a nyakláncot, és letakartam
két poros császárkabáttal. Aztán lecsuktam a láda fedelét, és a biztonság
kedvéért a tetejére tettem egy szomorú vadászgerelyt meg két házilag készített
számszeríjat.


A hallban nyüzsgött az élet, amikor leértem a lépcsőn.
Mindenféle cselédek siettek fel-alá, inasok tologatták a bútorokat, szolgák
fényezték a kilincseket.


Matilda születésnapi tortája már a helyén volt. Londonban
sütötte egy szörnyen fontos valaki, és külön postakocsi hozta éjszaka. Egy
kerek tölgyfa asztalon állt a hall közepén, épp a hatalmas csillár alatt.
Ötemeletes torta volt, sárga és kék rétegek felváltva. Abszolút ínycsiklandón
nézett ki.


A szellem szavai még a fülemben csengtek, ahogy elindultam
a könyvtár felé. A baljós Miss Frostról. A lokkokról. Minden különös dologról,
ami azóta történt, hogy a birtokomba került az Óragyémánt. Aztán eszembe jutott
Mr. Banks: milyen borzasztó hírt hoz nekem? Megnéztem, mennyi az idő. A
délelőtti vonattal érkezik. Szégyelltem bevallani, mennyire várom.


– Teljesen összezavarodtam! – nyögtem hangosan.
Többet is mondhattam volna, a pácról, amibe kerültem, és arról, hogy milyen
csodásan bátor lány vagyok. De nem mondtam, mert addigra beléptem a könyvtárba.
És ott volt!


Horatio Banks állt előttem a sötét öltönyében és a cilinderében.


– Azt hittem, hogy a vonata csak egy óra múlva érkezik
– siettem hozzá.


– Hát itt vagyok – mondta szigorúan, rám szegezve
acélos, zöld tekintetét. – Miss Pocket, sok mindenről kell beszélnem önnel.


– Atyaég, ez a szoba szörnyen hideg!


– Miss Pocket, vágjunk bele, nincs sok időm! Sőt még
annál is kevesebb.


– Igen, drágám, vágjunk bele most rögtön! – kínáltam
hellyel a komor képű ügyvédet a kanapén. Visszautasította. Akkor vettem észre a
vágást a homlokán, a kalap vonala alatt.


– Mr. Banks, maga megsérült! – vettem elő a zsebkendőmet.


– Semmiség – legyintett. – Mint a levelemben írtam,
sok kutatást végeztem az Óragyémánttal kapcsolatban, amióta utoljára
beszéltünk. Van egy emberem, Miss Pocket, egy zseniális bűnöző, aki üzletelt a
grófnővel abban az időben, amikor a kő a birtokába került. Erre az úriemberre nehéz idők járnak, ezért hajlandó volt
pár száz fontért mesélni ezt-azt a gyémánt eredetéről. És sok mindent elmesélt.
El kell mondanom, hogy a találkozónk utáni napon a férfit tőrrel a szívében
találták meg Liverpoolban.


 





 


Elakadt a lélegzetem.


– Úgy gondolja, hogy azért ölték meg, mert beszélt magával?


– Biztos vagyok benne. Úgy vélem, akik a követ
akarják, követnek engem. – A távolba meredt. – Én pedig egyenesen a
szerencsétlen emberhez vezettem őket.


– Ez szörnyű! – ingattam a fejem. Úgy éreztem, muszáj
felállnom, beszélnem. Mindkettőt meg is tettem. – Mr. Banks, nem szégyellem
elmondani, hogy úgy érzem, rettenetesen kihasználtak. Trinity grófnője egyszerű
ajánlatot tett: hozzam vissza a hülye gyémántot Angliába, és adjam Matilda
Butterfieldnek a tizenkettedik születésnapján. Mi baj lehet? – Visszafordultam,
és az ügyvédre meredtem. – Hát rengeteg baj lehet. Kísértettek szellemek,
ágyhoz szíjaztak, tűzbe estem, falhoz vágtak, lépcsőn löktek le, az
Óragyémántban látomásokat láttam, halottakkal beszéltem. És ez csak az elmúlt
egy hét!


Ha a kirohanásom meg is döbbentette a koros ügyvédet, nem
látszott rajta.


Mr. Banks mozdulatlanul állt. Csak nézett rám, és most
először szomorúságot láttam a szemében. A fejsebéből szivárogni kezdett a vér,
és lassan végigcsorgott az arcán.


– Minden mindennel összefügg – mondta, minden egyes
szót lassan és jelentőségteljesen tagolva. – Azok a lények is, akik megtámadták
a Belgraviában, és előtte a grófnő halála is. Semmi nem véletlen. – Lassan
ingatta a fejét. – Miért vette fel a nyakláncot, Miss Pocket?


– Hogy érti, Mr. Banks? Ki vele!


– Azt akarom mondani, lehetséges, hogy véletlenül
találkozott a grófnővel, de attól tartok, más erő is munkálkodik itt. – Bánatosan
nézett rám. – Olyasmi, mint a sors, Miss Pocket.


– Végre kibújik a szög a zsákból. – Igyekeztem
higgadtan beszélni. – Most legyen olyan kedves, és árulja el, pontosan mire
gondol.


– Először is nem adhatja Matilda Butterfieldnek a...


– Hát itt van, Ivy! – Lady Amelia volt. Bosszúsnak
tűnt.


Hadonászva sietett felénk, mintha egy fogatot akarna leinteni.


– Remélem, nem zavarom meg semmi fontos dologban.


– Attól félek, megzavar – feleltem. – Éppen egy
világrengető beszélgetés közepén tartunk.


Ám ő meg sem hallott.


– Lady Elizabethet rettenetes fejfájás kínozza – mondta
pihegve –, és mikor máskor, mint Matilda báljának a napján! Amikor annyi a
tennivaló! – Lady Amelia megtorpant előttem, és kezét a vállamra tette. – Tud
rajta segíteni, Ivy?


– Hogyne tudnék – feleltem büszkén. Többet is mondtam
volna számos képességemről, ha nem jut eszembe Mr. Banks. – Milyen faragatlan
vagyok! Lady Amelia, hadd mutassam be egy régi barátomat, Mr. Horatio Bankset!


Lady Amelia döbbenten nézett át a vállam felett. Nem
üdvözölte Mr. Bankset, amit szörnyű faragatlanságnak tartottam. Fordultam, hogy
bemutassam az ügyvédet Lady Ameliának, ő legalább köszön majd, de Mr. Banks nem
volt sehol. Eltűnt. Azonnal megértettem: titokban akarja tartani, hogy itt van
a házban.


– Igen... nos, Ivy, ha velem jönne, és gondoskodna
Lady Elizabethről, nagyon hálás lennék. Csak azt kérem, hogy korlátozza az
orvosságot hagymára és levendulára. Lady Elizabeth attól fél, hogy megint
sajttortával támad rá.


– Megmentettem a vénség bőrét! – méltatlankodtam.


– Igen, hát hogyne. Jöjjön, Ivy, sietnünk kell!


Lady Amelia szinte úgy szaladt ki a szobából. Követtem, de
a könyvtár ajtajában megálltam. Amikor visszanéztem, Mr. Banks újra ott volt. A
nagy ablaknál állt, ami a kertre nézett.


– Egy pillanat, és jövök – mondtam neki. – Helyezze magát
kényelembe.


– Nincs sok időm, Miss Pocket.


– Ivy? – szólt Lady Amelia a folyosóról. – Jön, Ivy?


– Igen, de előbb be kell ugranom a konyhába. Intettem
az ügyvédnek, és elsiettem.


 





 


Lady Elizabeth rengeteget nyögött, és tömérdeknyit
nyöszörgött. Pillanatok alatt bedugtam két levendulaszálat az orrába, amitől
megnyugodott. Finom jeges teával is kínáltam, de cseppet sem hatottam meg vele.
Amikor közöltem, hogy magam főztem, határozottan meglepődött.


– Mi ez az egész? – förmedt rám.


– Gondoltam, ízlene – mondtam derűsen. – A receptet
úgy kaptam a...


Inkább nem beszélek a grófnőről, döntöttem el. Jobb, ha az
egészet a saját ötletemnek állítom be.


– A Pocket család régi receptje – jelentettem ki.


Lady Elizabeth elvette a kezemből a csészét.


– Mi van benne?


– A recept szigorúan titkos, de ha megkóstolja,
biztos vagyok benne, hogy zokogni fog, mint egy elveszett gyerek, aki
megtalálta az anyját. Most fogja be a bagólesőjét, és igyon.


A Vén Diófej pufogva így tett. Többször nagyot kortyolt.
Cuppantott. A homlokát ráncolta.


– Nem teljesen visszataszító.


– Finom, és ezt maga is tudja – mondtam diadalmasan.
– Igya csak meg, drágám!


– Nyissa ki az ajtót, Miss Pocket! – parancsolta Lady
Elizabeth. – Olyan meleg van itt, mint a kazánban.


Amit furcsálltam, mert kifejezetten hideg volt. Annyira
lefoglalt az erkélyajtó kinyitása, hogy meg se hallottam, amikor leesett a
csésze. De mire megfordultam, Lady Elizabeth úgy kiterült a szófán, akár egy
zsák krumpli, és a teáscsésze a padlón hevert.


Odarohantam, és letérdeltem mellé. Ekkor láttam, hogy az
arca kezd megduzzadni, mint egy ráncos léggömb. A nyelve megdagadt a szájában,
és nyomakodott kifelé (szomjas málhás szamárnak nézett ki). A szeme annyira
bedagadt, hogy nem látott.


Nyögdécselt. A bőre förtelmesen forró volt.


Ekkor lépett be Lady Amelia. Onnan tudom, hogy
felsikoltott, amikor meglátta Lady Elizabethet, akinek teste fókára
emlékeztetett: fenségesen felpuffadt.


– Mi történt? – kérdezte Lady Amelia, miután az egyik
cselédet elszalajtotta az orvosért.


Elmeséltem, hogy Lady Elizabeth pár pillanattal ezelőttig
jól volt, boldogan kortyolgatta a jeges teát. Erre Lady Amelia a homlokát
ráncolta:


– Mi volt benne, Ivy?


– Csak a szokásos hozzávalók, drágám. Jég, tea, pár
csepp vanília...


Lady Amelia megkönnyebbült.


– És pár csepp citromlé.


Elakadt a lélegzete.


– Lady Elizabeth allergiás a citromra! Jaj, Ivy...


Micsoda pech.


Nedves törülközőket terítettünk a felpuffadt szörnyre, ami
Elizabeth Butterfieldből lett, és vártuk az orvost. Dr. Longfellow-t nem tudták
elérni, ezért dr. Grace jött a szomszéd faluból. Megvizsgálta. Kinyitotta a
táskáját, és különféle kínzóeszközöket vett ki belőle. Megmérte a beteg pulzusát,
meg miegymás. Aztán közölte, hogy egyszerű allergiás reakció. A vén denevér pár
órán belül jobban lesz. Hat inas cipelte fel Lady Elizabethet a szobájába, hogy
pihenjen és leeresszen a bálig.


Szörnyen éreztem magam. Lady Amelia megnyugtatott, hogy
nem az én hibám, ami igaz is volt. Pontosan tudtam, kinek a hibája. Trinity grófnőé!
De vele majd később foglalkozom. Egyelőre folytatni akartam a beszélgetést Mr.
Banksszel. Hajtogatta, hogy nincs sok ideje, úgyhogy nem akartam megváratni
(szívszorítóan előzékeny vagyok).


– Sehol nem találom Rebeccát! – nyafogott Matilda,
ahogy Lady Ameliával beléptünk a hallba. – Csak ő tudja megcsinálni a hajamat
úgy, ahogy nekem tetszik. – Éhes oroszlánként nézett körül. – Bujkál előlem,
tudom, de ha megtalálom, addig csipkedem a karját, amíg nem vérzik!


– Meg ne próbáld – tanácsoltam neki különben felakasztalak
az edénytartóra, és sárgarépával ütlek. Nem festenél szépen a csodás bálodon.


Rám meredt. A legszívesebben körömmel cincálta volna az
arcomat. Vagy minimum kiszúrta volna a szememet.


– Miért vagy még itt, Pocket? – sziszegte. – Ma van a
születésnapom, add oda a gyémántot, és lépj le!


– Soha – sziszegtem. Nem ezt akartam mondani, hanem
hogy meg nem, vagy
majd este, de ehelyett úgy viselkedtem, mintha a gyémánt az enyém lenne.
Csak az enyém. És soha nem válnék meg tőle. Legalábbis, amíg nem mutat újabb
látomást. A lányról a hóban. És a sárga kalapos nőről. Amíg a történetemnek
nincs vége.


– Mit mondtál? – förmedt rám Matilda.


Finoman köhintettem, mert egy gésa veszett el bennem.


– A bálon megkapod a nyakláncot. Ez volt Trinity grófnőjének
utolsó kívánsága.


– A fenébe! – Matilda meglóbálta a hosszú haját, és
elrobogott mellettem, tovább keresve az unokatestvérét.


Sosem láttam még a hallt ilyen zsúfoltan. Mintha a
Butterfield Park minden szolgálója odagyűlt volna: mindenki csiszolt, sepert és
virágot rendezgetett. Tökéletes pillanat volt elosonni. Lady Amelia a tortával
foglalkozott, és már majdnem kiértem a hallból, amikor hallottam, hogy odakint
megáll egy konflis.


Sietős léptek visszhangoztak mögöttem, majd egy hang. Egy
fiatalemberé:


– Ivy Pocket? – Megállt, hogy lélegzethez jusson. – Itt
van Ivy Pocket?


Lady Amelia rám mutatott, ahogy éppen visszafordultam. A
férfit Fergus Greennek hívták, dr. Longfellow lóti-futija volt a faluban.


– Maga Ivy Pocket?


– Én. Miről van szó? Nyelt egyet.


– Ismer egy bizonyos Mr. Horatio Bankset Londonból?
Elöntött a megkönnyebbülés.


– Hogyne. Éppen a könyvtárban van, maga butuska.
Fergus különös arccal nézett rám, mintha Anglia királynőjeként mutatkoztam
volna be.


– Baleset történt, kisasszony. Dr. Longfellow-t
hívták ki hozzá.


Lady Amelia felszisszent.


– Baleset? Miféle baleset?


– A vonat, asszonyom. Leszaladt a felvonóhídról a
folyóba. Valaki elállította a jelzőt. Rettenetes. Hatan meghaltak.


– Magasságos ég! – Lady Amelia keresztet vetett.


A fiatalember a zsebébe nyúlt, és előhúzott egy gyűrött
borítékot. Ránézett. Megfordította, majd nekem adta. A boríték vérfoltos volt.
Az elején a nevem állt.


– Dr. Longfellow ezt találta Mr. Banks kabátzsebében
– magyarázta Fergus. – Magának szól, ezért hoztam ide.


Összezavarodtam. Olyan szomorú dolog. Olyan ostoba. Most
már értettem a vágást Mr. Banks fején. Persze egy szót se szólt a balesetről.
Jellemző! A borítékra néztem.


– Nem volt helyes, hogy átkutatták Mr. Banks kabátját
– jelentettem ki. – És nem nyitom ki a levelet. Visszaadom Mr. Banksnek, majd ő
eldönti, mihez kezd vele.


A fiatalember levette a sapkáját. Lady Ameliára nézett,
majd rám. Aztán azt mondta:


– Nem lesz szüksége a levélre. Ott nem, ahol van.


– Miről beszél? – csattantam fel. – Mr. Banks a könyvtárban
van.


– Az lehetetlen kisasszony – mondta a fiú ünnepélyesen.
– Az úriember meghalt a balesetben.
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– Miért nem beszél?


– Biztosan a sokk miatt.


– Hívjunk orvost?


– Hagyjuk pihenni, Rebecca. Miss Pocket majd szépen
kiheveri.


Mind ott voltak. Miss Always, Rebecca, Miss Frost, de még
Matilda is.


A szellem nagylelkű volt. Ezer font. Ez volt a jutalmam.
Egész életemben nem láttam ennyi pénzt. Mr. Banksnek köszönhettem. A néhai
Horatio Banksnek. Nekem címezték a véres borítékot, amit a császárkabátban
találtak, és ami most az ágyam melletti asztalkán hevert. Ebben volt a pénz. A
fizetségem a grófnőtől: ezer font. De ez nem stimmelt. Ötszáz fontban
állapodtunk meg. Az ügyvéd mégis kétszer annyit tett a borítékba. És tudtam is,
miért. Azt akarta, hogy legyen elegendő pénzem, hogy elszökhessek. El ebből a
csávából. Meg akart menteni.


De sosem ért ide.


– Mi történt? – Miss Always kérdezte ezt. A hangján
éreztem, hogy elszörnyedt. – Hallottam, hogy Lady Amelia azt mondja, a vonat a
folyóba zuhant.


– Állítólag a felvonóhíd jelzőjét elállították – mondta
Miss Frost nyugodtan. – A masiniszta azt hitte, a híd lent van, pedig
felvonták.


Szisszenés. Rebecca.


– Hogy történhet ilyesmi?


– Szabotázs – felelte Miss Frost. – Maga el volt múlt
este, igaz, Miss Always? Nem látott valami gyanúsat útközben?


– A városba mentem beszélni Moore tiszteletessel. – Miss
Always gyengéden nézett rám. – Megkértem, hogy imádkozzon egy barátomért, aki
bajban van. De nem láttam semmi kellemetlent.


– Milyen kár – mondta a nevelőnő.


Szellemek vettek körül. Az utolsó számlálás szerint négy.
Egy ördögi grófnő. Egy angyali anya. Egy vén kertész. Egy rozoga ügyvéd. Mind
halottak.


Kerestem Mr. Bankset. Miután értesültem a
vonatszerencsétlenségről, visszarohantam a könyvtárba, mint egy eszelős. Biztos
voltam benne, hogy ott találom – pontosan ott, ahol hagytam. De nem volt ott.
Miss Alwaysnek lehetett igaza: Mr. Banks nem földi szellem volt. Csak egy rövid
látogatást tett, aztán átkelt. És többé nem jön vissza.


– Kérsz vizet, Ivy? – kérdezte Rebecca. Az ágy szélén
ült, a hajamat simogatta. – Éhes vagy?


Megráztam a fejem.


– Részvétem a barátod miatt, Ivy – mondta Miss
Always. – Bárcsak tehetnék valamit, hogy jobban érezd magad! Felfoghatatlan,
amikor ilyen rettenetes baleset történik, de bíznunk kell az Úrban.


– Mr. Banks eljött hozzám – szólaltam meg.


Rebecca ismét felszisszent.


– A szelleme?


Bólintottam.


– Sebesült volt – meséltem. – Sürgősen beszélni akart
velem, de annyi ostobaságot hordtam össze, hogy szinte szóhoz sem hagytam
jutni.


– És mit mondott, Miss Pocket? – kérdezte Miss Frost.


Itt volt a lehetőség kimondani mindazt, amit gondolok. Elmondani
mindazt, amit hallottam. De azt hinnék, hogy elment az eszem. Vagy még
rosszabb: egy szót sem hinnének el.


– Nem emlékszem.


– Talán álmodtál, Ivy – szólalt meg Miss Always.
Odament a kis ablakhoz, és félrehúzta a függönyt. – Nagy trauma ért, nem lennék
meglepve. Igen, csak egy álom. Semmi komoly.


– Most viccel? – kérdezte fagyosan Miss Frost. – Nem
maga írt könyvet a szellemekről?


Miss Always és a nevelőnő mereven farkasszemet nézett.
Gyűlölet volt? Éreztem, hogy több van ebben a hallgatásban, mint amit ezer szó
elmondhatna. Aztán Miss Always megszólalt:


– Ha Mr. Banks valóban idelátogatott szellemként,
akkor talán azért tette, hogy megnyugtassa Ivyt, hogy jól van. Hogy a halál nem
a vég. Igen, biztos vagyok benne, hogy erről volt szó.


– Pocket megbuggyant – segített Matilda. – Miféle
lányt látogatnak halottak? Szemenszedett hazugság! Ha nem a lépcsőn veti le
magát, akkor szegény nagymamát támadja meg sajttortával és jeges teával, vagy
kacifántos meséket talál ki. Nem lehetek én az egyetlen, aki szerint elment az
esze.


– Hogy lehet ilyen kegyetlen, Miss Matilda? – kérdezte
Miss Always remegő hangon.


Matilda sötéten mosolygott.


– A bálig már csak pár óra maradt – tette a kezét
Matilda hátára Miss Frost, és elindult vele az ajtó felé. – Biztosan van
fontosabb dolga, mint hogy itt ácsorogjon és szörnyen viselkedjen. – A nevelőnő
felém pillantott. – Különben is, Miss Pocketnek pihenésre van szüksége.


– Igen, ez igaz. – Miss Always megpuszilt, és gyorsan
távozott.


Matilda azért még kilőtt egy nyilat. Az ajtónál megtorpant,
és azt mondta:


– Az unokatestvérem majd a gondodat viseli, Pocket. –
Édesen mosolygott. – Tik-tak.


Miss Frost kivonszolta a gonosz félnótást.


– Ne is törődj vele! – mondtam Rebeccának, ahogy a
léptek elhaltak a keskeny folyosón. – A felét se gondolja komolyan a sok
szörnyűségnek.


– Dehogyisnem – felelte.


Halványan mosolyogtam.


– Igaz, de hinnem kell, hogy Matilda egy nap felébred,
és rájön, hogy milyen szörnyű, féleszű, sötét szívű lókaka is ő valójában.


Rebecca elmosolyodott, de a mosoly hamar lehervadt az
arcáról. Visszaült az ágyra.


– Sajnálom Mr. Bankset.


– Én is.


– Ivy... mennyi idős voltál, amikor árvaházba kerültél?


Erre a kérdésre nem számítottam. Nem is mondtam Rebeccának,
hogy az Elhagyott Gyerekek Harringtoni Otthonában nőttem fel, mégis tudott
róla. Elő akartam rukkolni egy fantasztikus történettel, de nem volt hozzá
szívem.


– Öt – feleltem.


– És előtte?


– Előtte a szüleimmel éltem – vágtam rá.


De Rebeccát nem győztem meg.


– Mire emlékszel azokból az évekből, Ivy?


– Mindenre – füllentettem. – Csodálatos emlékek.


– Nem hiszek neked – mondta gyengéden. – Kérlek, Ivy,
mondd el az igazat! Nagyon fontos.


Sóhajtottam. Nálam általános szabály, hogy utálom az
igazságot, de most úgy döntöttem, teszek egy próbát.


– Az árvaház előtti időkből nem sok mindenre emlékszem.


– A szüleidre sem?


– Nem igazán. De úgy vettek el tőlük – mondtam halkan.
– Ezt mindig is gyanítottam. Végül is ki adna örökbe egy ilyen imádni való
gyereket? Aztán láttam egy látomást az Óragyémántban, és tudtam, hogy igaz. Úgy
loptak el.


Ha Rebeccát meg is döbbentette vagy összezavarta a kőre
tett utalás, nem mutatta.


– Mit láttál benne, Ivy?


– Valaki elvitt egy házból, és az erdőben vonszolt.
Egy nő, aki hosszú kabátot és sárga kalapot viselt. Elvitt a szüleimtől.
Ellopott.


Ekkor Rebecca elsírta magát. Szegény, zokogott, mint a
záporeső.


– Sajnálom, Ivy.


Vállat vontam.


– Nem a te hibád, drágám.


– Minden, ami történt – zokogta. – Mr. Banks vonata...
a lépcső... rettenetes!


A lány bánatától kénytelen voltam a jót keresni a dologban.


– Ki tudja, miért siklott ki a vonat? Talán csak
baleset volt – paskoltam meg Rebecca fejét (ez mindig vigaszt nyújtó mozdulat).
– Ami a lépcsőt illeti, annyira lefoglalt az álmodozás, hogy nem is néztem,
hová lépek.


Rebecca tekintete az enyémbe mélyedt.


– Lelöktek.


Elakadt a lélegzetem, akár egy bajba került dámáé. Ami
kínos volt.


– Biztos vagy benne?


Bólintott. Könnyek csorogtak az arcán. A lány úgy eresztett,
akár egy rossz csővezeték.


– Biztos – hüppögte.


A következő kérdés visszatarthatatlanul kiszaladt a számon:


– Ki tette, Rebecca? Ki lökött le?


– Én – rebegte.


 





 


Nem volt hajlandó elárulni, hogy miért. Ez volt a
legrosszabb. Nem, a legrosszabb az volt, hogy Rebecca Butterfield – a drága
barátném – bevallotta, hogy lelökött a lépcsőn. Nyilván meg akart ölni. Ezt
rossz hírnek könyveltem el.


– Most biztosan utálsz – mondta Rebecca.


Az ablaknál álltam, ő az ágyon ült, kimerülve és megtörten.
Tizedszer-tizenegyedszer feleltem:


– Egy kukkot sem értek ebből.


– Nem azért, amire gondolsz – mondta erőtlenül.


– Mérges voltál rám? Megbántottalak valamivel?


– Nem, semmivel. – Felnézett rám, és a tekintete könyörgött,
hogy értsem meg.


– Segíts, Rebecca, mert ebben a pillanatban a hang a
fejemben azt kiabálja, hogy mániákus gyilkos vagy.


– Nem akartalak bántani – zokogta.


– Akkor van egy hírem számodra: ha nem akartál
bántani, nem kellett volna lelöknöd a lépcsőn. Rövid cselédi karrierem során
sokan fenyegettek azzal, hogy megölnek, de végül senki nem próbálta meg.


– Nem, nem erről van szó – mondta Rebecca. – Ellenkezőleg.


Úgy meredtem rá, mintha elment volna az a csepp esze is.


– Minek az ellenkezője?


Rebecca felállt, felém rohant. Természetesen azt hittem,
ki akar lökni az ablakon, ezért hátrálni kezdtem. Mire elsírta magát. Megint.


– Jaj, Ivy, annyi mindent nem tudsz!


– Akkor mondd el!


A fejét rázta.


– Miss Frost szerint nem szabad.


– Miért nem? – kérdeztem. Értelmes kérdésnek tűnt.


De Rebecca nem árult el többet, csak azt ismételgette, hogy
nem akart bántani. Ami nevetséges volt. Engem azonban jobban érdekelt Miss
Frost, és a szerepe Rebecca elméjének megzavarásában.


– Az ő kedvéért löktél le a lépcsőn? Miss Frost
miatt?


– Nem. Nem igazán. Mármint... azért tettem, mert...
Jaj, mi értelme, Ivy? Amúgy sem hinnél nekem, és nem is hibáztatnálak.


Kopogtak.


– Elnézést, Miss Rebecca. – Daisy volt, az egyik cseléd.
– Miss Matilda szeretné, ha jönne, és megcsinálná a haját.


– Mondja neki, hogy rögtön jövök – felelte Rebecca.


A cseléd távozott.


– Sajnálom, Ivy – suttogta a lány.


– Igen, ezt már mondtad – feleltem, azzal hátat
fordítottam, és kibámultam az ablakon.


 





 


– Azonnal jöjjön, maga gonosz lufi, maga hájas szellem!


Csípőre tettem a kezem (borzasztóan kielégítő érzés volt),
és úgy üvöltöttem. Türelmetlenül vártam, hogy Trinity grófnője megjelenjen előttem.
Nem jelent.


Csakhogy eszem ágában sem volt harc nélkül feladni.


– Mutassa magát, grófnő, vagy felbontom az
egyezséget! – jelentettem ki szívszaggató határozottsággal. – Visszakapja a
pénzét, én meg elásom az Óragyémántot az erdőben, és Matilda sosem viselheti!


A vizeskancsóból jött elő, ami elég szokatlan. Kongó
hangot hallottam, és amikor odanéztem, az asztalon álló lavórból kiemelkedett a
korsó. Megállt, előttem lebegett. Aztán megbillent, mintha egy láthatatlan kéz
megdöntené, és víz ömlött a csőréből. Sok-sok víz. És ahelyett, hogy tócsába
gyűlt volna, a folyadék a grófnő fejének alakját vette fel.


Szép volt, egy nagy, fodrozó víztorony.


Aztán a fénylő teste elkezdte felszívni a vizet, akár egy
spongya. A szellem pillanatok alatt az ismerős izzó rémálom lett, véres
hálóingében lebegett a padló felett.


A korsó megelégedett azzal, hogy a fej felett imbolygott.


– Zaklatott vagy, gyermekem – dorombolta.


– Becsapott! – förmedtem rá. – Rávett, hogy citromos
jeges teát adjak Lady Elizabethnek, amire az a vén denevér allergiás! Szörnyen
allergiás!


A szellem sopánkodott.


– Remélem, nem esett baja!


– Baja? Szerencsétlen felpuffadt, akár egy léggömb! A
nyelve megdagadt, mint egy kolbász! – Összevontam a szemöldököm. – Miért akarja
bántani Lady Elizabethet, ha azért küldött ide, hogy kibéküljön vele? Mi ez az
egész, grófnő?


Nem is tudom, mit vártam, hogyan reagál a szellem, de arra
nem számítottam, hogy sírni kezd. Azt se hittem volna, hogy tintafekete
könnyeket hullat. De sírt, és azt hullatott. A dagadt tenyerébe bőgött, sötét
könnyek csíkozták fénylő arcát.


– A halál összekutyulja az elmét, gyermekem – zokogta.
– Megzavarja az agyat. Lady Elizabeth kedvenc frissítőjét akartam elmondani, de
a memóriám pont azt az egy italt lökte elém, ami árthat régi barátnőmnek. Sose
bocsátom meg magamnak. Örökké szégyellni fogom!


Meglepett. Csöpögött a megbánástól.


– Meg tudsz bocsátani egy öreg szellemnek? – zokogta.


Vállat vontam.


– Nem hiszem, drágám, tehetséges neheztelő vagyok.
Egyszer egy egész télen át nehezteltem. Iszonyú hátfájással járt.


Halkan morrant egyet.


– Remélem, nem szeged meg az egyezségünket! Átadod az
Óragyémántot, ahogy ígérted?


– Azt hiszem. – Sóhajtottam, és buzgón néztem a
szellemre. – Akármerre nézek, mindenhol rejtély és bonyodalom, grófnő. Mr.
Banks meghalt, de, gondolom, ezt már tudja.


A grófnő bólintott.


– Meglátogatott, ahogy maga – meséltem. – Csak kevesebb
morgással és bútordöntögetéssel. Nem találkozott vele véletlenül? Mert nagyon
szeretnék üzenni neki.


A szellem pufogott.


– Mr. Banks az ügyvédem volt, nem a barátom. Mi oka
lenne megkeresni engem? – Aztán az asszony kacagott. – Különben sem olyan
könnyű engem megtalálni.


– Grófnő! Tudja, hogy Rebecca miért lökött le a lépcsőn?


A halott asszony nem válaszolt. Inkább elkezdett vérezni,
csak éppen nem vért, hanem vizet. A húsából csorgott az ezernyi apró csepp, míg
egész szellemtestét el nem takarta a fodrozó folyadék. Ez a vízoszlop úgy
emelkedett, mintha szökőkútból törne fel, és visszafolyt a szellem felett
lebegő korsóba. Amikor eltűnt az utolsó csepp is, a korsó sebesen átszelte a
levegőt, és halk csobbanással visszaereszkedett a lavórba.


Ismét egyedül maradtam.


 





 


Lady Elizabeth nem fogadott. Azt mondta, bolond lenne
orgyilkost engedni a szobájába. Abszolúte érthető. Megvártam, míg a szobalánya
távozik, és besurrantam. Az öreg denevér az ágyban ült. Sokkal kevésbé volt
felpuffadva, mint amikor utoljára láttam.


Mielőtt Lady Elizabeth segítségért kiálthatott volna,
alázatosan bocsánatot kértem. Azt mondtam, hogy bolond voltam, de csak jót
akartam. Felajánlottam, hogy lesmirglizem a bütykeit. Dörgölöm a halántékát.
Megnyírom a bajszát. Emlékeztettem, hogy másnap elhagyom a Butterfield Parkot,
nem szükséges letartóztattatnia. Megemlítettem a különleges gyémántot, amit
este átadok Matildának a bálon.


Válaszul egy órát hajított a fejem felé.


Nem éreztem biztató jelnek.


– Találkozunk a bálon – mondtam, és kisiettem a
szobából. Egy váza tulipán tört ripityára az ajtón mögöttem. – Jót nevetünk
majd ezen a kis baklövésen a jövőben!


 





 


Akármit is mondtam a halott grófnőnek, pocsékul megy nekem
a haragtartás. A megbocsátás olyannyira a természetem része, hogy szinte egy
buddhista szerzetes veszett el bennem. Ezért úgy döntöttem, megkeresem
Rebeccát, és kibékülök vele. Nem mintha értettem volna, miért akart megölni, de
két dolgot biztosan tudtam. Egy: Rebecca jószívű. Kettő: többet tud a házban
történtekről, mint én.


És ki kellett derítenem, hogy mit.


Rebecca megölelt. Hevesen. Azt mondta, beszélnünk kell.
Ami jó jel volt. Majd elrohant megcsinálni Matilda haját a bálra, megígérve,
hogy rögtön visszajön. Így aztán ott ácsorogtam a szobájában az óragyűjteménye
közepén.


Léptek közeledtek a folyosón. Arra fordultam, azt hittem,
Rebecca tér vissza. Csakhogy Miss Frost állt az ajtóban.


– Rebecca nincs itt – közöltem.


– Azt látom. – Nem is próbált belépni. – Reggel nagy
sokk érte, Miss Pocket. Jobban van?


– Erősebb vagyok, mint amilyennek látszom. És csinosabb.


Miss Frost halványan elmosolyodott.


– Tudom, hogy Rebecca lökött le a lépcsőn – árultam
el.


A nevelőnő arca meg sem rezzent. Ami azért dühített!


– És tudom, hogy maga utasította rá – tettem hozzá.


– Én nem tettem semmi ilyesmit – felelte Miss Frost
nyugodtan.


– De köze volt hozzá. Valahogy köze volt hozzá.


Miss Frost rám meredt.


– Árulja el, Miss Frost, miért tenne Rebecca ilyet? –
kérdeztem.


– Talán kísérletezett.


– Mivel? Hogy visszapattanok-e?


A nevelőnő nem felelt. Szerette a kínos csendeket.


– Szégyellje magát, amiért ilyen szörnyűségekkel tömi
tele Rebecca fejét! – róttam meg. Aztán összevontam a szemöldököm. – Látom,
hogy szörnyen lenyűgözőnek talál, és jogom van tudni, miért.


Miss Frost hátratette a kezét.


– Maga kivételes, Miss Pocket.


Ez nagyon igaz... de mi az ördögöt akar ezzel mondani?
Miss Frost hallgatott, akár a sír. Gyilkos vágy támadt bennem, hogy belökjem a
nőt egy cápatartályba. De minimum egy elektromos angolnákkal teli kádba. De
aztán úgy döntöttem, inkább tovább faggatom, hátha horogra akad.


– Mi történt reggel Mr. Banks vonatával? – néztem a jeges
szemébe. – Baleset volt?


– Erősen kétlem.


– Azért tették, hogy Mr. Banks ne mondhassa el nekem,
amit megtudott az Óragyémántról?


– Lehetséges. Valószínű.


– Maga volt?


Miss Frost sóhajtott. Frusztráltnak tűnt.


– Ma este választ kap, Miss Pocket. Imádkozom, hogy
álljon készen arra, amit megtud.


– Mi olyan különleges a ma estében? Ragaszkodom hozzá,
hogy árulja el!


Miss Frost mély levegőt vett.


– Ördögi játszmába keveredett, Miss Pocket. Nem a
maga hibája, de így történt. Ha okos, nekem adja a követ, és még szürkület
előtt elhagyja ezt a helyet. Én majd elintézem a többit.


Komolyan azt hitte, hogy csak úgy átadom a gyémántot? Azok
után, ami történt? Megráztam a fejem.


– Nem hinném.


Meglepő módon Miss Frost egyáltalán nem gurult dühbe.


– Ahogy óhajtja.


Sokáig bámultam rá, végül azt mondtam:


– Maga nem közönséges nevelőnő, igaz, Miss Frost?


Sötéten mosolygott.


– Ahogy maga sem közönséges cseléd, Miss Pocket.

















Tizenötödik fejezet


 


 


Miss Alwaysnek volt egy terve.
Lélegzetelállítóan egyszerű és egyszerűen tökéletes terv volt, és az egész a
hajammal kezdődött. Miss Always eljött, hogy megcsinálja a hajamat a bálra. Én
úgy gondoltam, tökéletes, ahogy van, hiszen selymes, akár egy díjnyertes csődör
sörénye. De minimum egy nemes szamáré.


– Egy ilyen előkelő bálra ez nem elég – fogott meg
egy hajfürtöt Miss Always.


Barátnémra néztem: a barna ruhájára, a tisztára mosott
sápadt arcára, a hátrafogott barna hajára. Ez az unalmas fehérnép fog engem
átváltoztatni? Ezek szerint ő így képzelte. Leültetett az apró szoba közepére,
és munkához látott. Néhány csat, pár okosan elhelyezett fésű meg egy kék szalag,
és a hajam pillanatok alatt csodás lett.


– Mennünk kéne – jelentette ki nemes egyszerűséggel.


– Menni? – felpillantottam rá a tükörben. – Hová?


– El innen. – Miss Always elhúzott egy széket a
faltól, és letette elém. – Most, hogy megkaptad a fizetséget Mr. Bankstől,
minek maradnánk egy pillanattal is tovább?


Megdöbbentem. És szörnyen izgatott lettem.


– Velem jönne, drágám?


– Hát nem vagyunk kebelbarátnék? – kérdezte Miss
Always, mintha képtelenség lenne a feltételezés is, hogy cserbenhagyjon. – Indulhatnánk
délre, meglátogatni anyámat. A háza kicsi, de elférnénk. Tudom, hogy örömmel fogadna.


Elpirultam. Illendőnek tűnt.


– Biztos?


– Hogyne lenne biztos! – Vadul vigyorgott. – Az
utóbbi pár napban csak ez jár az eszemben. Ez a ház nem tesz jót neked, Ivy. A
rémálom, szegény Mr. Banks balesete, az incidens a lépcsőn. Bizonyára rettenetes
egybeesés... de nem tudok nem arra gondolni, hogy ma este biztonságosabb lenne
neked távol innen.


Megállt bennem az ütő.


– Ma este?


– Miért ne? Befejeztem Matilda beszédét, te pedig nem
tartozol nekik semmivel az Óragyémánton kívül. Persze átadod, mielőtt
elmegyünk... de miért várnál a bálig?


Tudtam, hogy ezzel megszegném a grófnőnek tett ígéretemet,
de Miss Always javaslata izgalommal és félelemmel töltött el. Amit furcsálltam.
A kő nem az enyém. Én csak a kézbesítő vagyok. Jobb lenne most átadni a
gyémántot Matildának, és elhagyni a Butterfield Parkot.


– Egyetértek, Miss Always. Mikor indulhatunk?


Barátnőm tapsolt örömében.


– Most azonnal! Csak összecsomagolunk. – Felállt,
fürkészőn nézett rám. – Aztán elővesszük az Óragyémántot a rejtekhelyéről, és
odaadjuk Matildának. Talán elmehetnénk érte most. Végül is későre jár, sietnünk
kell, hogy elérjük az utolsó vonatot.


Fellelkesültem. Bizseregtem. Legfőképp pedig reménykedtem.
Itt hagyhatok mindent. A szellemeket. Az óramániás lányt, aki meg akart ölni. A
baljós nevelőnőt. Ezért ezt mondtam:


– Remek ötlet. Átmegyek a szomszédba és...


Elhallgattam. Nem fejeztem be a mondatot. Könnyű lett volna
kimondani, de minden eltelt óra arra tanított, hogy az Óragyémánt furcsa hatással
van rám. Jobb, ha egyedül megyek a kőért... miután elpakoltam.


Ezt is mondtam Miss Alwaysnek.


A homlokát ráncolta, kezét az enyémre tette.


– Valamit elhallgatsz, Ivy?


– Sok mindent, drágám. A fejem széthasad a sok
valamitől. Az a szörnyű, hogy minél többet megtudok, annál kevesebbet értek.


– Ezért is megyünk el. – Miss Always mosolya visszatért.
– Nagy terveim vannak veled, Ivy. Anyám falujában van egy jó iskola. Rendes
oktatást kaphatsz, én meg befejezem a könyvemet. Elégedetten éldegélünk majd.


Nem sírtam. Nem vagyok az a típus. De akartam. Miss Always
mindig is a lelkembe látott. Természetesen nem mondhattam ki hangosan, ezért
csak megöleltem a barátnémat, és így szóltam:


– Köszönöm, drágám.


Miss Always emlékeztetett, hogy sürget az idő, és elsietett
csomagolni.


Volt egy tervünk. Egy óránk. Aztán örökre elhagyjuk a
Butterfield Parkot.


 





 


Az útitáskámat pillanatok alatt összecsomagoltam. Miközben
Miss Alwayst vártam, céltalanul lézengtem kis szobámban. Így értem az ablakhoz.
Kinéztem. Megláttam Rebeccát és Miss Frostot, a nyári lakból léptek ki. Rebecca
csinos levendulaszín ruhát viselt (nyilván a bálra öltözött ki), de Miss Frost
a szokásos fekete öltözékét. A kerti ösvényen sétáltak buzgó beszélgetésbe
merülve. Mennyire szerettem volna kihallgatni őket!


Annyira figyeltem, hogy nem füleltem. Nem hallottam meg
azonnal. A zongora. Minden egyes hang zengett a padlástérben, egyszerre közel
és távol. A dallamot nem lehetett összetéveszteni.
Húzd az evezőt, húzd. Tudtam, hogy ott lesz, mire hátrafordulok.


Mégis megrémültem, hiszen tudtam, miért jött.


Trinity grófnőjének hatalmas ágya állta el az ajtót.
Irdatlan teste minden oldalon lefolyt róla, duzzadtan a véráztatta hálóing
alatt. A bőre még dereskéken izzott, akár a tél, és sötét füst szivárgott az
orrlyukából.


– Mégy valahová? – dalolta.


Nem vesződtem magyarázattal. Talán mert tudtam, hogy tudja.
Így azt mondtam:


– A nyaklánc miatt jött? Ne féljen, odaadom
Matildának, mielőtt elmegyek.


– A születésnapi bálon – dorombolta. – Így egyeztünk
meg, gyermekem.


– Mit számít? – csattantam fel. – Azt akarta, hogy
Matilda a születésnapján kapja meg a követ, és én teszek róla, hogy így legyen.
Mit számít, hogy most vagy este?


A fejét ingatta.


– A bálon, gyermekem, a bálon add neki.


– Mért? Mért pont a bálon?


– Mert ez az óhajom – mondta a szellem falánk mosollyal.


– Tudom, hogy nem szép ilyet mondani, de maga egy
gonosz vén denevér. – Elvettem két viaszgyertyát az ágy melletti asztalról, és
a táskámba tettem. – És eszébe ne jusson követni. Új életet kezdek. Csodálatos
életet. És maga nincs meghívva.


– Azt hiszed, ilyen egyszerű? – kérdezte a grófnő kotkodácsolva.
– Azt hiszed, egyszerűen elmehetsz? Hogy elárulhatsz, és nem fogsz szenvedni?
Gyermekem, nincs menekvés. Különben meg, ha most elmész, kihagyod a legjobb
részt.


– Pedig megyek – jelentettem ki diadalmasan rámutatva
a csomagomra és nem állíthat meg!


– Belenéztél a kőbe. Mit láttál? – dalolta a halott
asszony. – A kis Ivyt elvitték egy komor házból. A kis Ivyt ráncigálták az
erdőben. De nem láttad a történet végét. – Gonoszul mosolygott. – Tudom, hogy
látni akarod.


– Téved – hazudtam.


A tervem egyszerű volt. Hátat fordítok a halott
asszonynak, és addig nézek ki az ablakon, amíg el nem tűnik. És meg is tettem
volna, ha nincs a hó. Hirtelen úgy hullt a hó a padlástérben, mint tél közepén.
Nem úgy kezdődött, hogy pár hópihe szitálni kezdett finoman a gerendák közül,
nem, egyszerűen elkezdett szakadni, egyik pillanatról a másikra. Szakadt a hó,
kavargott az apró szobában, befedett mindent.


Már nem is láttam a grófnőt a hóesésen keresztül.
Lenéztem, és lábnyomokat láttam a dérben, szépen sorjáztak a szellem ágyától
egyenesen hozzám.


A grófnő nem volt sehol.


Aztán mégis.


Úgy bukkant elő a ködből, akár a jégből kiemelkedő főnix.
Próbáltam mozogni, de a lábam beletapadt a hóba.


– Sosem szabadulsz meg tőlem – sziszegte. Behajlított
dundi ujja kiegyenesedett, recsegve, akár a jégcsap, és megcirógatta az
arcomat. – A sírig kísértelek, gyermekem. A sírig és tovább. Tényleg ilyen
sorsot akarsz? Várd meg a bált, és add át a követ, ahogy ígérted! Tedd meg,
amit kértem, és békén hagylak. A szavamat adom. – A szellem közel nyomult,
deres ajka a fülemet súrolta. – És még valami. Miss Alwaysnek tervei vannak
veled, légy résen!


Összeomlott, akár egy lavina, egyik pillanatról a másikra
hatalmas hó- és jégrakás lett a lábam előtt. Csak így egyszerűen.


– Ivy?


Felnéztem. Miss Always az ajtóban állt, kezében a táskája.
Felvette az utazókalapját. Mosolya tele volt melegséggel és nővéri szeretettel.
Ez a szellem tényleg azt hitte, hogy kételkedem kebelbarátnémban? Persze hogy
Miss Alwaysnek tervei vannak velem: hogy új életet kezdhessek. Nincs ebben
semmi baljós.


– Ivy, falfehér vagy! – mondta Miss Always. Letette a
táskáját, és belépett a szobába. Meglepő módon nem esett el a tízcentis hóban.
Merthogy az eltűnt.


– Kicsit megfájdult a fejem – böktem ki –, de szerencsére
elmúlt.


– Azon gondolkodtam, talán jobb lenne, ha ott lennék,
amikor odaadod Matildának az Óragyémántot. Jogi okokból, érted. Mit gondolsz?


– Miről mit gondolok?


– A gyémántról – mondta Miss Always buzgón. – Szerintem
menjünk érte most rögtön. Nem kell tovább titokban tartanod a csodálatosan furfangos
rejtekhelyet. Hozzuk el most, és induljunk is!


– Meggondoltam magam. – Igyekeztem vidám képet vágni.
– A grófnő óhaja az volt, hogy a vendégek előtt adjam oda Matildának a követ,
ezért úgy illik, hogy így legyen. Állom a szavamat.


– Á! Értem. – Miss Always az ablakhoz ment, és kinézett
a szitáló szürkületre. – Ma este félhold lesz. Tudtad ezt, Ivy?


Eszembe jutott, hogy Miss Frost is ezt mondta az iskolában.


– Igen.


– Ilyenkor a hold különösen szép, nem gondolod? – Miss
Always felém fordult, szeme csillogott, akár a drágakő. – Ne nézzük meg
közelebbről? A hallból lépcső vezet a tetőre, ha jól tudom. Hozhatod a
nyakláncot, időt spórolsz vele. Felosonunk, és a bál előtt megnézzük a csillagokat.
Mint két csillagász! Nem lenne csodás?


– A holdat bámulni? Ijesztően hangzik. – Kinyitottam
a szekrényt, és kivettem a kedvenc kék ruhámat. – Különben is most, hogy
maradunk, fel kell öltöznöm a bálra.


Miss Always bólintott, karját szorosan összefonta.


– Ahogy óhajtod, Ivy.


 





 


A bál káprázatosan pazar volt. A szikrázó csillár fényében
izzott a hall, akár a frissen vágott narancsgerezd. Csillámló ruhás hölgyek
töltötték meg a helyiséget, rajtuk vödörnyi rubint, zafír, gyémánt, gyöngy és
tiara. Szőrmék és kabátok, ameddig a szem ellátott. A férfiak cilinderben és
frakkban. A lányok selyemruhában és kesztyűben, a hajukban virág vagy drágakő.
A szolgák a legszebb libériájukban ezüsttálcákat hordtak körbe, tele
ínycsiklandó ételekkel és szikrázó borral. Vonósnégyes játszott halkan hátul.


Matilda vendégei között csámborogva jobban éreztem magam,
mint napok óta bármikor. Az Óragyémánt még mindig a biztonságos rejtekhelyen
lapult. Nyugtalansággal töltött el a gondolat, hogy ennyi idegen között
magamnál hordjam. A grófnő a halálos ágyamig kísértene, ha elveszíteném Matilda
beszéde előtt. Jobb az utolsó pillanatig rejtegetni.


Egy efféle bálon normális esetben az ételt hordtam volna a
konyhából, vagy a kabátokat vettem volna el, de most
közéjük tartoztam. Igazi vendég voltam egy igazi bálon.


A torta ötemeletes monolitnak látszott a sugárzó csillár
alatt. Az volt a nagy hall középpontja. A fő attrakció. Mármint Matilda
mellett.


Matilda a kandallónál fogadta a hódolókat egy csapat lány
társaságában, akik csüngtek minden szaván. Még nekem is el kellett ismernem,
hogy a születésnapos lány megkapóan néz ki sárga bársonyszegélyű, hímzett
selyemruhájában. Kiszúrtam Rebeccát, a nagylépcső mellett ácsorgott idegesen.


Miss Alwayst sehol nem láttam. Azóta nem láttam, amióta
megegyeztünk, hogy elhalasztjuk a távozásunkat. Biztosan a meglepetésemet
készíti elő. Miss Frostot viszont észrevettem, a nagylépcsőn sietett fel. Erre
ösztönösen Rebeccát kezdtem keresni, de már eltűnt.


– Eszébe ne jusson bolonddá tenni az unokám
valamelyik vendégét, Miss Pocket! Akármit olvas a regényekben, egy cseléd nem
játszhat grófnőt.


Lady Elizabeth a botjára támaszkodott, fenségesen festett
a csillogó, fekete ruhájában. Arca még kissé püffedt volt, de jól állt neki.
Gyanakodva nézett rám.


– Miért mosolyog? Azonnal hagyja abba!


Valami okból eszembe jutott Matilda története a nagyanyja
első férjéről, és nem tudtam ellenállni.


– Csak elképzeltem magát fiatalon – feleltem. – Biztos
csinos volt a maga érdektelen módján. Volt nagy szerelme? Valami azt súgja,
hogy igen. De a férfi mást szeretett. Szerintem rossz vége lett. Semmitől nem
szakad meg úgy a szív, mint egy villámtól, azt mondják.


Kegyetlenség volt, de ő is kegyetlen asszony volt.


Lady Elizabeth úgy nézett rám, ahogy a keselyű a prédájára.


– Ki mondta el? – sziszegte.


Ártatlanul mosolyogtam.


– Micsodát, drágám?


– Az Óragyémánt nagy erőt adott magának, igaz, Miss
Pocket? – Az öreg varjú aszott arcát harag borzolta. – Élvezte, hogy státusa
felett él, várakoztatja az unokámat. De ez nemsokára véget ér. Hamarosan
felvágják a tortát, és Matilda megtartja a beszédét. Készüljön rá, hogy tizenöt
percen belül át kell adnia a gyémántot.


Megpaskoltam a fejét (megfelelő pillanatnak tűnt).


– Remek ötlet.


Felmentem a lépcsőn, magam mögött hagyva a mormoló
hangokat és a vonósnégyes édes melódiáját. Elérkezett az idő, hogy megváljak a
kőtől. Nem lesz több látomás. Sosem tudom meg a történetem végét. És ez a
gondolat lesújtó bánattal töltött el.


Mire a padlásszobához értem, úgy éreztem, mindjárt elbőgöm
magam. Ami szégyenletes gyengeség! Sápadt holdfény nyomult át a lejtős tető
keskeny résein. Nem is gyújtottam gyertyát, nem kellett. Mindjárt megyek is.
Megálltam a láda előtt. Levettem a vadászgerelyt és a számszeríjakat a
tetejéről, kinyitottam, és beletúrtam az értéktelen bizsuk közé. Még mindig
bizsergetett a büszkeség, milyen ravasz rejtekhelyet találtam. A bizsu
nyakláncok gubancában kerestem az Óragyémántot. Még a félhomályban sem kellett
sok idő, hogy derengeni kezdjen az igazság. Ujjaim között hamis gyémántokat
pergettem. Újra meg újra ellenőriztem.


A rémület úgy ért, akár egy ökölcsapás.


A kő eltűnt!


 





 


Gyufát gyújtottam. Gyertyát gyújtottam. A láda legaljáig
letúrtam, hátha a gyémánt kiszabadult a gubancból, és becsúszott egy kalap alá.
De nem csúszott. A szívem vadul vert.


Becsuktam a ládát. Ráültem a fedelére. Nagy levegőt vettem.
A grófnő meg fog ölni!


Ki lopta el? Miss Frost? Igen, az az álnok nevelőnő az a
típus, aki ellopja az Óragyémántot. Hiszen a rögeszméje. Vagy nem pár órája
követelte, hogy adjam oda neki? Felkutatom és leleplezem!


Meg is tettem volna, ha nem nyikordul meg a padlódeszka a
szoba egyik sötét sarkában. Halkan, de minden kétséget kizáróan. Megdermedtem.
Füleltem. Reccs. Ezúttal a padlásszoba másik végéből. Halk csosszanás.


– Hahó! – szóltam lélegzetelállító bátorsággal. – Miss
Frost? Mutassa magát, maga ördögi, féleszű némber! – Felkaptam a vadászgerelyt.
– Fegyverem van, és halálos erővel fogom használni!


Másik kezemben remegett a gyertya. Letettem a ládára, és a
szoba közepére araszoltam. Léptek. Gyors léptek. Egy ritmusra. Úgy bukkantak
elő az árnyékból, akár a szellemek. Négy csuklyás lokk. Minden sarokból egy. A
vadászgerelyt magam elé tartva forogtam az óramutató járásával megegyező
irányban.


– Adjátok meg magatokat, és kérem vissza a követ! – kiáltottam.
– Csak hogy tudjátok, lány vagyok, és nem tétovázok felnyársalni benneteket!


A lokkok megint megindultak, egyszerre és sebesen. A szoba
közepére iramodtak, és pillanatok alatt körbevettek. Jeges karmok ragadták meg
a két karomat és tekeredtek kígyóként a bokám köré. A gyertyafényben
megcsillant a kő: az egyikük csontos ujjaira volt tekerve a lánc. Aztán a vadászgerely
kirepült a kezemből. Megpördítettek. A lábamat kisöpörték alólam. Hatalmas
puffanással hanyatt estem. Felnyögtem. Sikerült feltápászkodnom, és
körülnéztem. Egyedül voltam.


A támadóim elszöktek az Óragyémánttal.


 





 


Rohantam, mint a szél. Lerobogtam a rozoga hátsó lépcsőn,
majd végig a folyosón a pihenőhöz. A folyosó végén sötét köpeny villant. A
mellkasom égett, de nem álltam meg. Úgy rohantam a végeláthatatlan folyosón,
akár a bika, hajtottam a lábamat, hogy elkapjam azokat a förtelmes kis csirkefogókat!
Újra megpillantottam: egy lokk rohant a folyosó végén, élesen elfordult, be egy
ajtón. Rebecca szobájának ajtaján.


Félelem lángolt fel bennem.


– Rebecca! – bődültem fel.


A támadó után eredtem, de megtorpantam az ajtó előtt.
Nyitva volt. Berohantam, és a lendülettől tucatnyi órát levertem a földre.
Eszeveszetten pásztáztam körbe. Semmi jele a tolvaj gonosztevőnek. Lehajoltam,
és benéztem az ágy alá. Semmi. A szekrény: üres. Az ajtó hirtelen becsapódott.
Odaszaladtam, és lenyomtam a kilincset. Bezárták.


– A nyavalyába! – dörögtem, és elkezdtem dörömbölni.


– Ivy?


Meglepve felsikkantottam. Megpördültem. Miss Always állt a
szoba egyik félhomályos sarkában. Sötétbarna ruhája beleolvadt az árnyékba. Végig
itt volt? Felém lépdelt, óvatosan navigálva Rebecca órái között.


– Miss Always – jutottam levegőhöz –, megijesztett.


– Sajnálom, olyan sebbel-lobbal rohantál be, hogy megkukultam.
Mi a baj?


– Ellopták a gyémántot! A lokkokat üldöztem, akik
elvitték!


Miss Always elment mellettem, és egy kisasztalnál állt
meg.


Egy teáskanna volt rajta. Két csésze. Egy kanál. Egy tálka
cukor.


– Teljesen kikeltél magadból, Ivy – mondta Miss
Always lassan. – Az esés. A barátod, Mr. Banks elvesztése. Miss Frost buta
meséi. Ezek mind megviselték az idegeidet.


Barátném nagy gonddal teát töltött. Gőzfelhő szökött a
levegőbe. Letette a csészét a csészealjra, és nekem nyújtotta.


– Idd meg! Jobban leszel tőle.


– Miss Always, most nincs idő teázni. Ha csak
kitalálom az egészet, akkor ki csukta be az ajtót az előbb? Az is az idegeim
műve? – Aztán új gondolat ötlött fel bennem. – Különben is, mit keres Rebecca
szobájában?


– Zajt hallottam – felelte Miss Always.


– Akkor hinnie kell nekem! Azokat az aljas lokkokat
hallotta!


Miss Always halványan mosolygott.


– De, mint látod, nincs itt senki, csak te meg én.


– Nézze, nincs időm győzködni magát, hogy igazat
mondok – próbáltam kinyitni az ajtót. – Elszöknek! Kifutunk az időből!


Rebecca óráinak erős ketyegése úgy rázta a fejemet, mintha
valaki az agyamban kalapálna. Elképesztő, hogy ilyen válságos pillanatokban
születnek a legbriliánsabb ötleteim (egy föld alatt rekedt, leleményes bányász
veszett el bennem).


Habozás nélkül átugrottam az elrendezett órákon, fel az
ágyra. Onnan az ablakpárkányra léptem. Felhúztam a tolóablakot. Nagy ügyességet
igényel, de biztos voltam benne, hogy át tudok mászni a párkányon a szomszéd
szobába (ami Lady Ameliáé volt). A kockázat hatalmas volt, de semmi más nem
érdekelt, csak hogy visszaszerezzem a követ. Az életem függött tőle.


– Visszajövök magáért! – kiáltottam.


Már félig kibújtam az ablakon, amikor egy kéz ragadta meg
a karomat, és visszahúzott. Visszatértek a lokkok! Hátranéztem, és próbáltam kitépni
a karomat a szorításból. Nem láttam lokkokat. Miss Always húzott vissza herkulesi
erővel.


– Ne csináld, Ivy! – csikorgatta a fogát. – Szörnyethalsz!


– Badarság! – rántottam egyet a karomon. Miss Always
szorítása kissé engedett. Egyik lábammal a párkányra léptem, és ránehezedtem. –
Tudom, mit csinálok, drágám. Engedjen el!


Még egyszer hősiesen megrántottam a karom, mire Miss
Always hátratántorodott. Megvetettem a lábam, és készültem továbblépni. Akkor
hallottam, hogy felrikolt, akár egy varjú. Megdermedtem. Benéztem az ablakon.
Miss Always engem bámult, az arca kísértetfehér volt. A szeme tüzes. A szoba
mintha remegett volna. Az ablak rázkódott. Órák estek le csörömpölve. Miss
Always mögül, szinte a ruhája redőiből jöttek elő: tucatnyi csuklyás lokk sötét
csuhában. Úgy rontottak rám, akár a veszett farkasok. Kettesével. Csuhájuk lobogott.
Karjuk kitárva.


Megdöbbentem. Elszörnyedtem. A förtelmes kis zsiványok egy
emberként mozogtak. Csontos ujjuk megragadta a karomat, akár a bilincs. Aztán a
bokámat is. Úgy húztak vissza, mintha rongybaba lennék. Visszarepültem az
ablakon, és a szoba padlójára zuhantam.


Miss Always rémülten felkiáltott:


– Ez nem lehet valóság!


Az egyik ördögi szerzetes felettem lebegett. Felnéztem, és
megláttam az arcát. Bronzszínű bőr. A szeme akár két sötét hold. Sápadt ajak.
És még valami. A lény mellkasa fújtatott ugyan, de nem hallottam lélegzetet.
Viszont összetéveszthetetlen ketyegést igen. Felemeltem a lábam, és akkorát
rúgtam a ronda, embertelen vadállatba, amekkorát csak bírtam. Hátrarepült. Miss
Always felsikoltott, és az ágyra zuhant.


– Ivy, légy óvatos!


Körülnéztem. Öt-hat lokk araszolt felém. Szorult a hurok.
Fegyverre volt szükségem. Körülnéztem. Nem volt semmi. Semmi, csak...


Ez az!


Megpördültem, és felkaptam két nagy órát. Egy aranyat meg
egy ezüstöt. Céloztam, és elhajítottam az elsőt. Képen találtam a lokkot. Aztán
a másik órával egy másikat a mellkasán. A kis szörnyetegek megtántorodtak, sziszegtek,
majd összerogytak. A többi csirkefogó rám rontott, de gyors voltam. Az egyiket
hasba rúgtam, aztán felkaptam még két órát. Megismételtem a támadást, fejbe
vertem még kettőt. Összecsuklottak. Már csak egy maradt. Rám vetette magát, a
csuklyája lecsúszott. Ronda látványt nyújtott. Haja nem volt, a foga üvegszerű.
A szeme tintafekete. A bőre lángolt, akár a lámpás. Karma a torkom felé kapott.
Két kézzel megmarkoltam egy márványórát, és lecsaptam vele a csirkefogó förtelmes
koponyájára.


A sziszegő tökfej úgy esett össze, akár a túlmosott ruha.
És még valami leesett. A csuhájából kipottyant az Óragyémánt! Odavetődtem,
felkaptam. A nyitott ablakhoz szaladtam, és sebesen kimásztam. A nyakláncot a
zsebembe csúsztattam, és kiugrottam a párkányra. Óvatosan, de gyorsan
araszoltam a ház oldalán. Alattam az érkező fogatoknak meggyújtott fáklyák
világították meg a mélységet komor részletességgel. Rettegtem, de közben
rettenetes bátor voltam. Döbbenetesen izgatott, ám szívszorítóan higgadt.


Miss Always kidugta a fejét az ablakon.


– Ivy, gyere vissza! – kiáltotta. – Belehalsz!


Imádkoztam, hogy ne legyen igaza.

















Tizenhatodik fejezet


 


 


Nem néztem le. Alig vettem levegőt. Csak arra
koncentráltam, hogy elérjem Lady Amelia szobájának ablakát. Aprókat léptem,
ujjbegyeimet a téglák közti mélyedésekbe vájtam. Miss Alwayst már nem
hallottam. Úgy éreztem, mintha napok óta közlekednék a keskeny párkányon, míg
végre megéreztem tenyerem alatt az ablak hűvös üvegét. Sikerült!


– Kérlek, légy nyitva! – fohászkodtam.


Nagy levegőt vettem, és meghúztam az ablakot felfelé.
Kinyílt! Fél kézzel megfogtam az ablakkeretet, és bemásztam Lady Amelia szobájába.
Az ágya mellett egy asztalon lámpás világított. A szobában csend honolt.
Amennyire láttam, üres volt. Zsibongó elmémben egyetlen gondolat motoszkált: az
Óragyémánt. Megtapogattam a zsebemben. Istennek hála, nem esett ki!


A szoba ajtaja felé futottam, de már nem értem el. Semmi
kétség, megnyikordult a kilincs. Valaki bejön! Fürgén, akár egy megriadt nyúl,
felrántottam egy láda fedelét Lady Amelia ágyának lábánál, és beleugrottam.
Némán lecsuktam a fedelet, de még láttam, hogy a szobaajtó kitárul. Aztán
léptek csoszogtak. Ők voltak.


Ajtókat nyitottak-csuktak. Fiókokat húztak ki. Ablakokat
rántottak fel. Sikerült magamra húznom egy takarót. A ládában szuroksötét volt,
mint egy koporsóban. A lokkok szinte nem is csaptak zajt, csak a hangos
ketyegés hallatszott pöttöm testük mélyéről. Visszatartottam a lélegzetem.
Imádkoztam, hogy ne találjanak meg.


Ekkor az egyik a közelemben ment el. Megtorpant. Szorosan
lehunytam a szemem. Elrebegtem egy imát. Aztán megint mozgást hallottam: a kis
lábak gyorsan távolodtak.


Elmennek!


Nem mertem felnyitni a fedelet. Addig nem, amíg biztos nem
lehettem benne, hogy nem átverés. De legalább annyira megnyugodtam, hogy kinyissam
a szemem. A ládában a sötétséget meglepetésemre félhomály váltotta fel. Nem
volt erős fény, de megvilágította a fadoboz belsejét. Az Óragyémánt. Úgy
világlott a zsebemben, akár a holdfény. Kivettem.


Tiszta öröm hulláma csapott át rajtam.


Tapsoltam volna, ha nincs a hó. Ugyanis megint elkezdett
havazni: bent a ládában. Hó. Aztán erdő. Lábnyomok. Két ember. Egy sárga
kalapos nő meg egy lány A lány én voltam.


A nő meg én egész nap gyalogoltunk. Ezt egyszerűen tudtam.
És ahogy kutyagoltunk, a táj kezdett átalakulni. Az erdő szertefoszlott, hóba
süllyedt. A helyén épületek emelkedtek ki a jégből. Házak és gyárak. Bankok és
pékségek. Deres macskakövek. Utcák és fasorok. Lovak, fogatok és talicskák.


Londonban voltunk.


A nő végigrángatott a zsúfolt utcákon, az arcát még mindig
rejtette a sárga kalap. A kezemnél fogva húzott maga után, majd megálltunk egy
vörös téglás épület előtt. Keskeny és magas volt. Fehér ablakok, kék ajtó. A
csengő alatt kopott réztábla. El se kellett olvasnom, pontosan tudtam, hogy hol
vagyunk. Az Elhagyott Gyerekek Harringtoni Otthonánál. Kitárult az ajtó. És
hiába nem tudtam elolvasni a táblát, már olyan fiatalon is megértettem, hol
vagyok, mit jelent.


A szél süvöltött. Kirántottam a kezem a nő markából, és
leszaladtam egy lépcsőn. De nem jutottam messze. Megcsúsztam a jeges macskaköveken,
és elestem. A nő pillanatok alatt utolért, és felrántott. Ekkor szél repítette
le fejéről a kalapot. A nő haja vörösen lángolt, akár a fáklya a viharban.


A nő Miss Frost volt!


Felrántott, és felvonszolt a lépcsőn az árvaházhoz. Eltűntünk
odabent, az ajtó becsapódott mögöttünk. Ne, még ne!,
akartam kiáltani. Sötét köd kavargott a kőben, felfalta a fényt.


A látomás véget ért.


Ő volt, az a gonosz némber! Elrabolt engem a szüleimtől.
Kiszakított az előző életemből, amire már nem is emlékeztem. Miss Frost. Az egész Miss Frost műve! De miért lopott el? És miért
jött a Butterfield Parkba? És Rebecca miért segíti a gonosz tervét?


Válaszokat akartam, és eltökéltem, hogy meg is szerzem
őket. Megtudom az igazat erről az egész aljas ügyről. Felnyitottam a ládát, és
kiszálltam. A szívem még mindig hevesen vert, de már nem félelmemben. Harag
keringett az ereimben. Harag hajtott, ahogy kirohantam Lady Amelia szobájából.
Harag csillogott sötét szememben. Egyszer s mindenkorra véget vetek ennek.


Megkeresem a gonosz nevelőnőt.


 





 


A folyosó üres volt, de Miss Frostnak a közelben kellett
lennie. Korábban láttam, hogy feljön a lépcsőn. És persze hogy ő irányítja a
lokkokat.


Megiramodtam a hátsó lépcső felé, futottam, akár egy
díjnyertes csődör. A folyosó elmosódott. Ezért nem láttam a kétoldalt az
ajtónyílásban várakozó lokkokat. Úgy lőttek ki, akár a nyílvessző. Mire
megéreztem volna, hogy a karomba kapaszkodnak, már repültem is hátrafelé. A
szorításuk halálos volt. Irdatlan puffanással vágódtam hanyatt.


De gyorsan észbe kaptam, és a legközelebbit gyomron
rúgtam. A gonosz lidérc elrepült és összerogyott. Felugrottam, ám a másik máris
rohamozott. Szörnyen gyors volt. A falhoz lökött. Karmát a torkomnak szegezte,
fejemet a falhoz nyomta. Éreztem, hogy kiszorítja belőlem a levegőt. A szemem
előtt összefolyt minden. A torkom égett. A lokk szorítása egyre erősödött. Meg
fog ölni.


A fogamat a karjába mélyesztettem, és lelkesen
beleharaptam. Csodálatos fogaim vannak. Kicsit nagyok, no nem akkorák, mint egy
tevének, mégis nagyon hasznosak. A lokk sziszegett. Fekete szeme fodrozott, a
szorítása elernyedt. A közelben egy állványon arany-lila urna állt. Beleakasztottam
az egyik ujjamat az urna szájába, mire leesett, pont a tenyerembe. Rácsaptam
vele az ocsmány kis fejre. Az urna ripityára tört, a lokk összerogyott. A
karján szép vörös fognyomok virítottak. Világos folyadék csorgott a sebből. Ha
vér volt, még nem láttam ilyen vért.


Aztán eszembe jutott Miss Frost. Végigdübörögtem a
folyosón, tekintetemet a végére szegezve. A sarok mögül bukkantak elő. Négy
lokk. Felém rohantak, csuhájuk lobogott. Ezek sosem fogynak el? Csúszkálva
megálltam. Megfordultam, és visszasprinteltem arra, amerről jöttem.


A folyosóról kirohantam a hallra néző pihenőre. Balról két
lokk őrizte a nagylépcsőt, elállták a menekülésem útját. A pihenő túlsó felén
tucatnyian özönlöttek ki a folyosóról, akár az éhes sakálok. Visszanéztem. Az
engem üldöző lokkok megtorpantak.


Körülvettek.


Nem volt menekvés.


A lépcsőnél álló egyik szerzet felém emelte a kezét,
kimeresztve a karmait. A többiek pontosan követték a mozdulatot. Egy szót sem
szóltak, mégis értettem, mit akarnak. Add oda az
Óragyémántot, vagy meghalsz!


Egyszerre indultak meg. Kétségbeesetten néztem körül, akár
a ketrecbe zárt állat. Nem volt kiút. Kivéve, ha átugrom a korláton, de akkor
biztosan a nyakam szegem. Vagy minimum a lábamat töröm. A lokkok már karnyújtásnyira
voltak tőlem. Ezért eredtem futásnak a korlát felé. Ezért ugrottam a levegőbe.
Felszökkentem a korlátra, majd elrugaszkodtam. Még magasabbra. Nem néztem le a
hallba. Csak repültem a megváltás felé. Vagy elérem... vagy belehalok.


A csillár felém száguldott. Karjaimmal vadul hadonásztam.
Éreztem, hogy zuhanok. Kétségbeesetten nyújtottam a kezem. Az izzó gyertyák
alatt kaptam el a csillár egyik vaskarját. Felnyögtem. A karom megfeszült. A
bütykeim elfehéredtek. A csillár hevesen imbolygott. Kristályok potyogtak le
róla a hallba, fejbe találták Vickers grófját és a feleségét. Természetesen
felnéztek. A körülöttük állók is.


Ekkor kezdődött a sikoltozás.


– Te jó ég, az meg mi? – kiáltotta egy buta nő.


– Egy gyerek! – visította egy másik. – Egy gyerek!


– Segítsenek neki! Valaki segítsen neki! – kiabálta
egy lány.


– Jól vagyok! – kiabáltam le. – Csak folytassák a bálozást,
mintha itt se lennék!


Pedig nem voltam jól. Az ujjaim kezdtek csúszni, nem
bírtam tovább tartani magam. Mire észbe kaptam, már zuhantam. Iszonyú
sikolyokat hallottam. Lehunytam a szemem. Vártam a csontropogtató becsapódást a
kemény padlóba.


Ehelyett fröccsentem.


Mintha sárba pottyantam volna.


Vagy egy ötemeletes születésnapi tortába.


Krém, cukormáz és piskóta fröcsögött ívelve a levegőben,
akár egy szökőkút vize, finomságzápor, ami Suffolk arisztokratáira zuhogott,
felpezsdítő pontossággal érte a homlokuk és kalapjuk, szemgolyójuk és ruhájuk.


A szemem felpattant. Beleékelődtem Matilda tortájába. A
hátam fájt, de úgy tűnt, semmim nem tört el. Két szolga rohant, hogy kiemeljen
a leszállóhelyemről.


Igencsak megalázó volt kikecmeregni a tortából. Eddigre
mindenki odagyűlt. Éreztem, hogy magyarázatot várnak. Olyasmit, ami kielégíti a
kíváncsiságukat, de leplezi a fent történtek szörnyűségét.


 





 


– Nagyon vicces történet – töröltem le nagy
csokoládétorta-darabokat a ruhámról. – Szerepel benne a csúszós padló, egy üveg
dzsem és a minősíthetetlenül megbízhatatlan artistaként leélt tragikus múltam.


– Tönkretetted a tortámat!


Matilda volt, ki más.


– Én nem akartam, hogy itt légy a bálomon! Nem akartam,
hogy itt légy a házamban! Naná, hogy feltűnést keltesz, amikor úgy lógsz a
csilláron, mint egy majom. Ennyire epekedsz a figyelemre? Szinte sajnállak,
Pocket. Nem csoda, hogy árva vagy. A szüleid biztos a szégyenbe haltak bele. – A
barátaira nézett, akik arcára maszkként fagyott rá a döbbenet.


– Ne sajnáljátok a kis cselédet! Állandóan ilyeneket
művel. Hol a gyémánt, Pocket? Add oda, és takarodj a házból!


A gondolataim azonban máshol jártak. Miss Frost. A lokkok.
Nem volt erre időm. Vagyis csak egy-két perc.


Matildára mosolyogtam.


– Zaklatott vagy, drágám. Egyél egy kis tortát!


A kezem egy szempillantás alatt ott volt a tarkóján. Az
arca a szétnyomott születésnapi torta felé bukott, és csodás fröccsenéssel tűnt
el benne. Egy nagy krémdarab felrepült a levegőbe, és Lady Elizabeth orrára
pottyant. Matilda visított, akár egy dühös papagáj. Lady Elizabeth nyilvános
akasztást követelt. A vendégek tátogtak és vihogtak. Mintha azt láttam volna,
hogy még Lady Amelia is kuncogással küzd.


De nem volt időm kiélvezni a pillanatot, ugyanis
észrevettem, hogy Miss Frost rohan át a fenti pihenőn borús képpel. Lenyaltam
egy kis vajas tortamázat az ujjamról, és felrohantam a lépcsőn.


 





 


Miss Frost a keleti szárnyban tűnt el, bár nem értettem,
miért: ha tudja, hogy nálam az Óragyémánt, miért nem engem üldöz? Ide-oda
pásztáztam, ahogy rohantam a folyosón, bekukkantva minden nyitott ajtón. Miss
Frostnak se híre, se pora. Az ördögi lokkoknak sem. Még Rebecca szobájának
ajtaja is nyitva állt. Megkönnyebbültem, hogy legalább Miss Always el tudott
menekülni. A folyosó végén felmentem a lépcsőn a padlástérbe. A szobám néma és
nyugodt volt, de a régi raktár csukott ajtaja mögül – ahová a nyakláncot rejtettem
– nagy lárma hallatszott.


Felkaptam a piszkavasat a tűzhely mellől, majd átrohantam
a folyosón, és harcra készen feltéptem az ajtót.


Elmondom, mit láttam: Miss Frost kardot szorongatott.
Szaporán vette a levegőt. Körülötte tucatnyi csuklyás alak hevert halomban a
padlón. Ruhájukból úgy szállt a fehér füst, akár a haldokló tűz zsarátnokából.


Miss Frost rám meredt, majd leengedte a kardot.


– Egész este magát kerestem, Miss Pocket.


Abban a pillanatban eszembe jutott az Óragyémánt látomása.


Felemeltem és a nevelőnőre szegeztem a piszkavasat.


– Tudok mindent! – kiáltottam.


– Engedje le a fegyvert – mondta hűvösen.


– Nem! – mennydörögtem, és tettem felé egy lépést.


Miss Frost felemelte a kardot, és körözni kezdtünk egymás körül.


– Hol az Óragyémánt? – kérdezte a nevelőnő.


– Ahol nem találja meg, maga gonosztevő!


– Nyugodjon meg, Miss Pocket. Biztosan rengeteg
kérdése van az este történtekről, de most minden igyekezetemet leköti, hogy
megmentsem az életét. Miss Always úgy véli, elérkezett az ő ideje, és mindent
megtesz, hogy...


– Ne Miss Alwayst okolja folyton! – sziszegtem. – Tudom,
hogy maga rabolt el. Láttam a kőben. Elrabolt az otthonomból. A családomtól. Elrángatott
abba a förtelmes árvaházba!


Harag fortyogott bennem. Úgy éreztem, vihar tombol a
mellkasomban. A piszkavassal a nevelőnőre vetettem magam, de a kardjával
könnyedén félreütötte.


Miss Frost megadóan sóhajtott.


– Sok sötét helyet bejártam, miközben az Óragyémántot
kerestem, Miss Pocket. Egy ilyen sötét helyen találtam magára is.


Sokkoló volt végre hallani az igazságot. Annyi gondolat és
kérdés keringett a fejemben, azt se tudtam, melyik után kapjak.


– A ház, amit a kőben láttam – mondtam végre –, ahonnan
elhozott... ott nőttem fel?


Miss Frost a fejét ingatta.


– Az a ház tele volt csavargókkal, bűnözőkkel és más
nemkívánatos elemekkel. Istentől elhagyatott hely volt, Miss Pocket. Utolsó
menedék.


– Szegényház?


– Rosszabb – hangzott a válasz. – Az Óragyémántot
követve jutottam el oda. Az egyik hátsó szobában találtam magára és az
édesanyjára. Az ölében aludt, összegömbölyödve, akár a kismacska.


Felnyögtem. Örömhullám robogott át rajtam. Anyám!


Miss Frost azonban a homlokát ráncolta.


– Ő már nem élt, Miss Pocket. Halott volt.


A nevelőnő felém lépett, de én hátráltam.


– Maga aludt, ezért magammal vittem. Mi mást tehettem
volna? Hagytam volna ott? Igen, megpróbált elszökni tőlem, és igen, nem
engedtem. – Miss Frost megköszörülte a torkát. – Nyomós okom volt rá, hogy ne
lássanak, ezért gyalog mentünk, az erdőn át. Maga felébredt, elárulta a nevét,
és... és az anyjáról kérdezett. Amikor az árvaházhoz értünk, jelenetet
rendezett, és véletlenül beleverte a fejét egy asztalba. Másnap, amikor
meglátogattam, nem ismert meg. Az orvos azt mondta, nem emlékszik az előző
napra. Sem az anyjára. Én pedig megkönnyebbültem.


– Ki volt... – kérdeztem. – Ki volt az anyám?


Miss Frost szeme megmoccant, de csak egy pillanatra.


– Nem tudom. Az anyjának nem volt semmije. A ruhája
rongyos volt. Ékszere semmi. Talán a családja dobta ki. Ki tudja?


– És az apám? – A hangomban keserűség csengett. – Csak
volt apám, nem? Miért nem próbálta megkeresni? Bármi jobb lett volna, mint hogy
otthagy azon a rettenetes helyen.


– Miss Pocket, annak alapján, ahol találtam,
gyanítom, hogy az apja vagy halott, vagy nem is tud a maga létezéséről. – A nevelőnő
lehajtotta a fejét, hogy a szemembe nézzen. – Az élet
az anyját és önt is magára hagyta, Miss Pocket. Az anyján nem volt jegygyűrű,
érti?


Hogyne értettem volna.


A tekintetemet le nem vettem Miss Frostról.


– Maga egész idő alatt hazudott nekem. A hátam mögött
szervezkedett.


Árnyék suhant át Miss Frost arcán, de nem felelt.


– Rebecca tudja? – kérdeztem. – Erről pusmogtak maguk
ketten? Ez a nagy titok? Árulja el, Miss Frost, jogom van tudni!


– Ez nem a megfelelő pillanat.


Tévedett. Ez pontosan a megfelelő pillanat volt. Válaszokat
akartam, és meg is szerzem őket.


– Az Óragyémántért vagy értem jött Butterfield Parkba?


– A válasz egyszerű. Mindkettőért.


– Gondolom, megölte Rebecca régi nevelőnőjét, hogy elfoglalhassa
a helyét.


Miss Frost döbbenten nézett rám.


– Kétszáz fontot fizettem Miss Rochesternek, hogy hagyja
el Suffolkot, és töltse a nyarat Itáliában.


Ez súlyos csalódás volt.


– Hol a kő, Miss Pocket? – kérdezte jeges nyugalommal.


Másodszor is rátámadtam. Miss Frost hátralépett, és
egyetlen csuklómozdulattal a torkomnak szegezte a kardot. Ránéztem, gyűlölet
szikrázott a szememben.


– Maga rossz ember, Miss Frost.


– Meglehet.


Sikoly törte meg a pillanatot. A folyosóról jött. Kétségtelenül
Rebecca hangja volt. Az ajtó felé néztem.


– Rebecca! – kiáltottam. – Mit csinált vele, Miss
Frost?


Csend.


Mire visszafordultam, a nevelőnő már nem volt ott.


 





 


Lerohantam a rozoga hátsó lépcsőn, befordultam a
folyosóra. Rebecca a túlsó végén volt, lokkok gyűrűjében. Megragadták, és
magukkal rángatták. Ezt már nem!


– Jövök! – kiáltottam.


Még szorosabban megmarkoltam a piszkavasat, és
nekiiramodtam. Rebeccát épp be akarták vonszolni egy ajtón a pihenő közelében.
Megkapaszkodott az ajtókeretben, próbálta tartani magát. Ahogy elrobogtam
Matilda szobája mellett, egy lokk ugrott rám. Meg sem álltam, csak meglendítettem
a piszkavasat, és hason találtam a bronzbőrű tökfejet. Kétrét görnyedve
összeesett.


– Siess, Ivy! – visította Rebecca.


Odaértem. Ketten rontottak rám kimeresztett karmokkal. Az
egyiket fejbe kólintottam, a másik megragadta a csuklómat, és szorította, akár
a satu. Jól belemélyesztettem a fogam a kezébe.


Zseniális harcművészetemtől megihletve (egy hadúr veszett
el bennem) Rebecca az egyik lokk lábára taposott, aztán bokán rúgta, de megcsúszott
és elesett (hiába, belőle hiányzott a tehetség). A gonosz törpe szerencsére elmenekült,
mint egy ijedt nyúl. Én a másik kettőt dolgoztam meg, egyiket kupán csaptam, a
másikat mellbe vágtam. Lenyűgöző voltam! Pásztáztam a folyosót, hátha a két
végéről utánpótlás érkezik a szörnyekből, de egy se jött... egyelőre.
Megragadtam Rebecca kezét, és felhúztam.


Körülöttünk letaglózott lokkok hevertek.


– Megsérültél? – kérdeztem.


Szegény lány próbált levegőhöz jutni. A karját mutatta.
Három karmolás éktelenkedett a csuklóján.


– Jól vagyok. Ivy...


Sietős léptek visszhangoztak a folyosón mögöttünk. És
sikolyok. Vérfagyasztó sikolyok. Megpördültem. Miss Always repült el
mellettünk, három fürge lokk követte. Aztán rettenetes puffanást hallottam,
majd Miss Always kiáltását. Megfagyott bennem az ütő attól, amit a folyosó
végén láttam. A gazfickók úgy vonszolták Miss Alwayst a földön, mintha egy zsák
gabona lett volna. Rugdalt, körmével a padlót kaparta, de nem tudta megállítani
őket. Aztán elrángatták a hátsó lépcső felé.


– Ne féljen, Miss Always, megmentem! – kiáltottam.


– Ivy, ez csapda! – kapta el a karomat Rebecca. – Miss
Always egyáltalán nem az a jó barát, akinek hiszed. Egész idő alatt
rettenetesen kihasznált téged. Ígérd meg, hogy nem követed a tetőre!


A tetőre? Szóval Miss Frost ott akarja befejezni gonosz
tervét!


– Te szegény féleszű – mondtam gyengéden. – Ha Miss
Alwaysnek kellett volna a kő, a hajón megszerezhette volna, de még csak látni
sem akarta.


– Mert azt hiszi, hogy a hasznára lehetsz – hangzott
a felelet. Rebecca megmarkolta a karomat. – Elmondtad Miss Alwaysnek, hogy
felpróbáltad a nyakláncot, ugye?


Ennek mi köze volt bármihez?


– Igen, el.


A lány bólintott.


– Azt hitte, az a bizonyíték – mormolta.


– Mire?


– Mindenre. – A hangja remegett. – Jaj, Ivy, Miss
Always szíve fekete!


– És Miss Frost talán egy szent? Elrabolt engem,
Rebecca. Elrángatott az árvaházba, és otthagyott megrohadni.


– És ha nem volt más választása?


Megdöbbentem. Rebecca tud Miss Frost árulásáról? És még
így is védelmezi? Csak egy magyarázat volt minderre.


– Belázasodott az agyad, drágám. Dugd bele a fejed a
legközelebbi puncsostálba, az remek orvosság lesz.


Sietve elindultam a folyosón a tető felé.


– Hadd segítsek, Ivy! – kiáltott utánam Rebecca.


– Nem kell – feleltem, vissza se nézve. – Majd én
elintézem Miss Frostot.


– De Ivy, nem érted! Kérlek, ne menj fel a tetőre! Ez
csapda! Rebecca nagyban kiabált utánam, de a szavai süket fülekre találtak.


Mert már ott se voltam.

















Tizenhetedik fejezet


 


 


A csapóajtó nyitva volt. Megláttam a hunyorgó csillagokat az
égen. Hallottam, hogy fém csilingel fémen. Nyögést és zihálást. Felléptem a
rozoga kis lépcső első fokára. Megálltam.


Az Óragyémánt.


Valami azt súgta, súlyos hiba lenne felvinni a tetőre. Visszarohantam
a szobámba, és körülnéztem megfelelő rejtekhely után kutatva.


A lavórhoz ugrottam, kivettem a követ a zsebemből, és a
korsó vízbe pottyantottam. Jólesően csobbant, és lesüllyedt a fenekére.
Tökéletes!


Ezután visszamentem a csapóajtóhoz, kibújtam rajta, és
kiléptem a tetőre (amit nem volt könnyű kivitelezni egy nagy piszkavassal a
kezemben). A ház teteje a keleti és nyugati szárny felett csapott volt, a hallnál
pedig lapos. Én a hall felett álltam. A levegőt éles fémcsöngés töltötte meg.
Aztán csend lett, és a távolban megláttam Miss Alwayst és Miss Frostot.


Körülöttük szanaszét füstölgő csuhások hevertek. Háromnégy
lépésre álltak egymástól. Miss Always lábánál tőr hevert. A nyakának kard szegezve.


 





 


Ösztönösen fel akartam kiáltani, valami megcáfolhatatlanul
hasznosat – „Ne csinálja!” vagy „Engedje le a kardot, maga ördögi satrafa!” –, de
nem tettem. Odaosontam. Miss Frost háttal állt. Miss Always lenyűgözően bátor
volt. Szemét nem ködösítette el a rémület. Sőt egyáltalán nem látszott rajta,
hogy fél. Óvatosan lépegettem a palatetőn. Észrevettem, hogy Miss Always felém sandít,
de csak egyszer. Okos volt a drága Miss Always. Tudta, hogy meg akarom menteni,
és nem akart lebuktatni.


– Miért csinálja, Miss Frost? – kérdezte hirtelen. – Nem
értem!


Ez meghökkentette Miss Frostot.


– Most mit játszik?


– Nincs nálam az Óragyémánt – mondta Miss Always. – Nem
tudom odaadni azt, amim nincs. Kérem, ne öljön meg!


– Muszáj megölnöm – hangzott a fagyos felelet. – Bár
el nem tudom képzelni, hogy miért játssza a bajba esett úrhölgyet.


Közben odaértem. Felkészültem az ütésre. Abban a pillanatban
Miss Frost megérezhette a jelenlétemet, mert megpördült. De elkésett, a piszkavassal
a kezére csaptam. A kard kiesett a markából. A bátor Miss Always felkapta a
tőrét, és Miss Frostra szegezte.


– Szép volt, Ivy!


Miss Frost megadóan felemelte a karját, és hátrálni kezdett.


– Ne legyen ostoba, Miss Pocket – mondta a nevelőnő.
– Vegye végre észre azt, ami kiszúrja a szemét. A barátnője nem az, aminek
látszik.


– Tartsd szemmel, Ivy – mondta Miss Always a tőrrel
Miss Frost felé intve –, ravasz egy bestia. Orgyilkos, aki meg akarja
kaparintani az Óragyémántot. Megtesz bármit, megöl bárkit, hogy megszerezze.


– Miss Always elferdíti az igazságot – győzködött
Miss Frost. – Ő tenne meg bármit a kőért. Én csak őrzöm, de ő uralni akarja.


A nevelőnő eközben óvatosan lépkedett hátra a tőr elől,
míg végül a tető szélén futó mellvédnek szorult. Miss Always ekkor meglódult, a
tőr pengéjét a nevelőnő sápadt nyakához szorította.


Én is odaálltam Miss Always mellé, és a piszkavasat a nevelőnőre
szegeztem.


– Azok a lokkok neki
dolgoznak, ugye? – kérdeztem.


Miss Always nem felelt, de Miss Frost igen:


– A lokkok a Kapuőrnek engedelmeskednek.


– Az maga?


A fejét rázta.


– Az Miss Always.


– Hazugság! – sziszegte Miss Always. – A rémuralmának
csak egyféleképp lehet véget vetni. Ha megöljük.


Elállt a lélegzetem.


– Meg akarja ölni?


– Muszáj.


– Miután engem megöl, tervei vannak magával, Miss
Pocket – figyelmeztetett Miss Frost. – Szörnyű tervei.


Kóválygott a fejem. Kinek higgyek? Természetesen bíztam
Miss Alwaysben. Ilyennek viszont még sosem láttam. Akit én ismertem, az egy darázs
láttán elalélt volna.” Most meg el akarja vágni Miss Frost torkát? Érthetetlen.
De hogyan bízhatnék Miss Frostban? Ebben a romlott perszónában.


– Ennyi éven át azt hittem, anyám adott be arra a szörnyű
helyre – mondtam bágyadtan. – De maga volt, Miss Frost. Maga vitt oda.


– Az árvaház tiszta és jó hírű volt – felelte Miss
Frost. – Tudtam, hogy nem fogják verni vagy éheztetni. Hogy lesz tető a feje
felett, és étel a gyomrában.


– Szörnyű volt – rebegtem.


– Árvaház volt, Miss Pocket. Az évek során igyekeztem
szemmel tartani a távolból, én fizettem a ruháit és bizonyos privilégiumokat.
Igyekeztem tenni róla, hogy vigye valamire. Mit gondol, miért vették fel
Midwinterék?


– Az a maga műve volt? – tátogtam.


– Úgy véltem, egy olyan hely tisztességes jövővel
kecsegtet. Sosem hittem volna, hogy eljut Párizsba, és megszerzi az
Óragyémántot. Ha megakadályozhattam volna, megteszem. De mire a kő nyomán
Franciaországba jutottam, a grófnő már meghalt, és maga útban volt Angliába.


– Micsoda véletlen – gúnyolódott Miss Always. – Véletlenül bukkan rá Ivyra és az anyjára, miközben a
követ keresi. Aztán Ivy véletlenül bukkan rá a
gyémántra Párizsban. Szenzációs regény lenne, csak senki nem hinné el.


– Tényleg elég valószínűtlen – mondtam Miss Frostnak.


– Pedig ez az igazság – felelte hűvösen.


– Úgy vélem, az édesanyád él, Ivy – jelentette ki
Miss Always. Megdöbbentem. – Talán keres is téged. Együtt felkutathatjuk, te
meg én. Beutazzuk egész Angliát, ha kell. Minden követ felforgatunk. Ne hagyd,
hogy Miss Frost bolonddá tegyen. Emberrabló és gyilkos. Szerinted ki babrálta
meg a felvonóhíd jelzőjét, és ölte meg Mr. Bankset? És szerinted ki döfött tőrt
Trinity grófnőjének szívébe? Az egész az ő műve.


Általában zseniálisan kezelem a válsághelyzeteket, de bevallom,
most összezavarodtam. Szerencsére eszembe jutott valami. A barátnémhoz
fordultam:


– Honnan tud ennyit anyámról?


Nem felelt. Azonnal nem. Végül azt mondta:


– Kutattam kicsit Miss Frost és a gonosz tettei
után... és sokkoló információt gyűjtöttem össze... ez a nő egy távoli helyről
jött... nem akartam beszélni róla neked, amíg nem vagyok benne biztos, Ivy.


– Nagyon érdekes módszerrel kutat – nevetett szárazon
Miss Frost. – Bűncselekményeket követ el, és aztán rám keni.


Gondolkodnom kellett, de nem jutott rá idő, mert ekkor
Miss Frost cselekedett. Ellökte a tőrt a torkától, és kitépte a piszkavasat a
markomból. Megpördült, kiverte Miss Always kezéből a tőrt, ami pörögve szállt a
levegőben. Most Miss Always szorult háttal a falnak.


Le akartam rohanni a nevelőnőt (hősies cselekedetnek
tűnt), de rám nézett.


– Gondolkodjon, Miss Pocket. Ha csak az Óragyémántot
akartam volna, miért bátorítom, hogy rejtse el? Nem lett volna könnyebb
ellopnom napokkal ezelőtt? Az Óragyémánt őrzése a munkám, nem a gyilkosság.


– Elszakított téged egy szerető otthonból. – Miss
Always tekintete Miss Frost fegyvere és köztem cikázott. – Egy csapásra
tönkretette a boldogságodat. Nem én gondoskodtam rólad és vigyáztam rád? Ivy,
tényleg jobban hiszel egy gyermekrabló szavának, mint a kebelbarátnédnak?


Hirtelen világos lett minden. Végiggondoltam mindazt, ami
azóta történt, hogy találkoztam Miss Alwayszel. Mindent, amiről beszélt. És
most először láttam át a teljes képet. Irtózatos volt. A barátnőmre néztem.


– Most, hogy belegondolok, az első pillanattól az
Óragyémánt volt a rögeszméje, Miss Always. A hajón csak arról faggatott. És
amikor leszálltunk, szörnyen érdekelte, hol szállok meg Londonban. Egyedül maga
tudta, hogy a ház a Belgraviában van. És a betörés éjszakáján egy nő állt az árnyékban.


– Miss Frost volt! – kiáltotta. – Az Miss Frost volt!


A fejemet ráztam.


– Láttam magát a hajón. A kiadójának nem is volt
elveszett fia, igaz? Az egyik lokkal konspirált. És ma este azok a lények a
maga ruhájából jöttek elő. Nem tudok mást feltételezni, mint hogy maga egy
ördögi gyémántvadász, egy lokkpártoló elmebeteg. Ami súlyos csalódás, elhiheti.


– Ügyes, Miss Pocket – mondta a nevelőnő. Szemében
büszkeség izzott fel. – Időbe telt, de végül csak leesett.


Miss Always már nem fogadta ilyen jól. Sőt igencsak
felzaklatta a dolog. Hátravetette a fejét, és gyilkos kiáltást hallatott. A bőr
az arcán fodrozódni kezdett. A szeme tintafekete lett. Nyaka felpuffadt, akár
egy gyíké. Aztán tucatnyi gyilkos lokk repült ki ruhája redőiből, egyenesen a
nevelőnőre. Egyszerre volt rémisztő és érdekes. A lokkok úgy rajzottak Miss
Frost körül, akár a viharfelhők, jeges karmukkal tépdesték. Elejtette a piszkavasat.
Hátratántorodott a mellvédnek. Miss Always odaszaladt a tőréhez, és felkapta.


Miss Frost elkezdett rugdosni és csapdosni, akár egy
eszelős. Lehajolt, felkapta a piszkavasat, és a hegyes végét könyörtelenül
beledöfte sorban minden egyes lokk szívébe. A szemem előtt omlottak össze, a
testükből füstölgő hamukupac lett. Csak a csuhájuk maradt meg.


Miss Always felé néztem. Nem volt ott.


– Ivy, vigyázz! – kiáltotta Miss Frost.


Későn.


Miss Always megpördített és nekilökött a mellvédnek. Tőrt
szegezett a szívemhez:


– Hol az Óragyémánt, Ivy? – kérdezte halkan.


– Ott, ahol sosem találja meg – sziszegtem. – A barátnőm
volt, Miss Always! Azt mondta, nővérek vagyunk.


– Van igazi nővérem – felelte a gonosz nő hidegen. – Belöktem
egy kútba, amikor kilencéves volt. Sajnos túlélte.


– Maga ölte meg a grófnőt, igaz?


Őrült büszkeség csillogott a szemében.


– Hogy lehet ilyen kegyetlen? – kérdeztem. – Én hittem
magának, Miss Always! Hittem magában!


Halványan elmosolyodott. Fél kézzel a mellkasomnak nyomta
a tőrt, a másikkal a ruhám zsebeit kutatta át.


– Bocsánatot kérek, amiért hazudtam neked, Ivy – mondta
derűsen. – Akár hiszed, akár nem, el akartam neked mondani az igazat a hajón, mielőtt
megöltelek volna. Csakhogy megtudtam, hogy felvetted a nyakláncot.


– Mi köze annak bármihez?


– Minden – felelte Miss Always gonosz élvezettel. – Ettől
sokkal érdekesebb lettél.


Miss Frost közben visszaszerezte a kardját, és azzal rohant
volna Miss Alwaysnek, ő azonban megállította:


– Még egy lépés, és átszúrom Ivy szívét.


– Nem ölheti meg, és ezt maga is tudja – mondta Miss
Frost nyugodtan, miközben egyre közelebb araszolt. – Különben is, Miss Pocket
és a kő nélkül nincs semmije.


Éreztem, hogy a tőr hegye behatol a bőrömbe. Nem kiáltottam,
de akartam.


– Félhold van, Ivy – mondta áruló barátném. – Tudod,
hogy ez mit jelent?


– Fogalmam sincs, drágám.


– Azt jelenti, hogy hazamehetek. És te velem jössz.


– Arról szó sem lehet – jelentette ki Miss Frost hevesen.


– A lány nem élné túl.


– Micsodát? – kérdeztem nyugtalanul.


– Emlékszel a történetre, amit a minap meséltem, Ivy?
– Miss Always úgy sziszegett, akár egy csörgőkígyó.


– A Kétvilági mítoszáról?


Igen, emlékeztem. Rejtett világ, szörnyű járvány, millió
halott. És egy buta történet egy lányról, aki szabadon járhat-kelhet a világok
között. Egy lányról, aki véget vet a járványnak, trónra ül, meg miegymás.
Sóhajtottam.


– Mi van vele? Rám meredt.


– Nem találod ki?


– Miss Always úgy gondolja, maga a Kétvilági, Ivy – magyarázta
Miss Frost kétkedve. – Téved, hatalmasat téved, de ettől még megpróbálja bebizonyítani.


Miss Alwaysre néztem. A fejemben kavargó összes kérdés
közül ezt az egyet tettem fel:


– Miből gondolja?


A gonosztevő Miss Frostra nézett, és nevetett.


– Elmondja neki maga, vagy elmondjam én?


A nevelőnő a homlokát ráncolta.


– Az a bizonyíték a legjobb esetben is csak
közvetett.


– Még mindig itt vagy, Ivy – mondta Miss Always. A
szeme izzott. – Ez még sosem történt meg az Óragyémánt egész történetében. Nem
különleges érzés? Nem bizsergető?


Fogalmam sem volt, miről beszél a féleszű.


– És meg van írva, hogy a Kétviláginak gyógyító ereje
van – folytatta Miss Always. – Csodálatos gyógyító ereje. Ivy, megfogtad a
csuklómat, amikor megrántottam, és az érintésedtől pillanatok alatt meggyógyult.
Hittem, hogy meg fog, és meggyógyult!


– Csak beképzelte – mondta a nevelőnő.


– Attól tartok, Miss Frostnak igaza van – néztem
sajnálkozva elmeháborodott barátnémra. – Hallottam, hogy a szalonban erről
beszél, és leteszteltem a gyógyító erőmet Lady Amelián. Még a tűszúrást sem
tudtam meggyógyítani az ujján. Cseppet sem vagyok csodálatos.


Miss Always még mindig mosolygott, nem zavarta a dolog.


– A Kétviláginak ebben a világban nincs ereje. Itt
ugyanolyan lány, mint az összes többi. A Kétvilági csak az én népemet, az én
világomból valókat tudja meggyógyítani. És engem meg is gyógyítottál. – A
gülüszemű dilinyós felnézett a holdra. – Ma éjjel átkelünk, Ivy. A módszer
egyszerű. Gyere velem! Gyere, és teljesítsd be a végzeted!


Az egész őrültség volt, de közben... ha csak egy része
igaz, akkor gyógyír lehetek egy járványra, uralhatok egy királyságot, meg
miegymás. Amúgy sem volt jobb dolgom.


A nevelőnő most már csak pár lépésre volt Miss Alwaystől,
aki a tőrt szegezte rám.


– Kísértést érez, igaz, Miss Pocket? Miss Always
olyan szépen leírja. És miért is ne, neki mi vesztenivalója van? Ha maga a
Kétvilági, a hatalom eszközeként használja magát, a bábja lesz. Ha meg nem,
ahogy én gyanítom...


– Akkor? – kérdeztem.


– Visszahozlak – Ígérte Miss Always. – Épségben visszahozlak
Angliába.


– Nem tudná megtenni, Miss Pocket – jelentette ki a nevelőnő.
– Ugyanis nem maradna magából semmi. A két világ közti utazás elpusztít egy közönséges
gyereket. Széttépi.


Ami elég kellemetlenül hangzott.


Mielőtt visszautasíthattam volna Miss Always nagylelkű
ajánlatát, Miss Frost lecsapott. Kardja a levegőt szelte, szikrázva érte el
Miss Always tőrét. Ő azonban nem ejtette el. Megpördült, de olyan gyorsan, hogy
elmosódott, és a tőrrel Miss Frost nyaka felé döfött. A nevelőnő lebukott, és
közben lecsapott, csúnyán megvágva Miss Always kezét.


A seb még vérezni sem kezdett, de Miss Frost máris kiütötte
a tőrt Miss Always kezéből, és a kard hegyét az álla alá dugta.


– Csapdába esett, Miss Always – lihegte. – Nem viheti
el a lányt, nem szerezheti meg a követ, és nem menekülhet el. Nincs rá ideje.
Ezen a tetőn fog meghalni, azt garantálom.


– Azt nem hagyhatjuk – mondta Miss Always. Felém
fordította a fejét, tekintete lángolt. – Akár hiszed, akár nem, élveztem az
együtt töltött időt, de el kell halasztanunk az utazásunkat. Egyelőre. De nem
örökre.


Gyorsan történt. Miss Always ügyesen bokán rúgta Miss
Frostot, fellökte, majd felugrott a mellvédre. Visszapillantott rám, gonosz
mosoly villant az ajkán. Aztán széttárta a karját, és leugrott.


Felsikoltottam. A tető széléhez rohantam. Miss Frost
feltápászkodott, és mellém lépett. A holdfény megezüstözte a földet. Arra
számítottam, hogy Miss Always szörnyethalt, de nem. A szoknyája lobogott
körülötte, ahogy széttárt karral szépen leszállt a kavicsos behajtóra, majd
könnyedén kiegyenesedett. Aztán futásnak eredt egy sötét fogat felé, ami a
vadvirágos mező mellett várakozott. A kocsi ajtaja felpattant, ahogy közeledett
hozzá. Miss Always beugrott. A bakon ülő férfi a lovak közé csapott az ostorral,
aztán elrobogtak, eltűntek az erdőben.


Miss Frost megragadta a vállam, és szorosan fogta.


– Miss Pocket, hallgasson rám! Ne adja Matildának a
nyakláncot! Nagy bajt okozhat. Tartsa meg a követ, Miss Pocket! Tartsa meg a
követ, és menjen el innen! Majd megkeresem.


– Megkeres? Hol?


– Bízzon bennem, Miss Pocket!


– Dehogyis bízok! Halvány sejtelmem sincs, hogy mi
történt az imént. Hogy kik maguk egyáltalán. Hogy lehet, hogy Miss Always
leugrott a tetőről, és nem szegte a nyakát? Mi ez a másik világ, amiről
beszélnek? Mi ez az egész?


– Amikor felvette a nyakláncot, egy háborúba csöppent,
Miss Pocket. Most tegye, amit mondok! Fogja a követ, és menjen el innen!


Elengedett, felugrott a mellvédre, a kardot a derekán lógó
hüvelybe dugta.


– Maga hová megy? – kérdeztem.


– Megölöm a barátnőjét.


Azzal leugrott. Néztem, ahogy repül a levegőben, kecsesen,
mint egy sas. A kontya kibomlott, a fürtjei úgy lebegtek a szélben mint
megannyi skarlát szalag. Finoman ért földet, és már rohant is az istállók felé.
Pár pillanat múlva egy ló vágtázott ki, Miss Frost ült a hátán. Az erdőbe
tartott, és hamar eltűnt a szemem elől.


– Várjon! – kiáltottam utána. – Többet tud, mint amit
elmond. Ki volt az anyám? Ki vagyok?


De szavaim elhaltak a hideg éjszakai levegőben.


 





 


A vendégek eltűntek, mire lementem a tetőről. A lokkoknak
nyoma sem maradt. Hallottam két cselédet pletykálni a pihenőn: a tortás baleset
után a bál befejeződött. A születésnapos lány felrohant a szobájába, és magára
zárta az ajtót, csak úgy tudták kicsalni, hogy ígértek neki egy új lovat.


A szolgák tálcákat és félig üres poharakat hordtak el a
hallból, amikor lementem a lépcsőn. Páran csúnyán néztek rám, mintha az egész
az én hibám lett volna. Talán az is volt. De engem már nem érdekelt. Anyám
meghalt, és ha a világ nem árulja el, ki volt, akkor nem kérdezem többet. Nem érdekel.


El kellett mennem az Óragyémántért, és elvégezni a feladatomat.


És szándékomban is állt.


A család a könyvtárban gyűlt össze. Mindenki, kivéve
Rebeccát. Lady Elizabeth Matilda tortás haját simogatta, és azt suttogta a
fülébe, hogy egy nap egész Butterfield Hall úrnője lesz, és akkor majd ő nevethet.
Lady Amelia nyugtalanul járkált fel-alá. Mind felnéztek, amikor beléptem.


– Utállak, Pocket! – sziszegte Matilda. – Utállak! Bárcsak
meghaltál volna!


– Természetes, hogy így érzel – feleltem. – Máskor
nagy csapásként is értékelném, de nem ma este. Sajnálom, hogy belenyomtam a
képedet a születésnapi tortádba, Matilda.


– Még szép! – csattant fel Lady Elizabeth.


– Nem megmondtam, Matilda? – kérdezte Lady Amelia. – Nem
megmondtam, hogy Miss Pocket szörnyen sajnálja?


– Sajnálom, hogy nem tettem meg napokkal korábban – folytattam.
– Matilda, szörnyű lány vagy. Iszonyúan lenézed Rebeccát. Lehurrogod anyukádat,
és kötekedsz vele. Ugráltatod a szolgákat. Az egyetlen, akit valamennyire
tisztelsz, az Lady Elizabeth, de őt is csak azért, mert bármikor holtan eshet
össze, és biztos akarsz lenni benne, hogy rád hagyja ezt a rémes birtokot.


– Vesszőzzük meg! – kiáltotta Matilda. – Valaki
hozzon egy ostort!


Lady Elizabeth a botjával az asztalra csapott. Disznószeme
izzón meredt rám.


– Gonosz lány! Csomagoljon össze és...


– Ne aggódjon, megyek – fojtottam bele a szót. – De
előbb még valamit meg kell tennem.


A ruhámba nyúltam, és elővettem az Óragyémántot. Izzott a
tenyeremen: hunyorgott, akár a csillagok, akár egy félhold. Matilda sóvárogva bámulta.
Lady Amelia ámuldozva. Lady Elizabeth megnyalta vékony, aszott ajkát.


– Valaki ma este azt mondta nekem, hogy tartsam meg,
és ne adjam másnak – meséltem. – De rám csak bajt hozott.


– Add ide, Pocket! – parancsolta Matilda. – Azonnal
add ide!


Odanyújtottam a nyakláncot. Úgy lüktetett a kezemben, mint
egy szív.


– Vedd el!


Háttal álltam az ajtónak, ezért nem láttam, hogy Rebecca
hangtalanul besurran a könyvtárba. Tehetségesen mozgott észrevétlenül, ezért
sikerült közel kerülnie hozzám. Közel a gyémánthoz.


Matilda kikapta a követ a kezemből. Olyan érzés volt
megválni tőle, mintha megütöttek volna. De nem mutattam ki. Matilda felemelte,
szemében csodálat és büszkeség csillogott.


– Ja, mielőtt elfelejtem – szólaltam meg – Trinity
grófnője üzenetet is küldött az ajándékkal. Azt akarta, mondjam meg, hogy az
Óragyémántot...


Nem láttam mozdulni, pedig mozdulnia kellett. Rebecca
rárohant Matildára, és kikapta a kezéből az Óragyémántot. Matilda felsikoltott.
Követelte, hogy azonnal adja vissza a nyakláncát. Rebecca azonban meg sem
hallotta. A csigalépcsőn felszaladt a galériára.


– Meg kell tennem – mondta reszkető hangon. – Fel
kell vennem, ha csak egyszer is.


– Mi ütött beléd, Rebecca? – szólt rá Lady Amelia.


– Add vissza, te dilis! – kiabálta Matilda.


Talán még mindig túl kába voltam, hogy értsem. A kirakós
összes darabja ott volt, mégsem raktam össze.


Lady Elizabeth azonban jó úton volt, hogy megértse. Nem
Rebeccát nézte, hanem engem.


– Mi volt a grófnő üzenete, Miss Pocket? Mit mondott?


Teljesen kiürült az agyam.


– Azonnal gyere le! – toporzékolt Matilda. – Az az én
gyémántom, nem a tiéd!


– Nem lehet – mondta halkan Rebecca. Kinyitotta az
ezüstcsatot, a nyakláncot a nyakába fűzté. – Ez az egyetlen mód. Az egyetlen
esélyem.


– Mire? – kérdeztem.


– Az üzenet! – csapott az asztalra a bottal Lady
Elizabeth. – Mi volt az üzenet, maga lehetetlen fruska!


A tekintetem Rebeccáról Vén Diófejre vándorolt. A válasz,
amit akart, ott ködlött az elmémben.


 





 


– Azt mondta, hogy az Óragyémántot... – Akkor eszembe
jutott. – Winifred Farris. Az Óragyémántot
Winifred Farris küldi.


Lady Elizabeth lélegzete elakadt.


– Nem! Farris? Édes
istenem!


Felnéztem Rebeccára. Ő engem nézett, csak engem.


– Látnom kell újra – mondta. – Látnom kell, beszélnem
vele. Ahogy te, Ivy. Mondd meg Miss Frostnak, hogy sajnálom.


Összekapcsolta a nyakláncot, majd elengedte. Az Óragyémánt
megpihent a mellkasán. Sötéten izzott. Aztán halk zümmögés hallatszott. Ismerős
zümmögés. A levegő megtelt elektromossággal.


– Rebecca, ne! – kiáltotta
Lady Elizabeth. – Ez csapda. Állítsátok meg!


A kő fekete izzását skarlát fény nyelte el. Lüktető
skarlát fény. Aztán sárga lett. Aztán megint vörös. Rebecca megtántorodott. A
korlát felé nyúlt.


A zümmögés darázsként duruzsolt a fülemben.


– Mi a fene folyik itt? – rikácsolt Matilda. – Kuzin,
azonnal add ide a nyakláncot!


– Vedd le, Rebecca! – visította Lady Elizabeth. – Kérlek,
vedd le!


Fényes köd töltötte meg a követ. Csodálatosan fehér volt,
úgy sugárzott a kőből, akár a reflektor. Végtelen, tökéletes fény.


Rebecca dobhártyaszaggató sikolyt hallatott.


Ekkor már rohantam felfelé a lépcsőn. Újra és újra Rebecca
nevét kiáltottam. Mire azonban felértem, Rebecca már elesett. A könyvtárban
hirtelen csend lett. A zümmögés halkult. Odalent a két nő és a lány elnémult.
Térdre rogytam. Ránéztem. Rebecca teste burokká zsugorodott, mintha kiszívták
volna belőle az életet. Az arca üres maszk lett. A bőre kiszáradt. Az orcája
szörnyen beesett. A karja szinte csak csonton lógó hús. A szeme tejfehér. A
haja szalma. Az ajka sárga és vigyorra torzult.


Szívszaggatóan kegyetlennek találtam az egyetlen hangot a
könyvtár halálos csendjében: az óra ketyegését a kandalló feletti párkányon.
Minden egyes ünnepélyes tik a másodperceket és
perceket számolta azóta, hogy Rebecca ideje elfogyott.

















Tizennyolcadik fejezet


 


 


A bosszú elérkezett a Butterfield Parkba, és neve is volt:
Winifred Farris.


A holttestet elvitték. Dr. Longfellow nem tudott
magyarázatot adni arra, ami Rebeccával történt. Ritka vérbetegség rovására írta
a halálesetet. A napkelte még a könyvtárban talált bennünket, mintha senkinek
nem lett volna szíve elmenni.


Pár kérdést tettek fel, hogy hová lett Miss Frost és Miss
Always. Azt mondtam, Miss Always rossz hírt kapott az anyja egészségi állapota
felől, és hozzá kellett rohannia. Ami Miss Frostot illette, ki tudná
megmondani? Senkit nem is aggasztott túlságosan, hogy eltűnt.


Az Óragyémántot levették a halott lány nyakából. Az
asztalon hevert, rózsaszínen ragyogott, akár a hajnal. Ez nem a kérdések ideje
volt. Pedig nekem annyi kérdésem lett volna. Lady Elizabeth a kedvenc
foteljében ült az ablak előtt, nekünk háttal. Ő szólalt meg elsőnek.


– Amikor hallottam a grófnő üzenetét, „Winifred
Farris”, azt a nevet, melyet a grófnő annyira szeretett volna felvenni, tudtam,
hogy a nyaklánc nem békeajándék, hanem bosszú.


A történet egyszerű és szomorú volt.


– Amikor kislányok voltunk, mindig a grófnő nyert,
akármiről volt szó. Mindig ő. Angyali szerencséje volt, ahogy mondani szokás.
Én persze nehezteltem rá ezért. Nathaniel Farris jegyese volt, a legszebb
fiatalemberé a megyében. Mindenki úgy gondolta, boldogan élnek, amíg meg nem
halnak. – Az öregasszony keserűen mosolygott. – De Nathaniel felbontotta a
jegyességet... és engem vett el. Aztán az a bolond meggondolta magát. Azt
mondta, túl hideg és gonosz vagyok, és csak azért mentem hozzá, hogy a grófnő
ne kaphassa meg őt.


– Igaza volt? – kérdeztem rá.


Horkantott.


– Azt hiszem. Az éjszaka közepén elrohant a házához,
és könyörgött, hogy bocsásson meg neki. Az Úr rám mosolygott, és villámmal
csapta agyon. A grófnő a szobája ablakából nézte végig. Akkor megzavarodott az
elméje. Elhagyta Angliát, és sosem tért vissza.


– Egy szót sem értek ebből – mondta Lady Amelia. Arca
könnyek és bánat pocsolyája volt. – Mi történt Rebeccával?


– Felvette azt az átkozott nyakláncot – felelte Lady
Elizabeth hidegen. – Ha belegondolok, hogy Matildának szánta...


– Szerinted a nyaklánc ölte meg?


– Tudom, hogy az! – fröcsögte az öregasszony. – Az a
gyémánt meg van átkozva.


És persze igaza volt. Rebecca felvette, és holtan esett össze.
Csakhogy...


– Elnézést, Lady Elizabeth – szóltam közbe –, de a
hajón idefelé Franciaországból én is felvettem a nyakláncot. Megígértem, hogy
nem fogom, de felvettem, és én nem haltam bele.


– Bárcsak úgy lett volna! – sziszegte Lady Elizabeth.
Felállt a fotelből, szemében élet, tűz és gyűlölet izzott. A botjával rám
mutatott. – Ez a maga műve! Maga hozta ránk az átkot. Nem fogom elfelejteni,
Miss Pocket. Fogja az átkozott követ, és menjen!


Matilda felállt, szemét le nem véve az Óragyémántról.


– De nagymama, a kő túl értékes, hogy egy cselédnek
adjuk. Nem viselem, de csodásan festene a gyűjteményemben.


Lady Elizabeth a csodálat és undor keverékével nézte
unokáját.


– Néha elgondolkodom, van-e egyáltalán szíved,
Matilda.


A lány nem szólt semmit, de sötéten bámulta a követ.


Lady Elizabeth a botja végét beleakasztotta a nyakláncba, és
felemelte az asztalról. Az arcom elé lógatta.


– Maga és ez a szenvedés megérdemlik egymást, Miss
Pocket. Fogja, csomagoljon össze, és hordja el magát ebből a házból! Nem látjuk
szívesen.


– Értem, Lady Elizabeth – feleltem. – Megyek.


És így tettem.


 





 


Mielőtt azonban elhagytam a Butterfield Parkot, elvettem
valamit Rebecca szobájából. Lefelé menet elmentem az ajtaja előtt. A szobában
mintha vihar tombolt volna. A padlón úgy hevertek szerteszét az órák, akár harcmezőn
a holtak. Már nem egyszerre ketyegtek. A szobának megállt a szívverése. Kíváncsi
voltam, mit csinálnak a rengeteg órával most, hogy Rebecca már nincs. Eltemetik
őket, gondoltam. Vagy kidobják. Úgyhogy elvettem egyet. Kicsi volt. Ezüst.
Horpadt és karcos. A teteje réz. Az útitáskába csúsztattam, és végleg
kisétáltam a nagy házból.


Ahogy betettem magam mögött a bejárati ajtót, mintha
hallottam volna a grófnő kísérteties kacagását.


A kelő nap simogatta a tulipánokat és rózsákat, a szirmok
szikráztak, mint a csillagfény. Vonattal visszamegyek Londonba. Tiszta lapot
kezdek. Volt a zsebemben ezer font. És az ezer kérdésem? Úgy emésztettek, akár
termeszek a rönköt. Jó, kaptam néhány választ. Értettem a grófnő szerepét a
sötét rejtélyben. Az elejétől fogva arra használt engem, hogy bosszút álljon
Lady Elizabethen. A szellemnek csak az számított, hogy megölje a vén denevér
szeme fényét: Matildát. Csakhogy Rebecca esett áldozatul.


És ki volt a halott, magányos anyám? Hogyan került abba a
szörnyű házba? És mit tud Miss Frost, amit nem mondott el?


És mi van Miss Alwayszel és azzal, hogy én vagyok a
Kétvilági, akit keres?


Igen, kaptam néhány választ, de nem eleget. Messze nem
eleget.

















Tizenkilencedik fejezet


 


 


A kezemben volt a Londonba szóló jegy. A vonatra még fél
órát kellett várni, hát leültem.


– Remélem, magánál van a kő!


Miss Frost állt a peron végén. A kard eltűnt a derekáról,
haját ismét szoros kontyba fogta. Az állomás kapuja mögött sötét ló legelt. A
nevelőnő átvágott a peronon, és leült mellém.


– Magánál van az Óragyémánt, Miss Pocket?


Bólintottam.


– A kő megölte Rebeccát. Úgy összeaszott, akár egy mazsola.


– Ez a hatása – mondta Miss Frost. Ha sajnálta is
Rebecca halálát, az arca semmit nem árult el. De aztán mégis hozzátette: – Ostoba
lány! A lelkére kötöttem, hogy ne vegye fel.


– Én is felvettem. Én is, mint Rebecca.


– Tudom.


– Akkor én miért élek, és ő miért nem?


Miss Frost felemelte a ruhája szegélyét, és egy kis kést
húzott elő a bal csizmájából. Megragadta a karom. Feltűrte a ruhám ujját. A kés
a karom felett lebegett.


Természetesen próbáltam elhúzni, de Miss Frost vasmarokkal
fogta.


– Mi a fenét csinál, maga őrült tehén?


Miss Frost a bőrömhöz nyomta az éles pengét, egyenes
vonalat vágva a felkaromba. Nem volt hosszú vágás, de elég mély. Csak bámultam
a sebet, nem kiáltottam. Akkor sem, amikor vér serkent belőle. Még akkor sem, amikor
szürke füst gomolygott a sebből, akár egy kéményből. A füst pillanatok alatt
köddé fakult, majd a seb begyógyult, mintha ott se lett volna.


– Halott vagyok? – kérdeztem.


– Aki az Óragyémántot felveszi, belehal – mondta Miss
Frost nyugodtan. – Soha senki nem élte túl. Ezért olyan érdekes maga, Miss
Pocket.


Szóval meghaltam. Vagy olyasmi. Nagyon érdekes érzés.


– Rebecca azért lökte le a lépcsőn, hogy
bebizonyítsa, igenis eshet baja – magyarázta a nevelőnő. – Hogy bebizonyítsa,
nem igaz, amit mondtam neki magáról.


Az agyamban kérdések zsongtak. Meghaltam? Leszek még
idősebb, vagy örökre (ami kínos lenne) tizenkettő maradok? Továbbra is látok
szellemeket? Mindig ilyen éhes maradok? Kísértetiesen izzok majd, mint Trinity
grófnője?


Miss Frost mintha olvasott volna a gondolataimban.


– Valami okból maga túlélte a követ. Hogy miért, nem
tudom. Talán sosem tudjuk meg.


– Ha Rebecca tudta, mire képes az Óragyémánt, miért
vette fel?


– Rebecca úgy hitte, a kő elvezeti az egyetlen
emberhez, aki számított neki: az édesanyjához. Próbáltam megértetni vele, hogy
a maga esete különleges. Hogy maga azért lát szellemeket, mert legalább részben
maga is szellem. De nem hallgatott rám.


Az égen felhő nyomult a nap elé, gyászos leplet vetve
ránk: inkább árnyék, mint fény.


– Szóval Rebecca a kőben van? Csapdába esett bent?


– Az Óragyémánt nem cél, csak egy ajtó.


– Ajtó? Hová?


– Prospába. Az az otthonom. És Miss Alwaysé is.


– Ha a kő egy ajtó, miért öl embereket? Kell hogy legyen
oka.


– Az Árnyék az oka – felelte Miss Frost.


Összevontam a szemöldököm.


– A buta járvány, amiről Miss Always mesélt?


– A szülőföldemet sújtja, mindenkit megöl, kivéve pár
szerencséset, aki immúnis rá. Ha valaki megfertőződik, már semmit nem lehet
tenni ellene. Nincs rá gyógymód. Semmi... kivéve egyvalamit.


– Mit kivéve, maga szörnyű némber?


– Lelkeket – felelte halkan Miss Frost. – Emberi lelkeket.


Meghökkentem. Megdöbbentem. Megsokkolódtam. Mi a fenéről
beszél?


– Egy nagyszerű asszony, Peggotty Spring professzor
megtalálta a módját, hogy a világomból átjusson ide a kő révén – magyarázta a
nevelőnő. – Orvosságot akart hozni népünk megsegítésére.


– És vitt?


– Igen. – Miss Frost lehunyta a szemét. – De nem
sokat ért. A történet hosszú és komor, de a végén a professzor Angliában
telepedett le, és elkezdett kísérletezni embereken... végül felfedezte, hogy pontosan
az a válasz imáira, ami révén át tud kelni ide: maga az Óragyémánt. Ha egy
itteni ember viseli, az életereje átáramlik a kőbe, ami hatalmas gyógyító
erőként jelentkezik az én világomban. Rettenetesen bonyolult a dolog, de tény,
hogy az egyetlen, ami a világomban megszünteti a szörnyű szenvedést, az a
magukéban okoz szörnyű szenvedést.


Felszisszentem.


– Szóval Rebecca Prospában van! Visszahozhatom?


Miss Frost arcán egy pillanatra kínos kifejezés suhant át.


– Meghalt, Miss Pocket, a saját szemével látta.
Amikor egy lélek csapdába esik, hatalmas energiaként lép a világomba. Ez a
gyógyító fény áthalad egy Napgyémánton, amit Prospában tartanak. Minden
alkalommal csak pár szerencsés gyógyul meg. Képzelheti, miért olyan roppant
értékes a kő.


– Csúnya dolog lelkeket lopni. Abszolút ördögi!


– Igaza van – ráncolta a homlokát Miss Frost.


– Hogy a nyavalyába került a kő Trinity grófnőhöz?


– Úgy tudom, évekig kereste. Úgy gondolta, ez a
tökéletes eszköz, hogy bosszút álljon Lady Elizabethen. Az előző évszázadban
elvesztettük a követ. Évtizedeken át kézről kézre járt, emberek vették fel, és
meghaltak. Amivel jól jártak az én világom betegei.


– Megölte? – kérdeztem. – Mármint Miss Alwayst.


– Sajnos nem. – A távolba révedt. – A forrásaim
szerint visszatért Prospába órákkal azután, hogy elmenekült a Butterfield
Parkból. – Megint a homlokát ráncolta. – Normális körülmények között a Kapuőr
sosem hagyná el Angliát a kő nélkül. Csak ha nyomós oka van rá.


Most én ráncoltam a homlokom.


– Maga biztatott, hogy hívjam meg Miss Alwayst a
Butterfield Parkba. Akkor nem tudta, kicsoda?


– Hogyne tudtam volna, Miss Pocket. Miután megtudtam,
hogy maga felvette a nyakláncot, és túlélte, tudtam, hogy Miss Always téves
következtetésre fog jutni magát illetően. Gyanítottam, hogy a bál éjszakáján
megpróbálja átrángatni Prospába. Azt akartam, hogy a közelemben legyen.


– Miss Always azt hiszi, hogy én vagyok a Kétvilági –
mondtam könnyedén. – Szerintem ez nonszensz. De azon azért csodálkozom, hogy a
kő nem ölt meg, mint mindenki mást.


– Elismerem, érdekes. – Ekkor Miss Frost felvonta a
bal szemöldökét, és kétkedve nézett rám. – Magának sok adottsága van, Miss
Pocket, önáltatás, rossz modor, elviselhetetlen jellem, de hogy egy egész
királyság megmentője lenne? Nem hiszem. Különben is, a legenda szerint a
Kétvilági nemesi származású. Ami kizár egy közönséges cselédet, nem igaz?


– Rosszindulatú perszóna! – horkantottam. Aztán újabb
kérdés merült fel bennem: – Szóval ha Miss Always Kapuőr, akkor maga micsoda?


– Az Óra komornája – simította le ruhája redőit a
nevelőnő. – Az én hivatásom elmesélni az Óragyémánt történetét a könyvemben,
figyelemmel kísérni a használatát, és gondoskodni a fennmaradásáról.


Ami aggasztóan hangzott.


– Ha gondoskodni akar a kő fennmaradásáról, és tudja,
hogy az ártatlanokat öl, maga miben különbözik Miss Alwaystől?


Miss Frost megsértődött.


– Én erkölcsösen
használom a követ, olyan lelkeket ejtek foglyul, akik életük végén járnak ebben
a világban. Miss Alwayst nem érdekli, kit öl meg a nyaklánc, fiatalt vagy
öreget, egészségest vagy beteget. És azért akarja megkaparintani a gyémántot,
hogy Prospa sorsát irányítsa. Egyáltalán nem hasonlítunk, Miss Pocket!


– Jól van, na, csak kérdeztem.


A nevelőnő felállt.


– Adja át az Óragyémántot!


Ellenkezni akartam (csábító volt), de nem tettem.


A nevelőnő elvette a nyakláncot a kezemből, és a nyakamba
akasztotta.


– Egyelőre úgy tűnik, maga az egyetlen ebben a világban,
akinek nem árt a kő. – A gyémántot a ruhám alá dugta. – Ne beszéljen róla
senkinek. Ne mutassa meg senkinek. Érti, Miss Pocket?


Bólintottam.


Akkor Miss Frost egy borítékot húzott elő a zsebéből, és
nekem adta.


– Menjen el erre a címre, amint megérkezik Londonba.


Az ajkamat biggyesztettem.


– És mit találok ott?


– Amire mindig is vágyott. Otthont. Családot.


Elakadt a lélegzetem. Leesett az állam.


– Családot? Kit? Kik azok?


– Jó emberek. – Miss Frost látta a kérdést az
arcomon, és sóhajtott. – Mindig is gyereket szerettek volna, és nekem most van
egy felesleges.


Nyeltem egyet. Képtelenségnek tűnt, hogy van ilyen.


– Elmesélt nekik rólam mindent?


Miss Frost a homlokát ráncolta.


– Azért nem mindent.


– Ez teljességgel váratlan – mondtam nyájasan. – Előbb
találkoznunk kéne... Persze biztosan odalesznek értem, hogy is lehetne másképp,
de talán látniuk kéne, mielőtt...


– Csak adja önmagát, Miss Pocket – mondta a nevelőnő.
– A többi megy magától. Tekintse új kezdetnek. Tiszta lapnak. – A tekintete
meglágyult. – Legyen boldog, Miss Pocket!


Bólintottam. Nem tudtam mit mondani.


Miss Frost felnézett, a tekintete ismét hűvös és éles
volt.


– Amikor Miss Always visszatér, azt hiszi majd, hogy
elvittem magát messzire. Utoljára Londonban keresné, egy tiszteletre méltó
üzletember és felesége lányaként.


A „lánya” szó megbizsergetett.


– Milyen üzletük van? – kérdeztem izgatottam. – Vasutat
építenek, igaz? Vagy szállodájuk van? Bankjaik? Aranymezőik? Biztos fontos emberek!


Miss Frost halványan elmosolyodott.


– Koporsókat készítenek, Miss Pocket.


A vonat begördült az állomásra, nagy gőzfelhő csapott fel
a lábunk körül. Miss Frost felemelte és a kezembe adta a csomagomat.


– Le ne késsé a vonatot!


Ideje volt feltenni a kérdést, ami igazán számított.


– Ki volt az édesanyám, Miss Frost?


A nevelőnő nem habozott.


– Az anyja meghalt. Ezen túl nem tudok többet. – A vonatra
mutatott. – Siessen! Mindjárt indul.


Ünnepélyesen az első osztályú kocsihoz mentem, ahol az
állomásfőnök elvette a jegyemet. A kocsiajtó már csukódott mögöttem, amikor
hallottam, hogy Miss Frost a nevemet mondja.


Megfogta a csukódó ajtót.


– Engem nem fog látni, de a közelében leszek.


Bólintottam.


– Sejtettem.


Az ajtó becsukódott, és a vonat füttyszóval elindult az
állomásról. Gyorsan megkerestem a helyemet, és kinéztem az ablakon. Miss Frost
nem várta meg az indulást, már a lován ült, és ismeretlen cél felé ügetett. És
talán sokkoló, de máris hiányzott.

















Epilógus


 


 


A vonat zakatolása elringatott, és elveszett barátaim
jutottak eszembe. Mr. Banks. Rebecca. És furcsamód Miss Always. Mert őt is
elvesztettem.


És anyám.


Oly régóta dédelgettem az álmot, hogy egy nap eljön értem
és hazavisz. De ez már sosem történhet meg. Ostobaság volt úgy tenni, mintha
nem fájna, de ha ez a szomorúság meg is telepedett bennem, akár a hajnali köd,
elhomályosítva a reményeimet, és megnehezítve a boldogság elérését, biztos
voltam benne, hogy nem lesz tartós. A nyomorúság nem illett hozzám. Nem voltam
az a típus. És ugyan még maradtak kérdéseim az Óragyémántról és arról, hogy
miért nem ölt meg, nem emésztettem magam. Londonba tartottam. Egy új élet felé.
A saját családom felé. Várnak a csodás partik és a fenséges ruhák. És sok torta
(nem is szólva a nyers krumpliról). Nem tagadom, kissé nyugtalanított, hogy mi
vár rám, de a félelmek és a bánat dacára egyvalami világos volt: én leszek a
legimádottabb (kissé) halott lány egész Londonban. Talán egész Angliában.


Ami persze nem lepett meg – hiszen egy koporsókészítő
lánya veszett el... és került elő bennem.


 




















Köszönetnyilvánítás


 


 


Köszönetet mondogatni visszataszító dolog. Az embertől
elvárják, hogy áradozzon, szívből szólóan hálálkodjon, meg miegymás.
Szörnyűséges! Miért köszönném meg bárkinek, csak mert nagyban hozzájárult
ahhoz, hogy ez a könyv megjelenhessen? Ám ha nem nyilvánítok hálát egy kisebb
hadseregnek, akik lehetővé tették, hogy életre keltsem Ivy Pocketet, pokoli
árat fizetek érte. Mindenesetre rövid leszek.


Madeleine Milburn abszolút odaadó, iszonyúan hatékony és
brutálisan hűséges. Irodalmi ügynökök között az egyik legjobb. Tehetséges
asszisztense, Cara Lee Simpson okos, furfangos és lenyűgöző személyiség.


Kiadói oldalon ott van Ellen Holgate. Szakmája szerint
szerkesztő. Ellen a Bloomsbury UK kiadónak dolgozik. Nagyon okos, és nagyra
tartják. Megvan az a dühítő szokása, hogy jobbára igaza van. Rebecca McNally a
legjobb kiadóigazgató, akit egy tizenkét éves szolgálólány csak kívánhat. Helen
Vick megtett mindent, ami egy felelős szerkesztőtől elvárható, és öröm vele dolgozni.
Ugyanez áll Polly Whybrow-ra. John Kelly olyan illusztrátor, kinek ujjbegyéből
élc és bölcsesség ömlik. Az általam kitalált különcökhöz csodás illusztrációkat
készített.


A Bloomsburynél és sok más kiadónál a világon vannak olyan
csapatok, akik rettenetesen fontos munkát végeznek annak érdekében, hogy ez a
könyv a piacra kerüljön. Ha az eladási listák élére ugrik, szívből megköszönöm,
és ezer jó gondolatot küldök nekik, de ha fél év múlva a leértékelt polcra
kerül, mindenkinek egy életre szóló csalódást és megbánást kívánok. Ami elég
faragatlan dolog, de ez van.


Visszatérve a házam tájára: szülők. Az enyémek átlagon
felüliek, és ezt köszönöm nekik. Paul kinyomtatta, amit ki kellett nyomtatni.
Carol biztatott, hogy ne húzzam-halasszam, hanem írjam meg a nyavalyás regényt.
Különféle rokonok időről időre úgy tettek, mintha érdekelné őket, főleg Shannon
és Kaelin. Egyikük például rendszeresen rákérdezett, milyen érzés lesz, ha a
könyv totál megbukik; kösz, Dylan. És ezzel lezárom ezt a gyötrelmes
hajbókolást.


Ha ezt olvasod, és tudod, mire képes egy könyv – hogy ajtó
egy másik világra, hogy menedék és csoda, hogy kaland és vigasz, hogy
elszomorít és reményt csihol —, akkor nincs arra szükség, hogy neked is
megköszönjem, mert már tudod, hogy az élet egyszerűen jobb a könyvekkel.


És ezzel arra biztatlak, hogy menj, és azonnal válaszd ki
a következő kalandot.
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